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Use a spanner wrench if FIXTEC 
nuts are stuck.
Bei festsitzender FIXTEC 
Mutter Zweilochmutterschlüssel 
verwenden.
Utiliser une clé à deux ergots si 
l‘écrou FIXTEC est grippé.
Se il dado FIXTEC è bloccato, 
utilizzare la chiave con 2 fori.
Si la tuerca FIXTEC está agarrotada, 
utilizar la llave para tuercas de dos 
agujeros.
Se a porca FIXTEC estiver fixa, 
utilizar a chave para porcas de dois 
orifícios.
Bij vastzittende FIXTEC-moer de 
tweegaats moersleutel gebruiken.
Ved fastsiddende FIXTEC-møtrik 
anvendes tohuls-møtriknøgle.
Ved fastsittende FIXTEC mutter bruk 
tohulls skrunøkkel .
Använd den tvåhålade mutterny-
ckeln, om FIXTEC-muttern sitter 
fast.
Jos FIXTEC-mutteri on juuttunut 
kiinni, käytä kaksireikäistä 
mutteriavainta.
Σε περίπτωση που δεν ξεβιδώνει 
το FIXTEC παξιμάδι χρησιμοποιείτε 
κλειδί παξιμαδιών δύο οπών.
Sabit oturan FIXTEC somunları için 
iki delikli somun anahtarı kullanın.
Při pevně utáhnuté matce FIXTEC 
použijte dvojdílný klíč na matky.
Pri pevne utiahnutej matici FIXTEC 
použite dvojdierový kľúč na matice.

W przypadku zakleszczonej nakrętki 
FIXTEC należy zastosować klucz 
maszynowy do nakrętek okrągłych 
czołowych dwuotworowych.
Megszorult FIXTEC-anyánál kétlyu-
kas anyakulcsot kell használni.
Pri zategnjeni FIXTEC matici 
uporabite ključ za matico z dvema 
luknjama.
Kod čvrsto stegnute FIXTEC matice 
upotrijebiti dvorupni ključ za matice
Ja iesprūdis uzgrieznis FIXTEC, 
izmanotjiet uzgriežnu atslēgu ar 
diviem caurumiem.
Jei FIXTEC veržlė tvirtai prisukta, 
naudokite dvigalį veržliaraktį.
Kui FIXTEC mutter on kinni, kasu-
tada kahe auguga mutrivõtit.
В случае прочной фиксации гайки 
FIXTEC использовать ключ для 
гаек с двумя отверстиями.
При блокирали FIXTEC гайки да се 
използва двурогов гаечен ключ.
Dacǎ piuliţa FIXTEC s-a înţepenit, 
folosiţi o cheie pentru piuliţe cu 
douǎ gǎuri.
Во случај на прицврстена FIXTEC 
навртка употребете клуч за 
навртки со двојна дупка.
Якщо гайка FIXTEC сидить міцно, 
використовувати ключ для гайки 
з двома торцевими отворами.

استخدام مفتاح ربط براغي 
FIXTEC إذا كانت صواميل

محشورة.

2.

1.

3.
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Switch cannot be locked
Schalter ist nicht arretierbar
Le commutateur ne peut pas être verrouillé
L'interruttore non si può bloccare
El interruptor no se puede bloquear.
O interruptor não pode ser bloqueado
Schakelaar is niet vastzetbaar
Afbryder kan ikke fi kseres
Bryter kan  ikke låses
Brytaren kan inte arreteras.
Katkaisinta ei voi lukita.
Ο διακόπτης δεν μπορεί να ασφαλιστεί
Şalter ayarlanamaz
Vypínač není aretovatelný

Vypínač je nie aretovateľný
Przełącznik nie daje się zablokować
A kapcsoló nem rögzíthető
Stikalo ni nastavljivo
Prekidač se ne može aretirati
Slēdzis nav labojams
Jungiklis negali būti užblokuojamas 
Lüliti ei ole fi kseeritav
Нефиксируемый переключатель
Превключвателят не може да се фиксира
Comutatorul nu poate fi  blocat
Прекинувачот не може да се заклучи
Перемикач без замком
حاتفملا لفق نكمي ال

Techtronic Industries GmbH  Max-Eyth-Straβe 10
71364 Winnenden-Germany        Made in CZ
www. milwaukeetool.eu

radek 13

AGVKB 24-230 EKX

4931468385 52X31 UK 001

Code: 4681 73 01
2400 W M14
220-240 V ~ ⌀ max. 230 mm
11 A

MYYYY

n = 6600 min⁻¹50/60 Hz

XXXXXX

DEADMAN

AGVKV 24-230 EKX DMS

DEADMANDEADMAN

1

Start

2

Stop
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Перемикач з замком

يمكن قفل المفتاح

AGVKB 24-230 EKX
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Stop

1. 2.
AGVKV 24-230 EKX DMS  & AGVKB 24-230 EKX
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D E A D M A N
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Slov

Slovensky

TECHNICKÉ ÚDAJE
Uhlová brúska

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Výrobné číslo 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Menovitý príkon 2400 W 2400 W
Menovitý počet obrátok 6600 min-1 6600 min-1

D= Priemer brúsneho kotúča max.
d= ø otvoru

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Hrúbka rozbrusovacieho kotúča min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Hrúbka brúsneho kotúča max. 8 mm 8 mm

D= Priemer brúsneho kotúča max. 230 mm 230 mm

D= miskovité kefy-ø max. 100 mm 100 mm

Závit vretena M 14 M 14
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Informácia o hluku
Namerané hodnoty určené v súlade s EN 60745. V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja činí typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A))
Používajte ochranu sluchu!

103 dB (A) 103 dB (A)

Informácie o vibráciách
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.
Brúsenie povrchov: Hodnota vibračných emisií ah,AG
Kolísavosť K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Brúsenie pomocou brúsneho listu: Hodnota vibračných emisií ah,DS
Kolísavosť K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

U iných aplikácií, napr. pri rozbrusovaní alebo brúsení oceľovou drôtenou kefou môžu vznikať vibrácie iných hodnôt!

POZOR!

Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku boli merané v súlade so štandardnou skúšobnou metódou 
podľa EN 60745  a môžu sa použiť na porovnanie jedného elektrického nástroja s druhým. Môže sa použiť v predbežnom posúdení 
expozície.
Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa však nástroj používa pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslušenstvom alebo s nedostatočnou údržbou, môžu sa vibrácie a emisie hluku líšiť. To môže výrazne zvýšiť úroveň expozície počas celej 
pracovnej doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tiež brať do úvahy časy, keď je nástroj vypnutý alebo keď beží, ale v skutočnosti nevy-
konáva prácu. To môže výrazne znížiť úroveň expozície počas celej pracovnej doby.
Identifi kujte dodatočné bezpečnostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred účinkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údržba 
nástroja a príslušenstva, udržanie teplých rúk, organizácia pracovných schém.
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Opis zariadenia

1  Zámok vretena

2  Prídavná rukoväť /
Prídavná rukoväť AVS 
Izolovaná úchopná plocha

3  Rukoväť Izolovaná úcho-
pná plocha

4  Spínač Zap-Vyp

5  Odomknutie spínača

6  Ochrana proti brúseniu

7  Nastavovacia páka 
ochrany

8  Príslušenstvo

9    2-dielna príruba

10  Matica FIXTEC

11 Ochranný štít proti prachu

  POZOR!

Zoznámte sa so všetkými bezpečnostnými pokynmi. Zaned-
banie dodržiavania Výstražných upozornení a pokynov uvedených 
v nasledujúcom texte môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE UHLOVÉ BRÚSKY

Bezpečnostné pokyny pre brúsenie, brúsenie brúsnym 
papierom, pre prácu s drôtenou kefou, leštenie a rezanie:

a) Toto ručné elektrické náradie sa používa ako brúska, 
ako brúska na brúsenie skleným papierom, ako drôtená 
kefa a ako náradie na rezanie. Rešpektujte všetky 
výstražné upozornenia, pokyny, obrázky a údaje, ktoré 
ste dostali s týmto ručným elektrickým náradím. Ak 
by ste nedodržali nasledujúce pokyny, mohlo by to mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo vážne 
poranenie.
b) Toto ručné elektrické náradie nie je vhodné na leštenie. 
Použitie tohto elektrického náradia k iným než určeným účelom 
môže viesť k ohrozeniu zdravia a k zraneniu.
c) Nepoužívajte žiadne také príslušenstvo, ktoré nebolo 
výrobcom určené a odporúčané špeciálne pre toto ručné 
elektrické náradie. Okolnosť, že príslušenstvo sa dá na ručné 
elektrické náradie upevniť, ešte neznamená, že to zaručuje jeho 
bezpečné používanie.
d) Prípustné otáčky pracovného nástroja musia byť 
minimálne také vysoké ako najvyššie otáčky uvedené na 
elektrickom náradí. Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie, sa 
môže zlomiť a rozletieť.

e) Vonkajší priemer a hrúbka pracovného nástroja musia 
zodpovedať rozmerovým údajom uvedeným na ručnom 
elektrickom náradí. Nesprávne dimenzované pracovné nástroje 
nemôžu byť dostatočne odclonené a kontrolované.
f) Závity dielov príslušenstva sa musia zhodovať so závi-
tom vretena brúsneho kotúča. Pri častiach príslušenstva, 
ktoré sa majú pripojiť pomocou príruby, sa musí zosúladiť 
otvor pre upínací tŕň na diele príslušenstva s priemerom 
lokalizačnej príruby. Diely príslušenstva, ktoré sa nehodia na 
montážny tŕň prístroja, bežia excentricky, veľmi silno vibrujú a 
môžu viesť k strate kontroly nad náradím.
g) Nepoužívajte žiadne poškodené pracovné nástroje. 
Pred každým použitím tohto ručného elektrického náradia 
skontrolujte, či nie sú pracovné nástroje, ako napr. brúsne 
kotúče, vyštrbené alebo vylomené, či nemajú brúsne 
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzív-
neho opotrebovania, či nie sú na drôtených kefách uvoľnené 
alebo polámané drôty. Keď ručné elektrické náradie alebo 
pracovný nástroj spadli na zem, prekontrolujte, či nie sú 
poškodené, alebo použite nepoškodený pracovný nástroj. 
Keď ste prekontrolovali a upli pracovný nástroj, zabezpečte, 
aby ste neboli v rovine rotujúceho nástroja, a aby sa tam ani 
nenachádzali žiadne iné osoby, ktoré sú v blízkosti Vášho 
pracoviska, a nechajte ručné elektrické náradie bežať jednu 
minútu na maximálne obrátky. Poškodené pracovné nástroje sa 
obyčajne počas tejto doby testovania zlomia.
h) Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, štít 
na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to primerané, 
používajte ochrannú dýchaciu masku, chrániče sluchu, 
pracovné rukavice alebo špeciálnu zásteru, ktorá Vás 
uchráni pred odletujúcimi drobnými čiastočkami brusiva 
a obrábaného materiálu. Predovšetkým oči treba chrániť pred 
odletujúcimi cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia 
maska musia predovšetkým odfi ltrovať konkrétny druh prachu, 
ktorý vzniká pri danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu sluchu.
i) Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej 
vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá vstúpi 
do pracovného dosahu náradia, musí byť vybavená osob-
nými ochrannými pomôckami. Úlomky obrobku alebo zlomený 
pracovný nástroj môžu odletieť a spôsobiť poranenie osôb aj mimo 
priameho pracoviska.
j) Elektrické náradie držte za izolované plochy rukovätí pri 
vykonávaní takej práce, pri ktorej by mohol rezací nástroj 
natrafi ť na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuť 
vlastnú prívodnú šnúru náradia. Kontakt rezného nástroja s 
vedením pod napätím môže viesť k prenosu napätia na kovové časti 
prístroja a k úrazu elektrickým prúdom.
k) Zabezpečte, aby sa prívodná šnúra nenachádzala v 
blízkosti rotujúcich pracovných nástrojov náradia.  Ak stratíte 
kontrolu nad ručným elektrickým náradím, môže sa prerušiť alebo 
zachytiť prívodná šnúra a Vaša ruka a Vaše predlaktie sa môžu 
dostať do rotujúceho pracovného nástroja.
l) Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa 
pracovný nástroj úplne zastaví. Rotujúci pracovný nástroj sa 
môže dostať do kontaktu s odkladacou plochou, následkom čoho by 
ste mohli stratiť kontrolu nad ručným elektrickým náradím.
m) Nikdy nemajte ručné elektrické náradie zapnuté vtedy, 
keď ho prenášate na iné miesto. Náhodným kontaktom Vašich 
vlasov alebo Vášho oblečenia s rotujúcim pracovným nástrojom by 
sa Vám pracovný nástroj mohol zavŕtať do tela.
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n) Pravidelne čistite vetracie otvory svojho ručného elekt-
rického náradia.Ventilátor motora vťahuje do telesa náradia prach 
a veľké nahromadenie kovového prachu by mohlo spôsobiť vznik 
nebezpečného zásahu elektrickým prúdom.
o) Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie v blízkosti 
horľavých materiálov. Odletujúce iskry by mohli tieto materiály 
zapáliť.
p) Nepoužívajte žiadne také pracovné nástroje, ktoré 
potrebujú chladenie kvapalinou. Používanie vody alebo iných 
tekutých chladiacich prostriedkov môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom.

Spätný ráz a príslušné výstražné upozornenia

Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzpriečený, zaseknutý 
alebo blokujúci pracovný nástroj, napríklad brúsny kotúč, brúsny 
tanier, drôtená kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie 
k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného nástroja. Takýmto 
spôsobom sa nekontrolované ručné elektrické náradie rozkrúti na 
zablokovanom mieste proti smeru otáčania pracovného nástroja.
Keď sa napríklad brúsny kotúč vzprieči alebo zablokuje v obrobku, 
môže sa hrana brúsneho kotúča, ktorá je zapichnutá do obrobku, 
zachytiť v materiáli a tým sa vylomiť z brúsneho taniera, alebo 
spôsobiť spätný ráz náradia. Brúsny kotúč sa potom pohybuje 
smerom k osobe alebo smerom preč od nej podľa toho, aký bol 
smer otáčania kotúča na mieste zablokovania. Brúsne kotúče sa 
môžu v takomto prípade aj rozlomiť.
Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného používania 
ručného elektrického náradia. Vhodnými preventívnymi opatreni-
ami, ktoré popisujeme v nasledujúcom texte, mu možno zabrániť.
a) Ručné elektrické náradie vždy držte pevne a svoje telo 
a ruky udržiavajte vždy v takej polohe, aby ste vydržali 
prípadný spätný ráz náradia. Pri každej práci používajte 
prídavnú rukoväť, ak ju máte k dispozícii, aby ste mali čo 
najväčšiu kontrolu nad silami spätného rázu a reakčnými 
momentmi pri rozbehu náradia. Pomocou vhodných opatrení 
môže obsluhujúca osoba sily spätného rázu a sily reakčných 
momentov zvládnuť.
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho pracov-
ného nástroja. Príslušenstvo sa môže spätne odraziť ponad Vaše 
ruky.
c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ručné 
elektrické náradie v prípade spätného rázu vymrštiť. Spätný 
ráz vymrští ručné elektrické náradie proti smeru pohybu brúsneho 
kotúča na mieste blokovania.
d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých 
hrán a pod. Zabráňte tomu, aby obrobok vymrštil pracovný 
nástroj proti Vám, alebo aby sa v ňom pracovný nástroj 
zablokoval. Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokovať sa 
v rohoch, na ostrých hranách alebo vtedy, keď je vyhodený. To 
spôsobí stratu kontroly nad náradím alebo jeho spätný ráz.
e) Nepoužívajte žiadny reťazový alebo ozubený pílový list. 
Takého pracovné nástroje spôsobujú často spätný ráz alebo stratu 
kontroly nad elektrickým náradím.

Osobitné bezpečnostné predpisy pre brúsenie a rezanie

a) Používajte výlučne brúsne telesá schválené pre Vaše 
ručné elektrické náradie a ochranný kryt určený pre 
konkrétne zvolené brúsne teleso. Brúsne telesá, ktoré 
neboli schválené pre dané ručné elektrické náradie, nemôžu byť 
dostatočne odclonené a nie sú bezpečné.

b) Brúsne kotúče s vypuklým stredom sa musia tak 
namontovať, aby ich brúsna plocha nepresahovala cez 
plochu okraja ochranného krytu.   Neodborne namontovaný 
brúsny kotúč, ktorý prečnieva cez plochu okraja ochranného krytu, 
nemôže byť dostatočne chránený.
c) Používajte vždy ochranný kryt, ktorý je určený pre 
používaný druh brúsneho telesa. Ochranný kryt musí byť 
upevnený priamo na ručnom elektrickom náradí a musí 
byť nastavený tak, aby sa dosiahla maximálna miera 
bezpečnosti, t. j. brúsne teleso nesmie byť otvorené proti 
obsluhujúcej osobe. Ochranný kryt pomáha chrániť pracovníka 
obsluhy pred úlomkami zlomeného kotúča, pred náhodným kon-
taktom s kotúčom a pred iskrami, ktoré by mohli zapáliť oblečenie.
d) Brúsne telesá sa smú používať len pre príslušnú 
odporúčanú oblasť používania. Napr.: Nikdy nesmiete brúsiť 
bočnou plochou rezacieho kotúča. Rezacie kotúče sú určené na 
uberanie materiálu hranou kotúča. Pôsobenie bočnej sily na tento 
kotúč môže spôsobiť jeho zlomenie.
e) Vždy používajte pre vybraný typ brúsneho kotúča 
nepoškodenú upínaciu prírubu správneho rozmeru a tvaru. 
Vhodná príruba podopiera brúsny kotúč a znižuje nebezpečenstvo 
zlomenia brúsneho kotúča. Príruby pre rezacie kotúče sa môžu 
odlišovať od prírub pre ostatné brúsne kotúče.
f) Nepoužívajte žiadne opotrebované brúsne kotúče z 
väčšieho ručného elektrického náradia. Brúsne kotúče pre 
väčšie ručné elektrické náradie nie sú dimenzované pre vyššie 
obrátky menších ručných elektrických náradí a môžu sa rozlomiť.

Ďalšie osobitné výstražné upozornenia k rezacím kotúčom

a) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotúča alebo 
použitiu príliš veľkého prítlaku. Nevykonávajte žiadne 
nadmierne hlboké rezy. Preťaženie rezacieho kotúča zvyšuje jeho 
namáhanie a náchylnosť na vzpriečenie alebo zablokovanie a tým 
zvyšuje aj možnosť vzniku spätného rázu alebo zlomenia rezacieho 
kotúča.
b) Vyhýbajte sa priestoru pred rotujúcim rezacím kotúčom a 
za ním. Keď pohybujte rezacím kotúčom v obrobku smerom od seba, 
v prípade spätného rázu môže byť ručné elektrické náradie vymrštené 
rotujúcim kotúčom priamo na Vás.
c) Ak sa rezací kotúč zablokuje, alebo ak prerušíte prácu, 
ručné elektrické náradie vypnite a pokojne ho držte dovtedy, 
kým sa rezací kotúč úplne zastaví. Nepokúšajte sa vyberať 
rezací kotúč z rezu vtedy, keď ešte beží, pretože by to mohlo 
mať za následok vyvolanie spätného rázu. Zistite príčinu 
zablokovania rezacieho kotúča a odstráňte ju.
d) Nikdy nezapínajte znova ručné elektrické náradie 
dovtedy, kým sa rezací kotúč nachádza v obrobku. Skôr ako 
budete opatrne pokračovať v reze, počkajte, kým dosiahne 
rezací kotúč maximálny počet obrátok. V opačnom prípade sa 
môže rezací kotúč zaseknúť, vyskočiť z obrobku alebo vyvolať spätný 
ráz.
e) Veľké platne alebo veľkorozmerné obrobky pri rezaní 
podoprite, aby ste znížili riziko spätného rázu zablokovaním 
rezacieho kotúča. Veľké obrobky sa môžu prehnúť následkom 
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podoprieť na oboch stranách, a to 
aj v blízkosti rezu aj na hrane.
f) Buďte zvlášť opatrní pri tzv. „vreckových rezoch“ do 
postavených stien alebo do iných zle prehľadných zón. 
Zapichovaný rezací kotúč môže pri zarezaní do plynového alebo 
vodovodného potrubia, do elektrického vedenia alebo iných objektov 
spôsobiť spätný ráz.
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Osobitné bezpečnostné pokyny pre brúsenie brúsnym 
papierom:

a) Nepoužívajte žiadne nadrozmerné brúsne listy, ale 
dodržiavajte údaje výrobcu o rozmeroch brúsnych listov. 
Brúsne listy, ktoré presahujú okraj brúsneho taniera, môžu 
spôsobiť poranenie a viesť k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu 
brúsnych listov alebo k spätnému rázu.

Osobitné bezpečnostné pokyny pre prácu s drôtenými 
kefami:

a) Prihliadnite ku skutočnosti, že drôtená kefa stráca 
kúsky drôtu aj pri bežnom použití. Nezaťažujte preto 
drôty príliš veľkým prítlačným tlakom. Odletujúce kúsky 
drôtu môžu ľahko preniknúť cez tenký odev a/alebo pokožku.
b) Ak sa odporúča používanie ochranného krytu, zabráňte 
tomu, aby sa ochranný kryt a drôtená kefa mohli dotýkať. 
Tanierové a miskovité drôtené kefy môžu následkom pritláčania a 
odstredivých síl zväčšiť svoj priemer.

Ďalšie bezpečnostné a pracovné pokyny

Pred zapnutím nástroja vždy skontrolujte úplne uvoľnené 
tlačidlo zámku vretena! Po použití zámku vretena na utiahnutie / 
uvoľnenie brúsneho kotúča je možné, že sa tlačidlo môže prilepiť v 
uzamknutej polohe. 
Pri brúsení kovov dochádza k lietaniu iskier. Dávajte pozor, aby 
neboli ohrozené žiadne osoby. Z dôvodu nebezpečia požiaru 
nesmú byt v blízkosti (oblasť lietania iskier) žiadne horľavé 
materiály. Nepoužívať odsávač prachu.
Predchádzajte tomu, aby sa odletujúce iskry a brúsny prach dostali 
do kontaktu s telom.
Nesiahať do nebezpečnej oblasti bežiaceho stroja.
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.
Ak za chodu prístroja dôjde k výraznemu kmitaniu alebo sa 
vyskytnú iné nedostatky, okamžite ho vypnite. Stroj skontrolujte, 
aby ste zistili príčinu.
Pri extrémnych pracovných podmienkach (napr. pri hladkom 
vybrusovaní kovov operným kotúčom a  brusným kotúčom z 
vulkánfíbru) sa vnútri ručnej uhlové brúsky môžu nahromadiť 
nečistoty. Za týchto pracovných podmienok je bezpodmienečne 
nutné dôkladne vyčistiť vnútorný priestor a zbaviť ho kovových 
usadenín a zaradiť pred brúsku automatický spínač v obvode 
diferenciálnej ochrany. Po aktivovaní tohto spínača sa musí uhlová 
brúska zaslať do servisu na opravu.
Z dôvodu nebezpečia skratu sa do vetracích otvorov nesmú dostať 
kovové predmety.
POZOR! Nebezpečenstvo popálenia Kotúč a obrobok sa počas 
používania zahrievajú. Pri výmene kotúčov alebo pri dotyku s 
obrobkom používajte rukavice. Ruky držte vždy mimo oblasti 
brúsenia.

SIEŤOVÁ PRÍPOJKA
Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové napätie 
uvedené na štítku. Pripojenie je možné aj do zásuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretože ide o konštrukciu ochrannej triedy II.
Zásuvky vo vonkajšom prostredí musia byť vybavené ochranným 
spínačom proti  prudovým nárazom (FI, RCD, PRCD). Toto je 
inštalačný predpis na Vaše elektrické zariadenie. Venujte prosím 
tomuto pozornosť pri použivaní nášho prístroja.
Len vypnutý stroj pripájajte do zásuvky.

Spúšťanie stroja spôsobuje krátkodobé poklesy napätia. Pri 
nepriaznivých stavoch siete môže dôjsť k obmedzeniam iných 
prístrojov. Pri impedaniciách siete nizších ako 0,2 Ohm by nemalo 
dôjsť k poruchám.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
Uhlová brúska je určená na brúsenie a rezanie kovových, 
kamenných, betónových a keramických materiálov, ako aj 
pieskové brúsenie a brúsenie drôtenou kefou.
Pre rezacie práce použite uzatvorený ochranný kryt z programu 
príslušenstva.
V spornom prípade sa riaďtepokynmi výrobcov príslušenstva.
Toto elektrické náradie je vhodné iba na suché obrábanie.
Do uhlovej brúsky by sa mali montovať iba vhodné brúsne alebo 
rezné kotúče a príslušné ochranné kryty (ochranný kryt pri brúsení 
alebo rezaní), ako je opísané v časti špecifikácie výrobku v tejto 
príručke. Uhlová brúska je určená na ručné používanie; nesmie byť 
namontovaná na upínací prípravok ani na pracovný stôl.
Nepoužívajte výrobok iným spôsobom, než aký je uvedený pre 
zamýšľané použitie.

NAPOTKI ZA DELO
Pri brúsnych materiáloch, ktoré majú byť vybavené kotúčom 
so závitom, je potrebné sa uistiť, či dĺžka závitu pre vreteno je 
dostatočná.
Rozbrusovacia a brúsne kotúče používať a uskladňovať vždy podľa 
návodu výrobcu.
Pri hrubovaní a delení pracovať vždy s ochranným krytom.
Brúsne kotúče s vypuklým stredom sa musia tak namontovať, aby 
ich brúsna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného 
krytu. 
Pred uvedením stroja do prevádzky musí byť prírubová matica 
dotiahnutá.
používať vždy prídavnú rukoväť.
Opracovávaný obrobok musí byť pevne upnutý, pokiaľ nedrží 
vlastnou váhou. Nikdy neveďte obrobok rukou proti kotúču.
Prírubová matica musí byť pred uvedením stroja do prevádzky  
pevne dotiahnutá. Ak by sa používaný nástroj pomocou prírubovej 
matice pevne nedotiahol, vznikla by možnosť, že používaný 
nástroj pri zabrzdení stratí nevyhnutnú prítlačnú silu.

ELEKTRONIKA
Pri stúpajúcom zaťažení elektionika udržiava konštantné otáčky. 

OCHRANA PROTI PREŤA ŽENIU A SPÄTNÉMU RÁ ZU
Stroj je vybavený ochranou proti preťaženiu a proti spätnému 
nárazu a pri preťažení sa automaticky vypne. Uistite sa, že je 
spínač vo vypnutej polohe a potom elektrické náradie znova 
zapnite, aby sa mohlo pokračovať v práci.  

OCHRANA PROTI OPÄTOVNÉMU NÁBEHU
Elektrické náradie sa dodáva s ochranou proti opätovnému 
spusteniu. Tá zabraňuje zapnutému elektrickému náradiu, aby 
sa samo od seba spustilo, keď je elektrické náradie pripojené k 
zdroju napájania a zabraňuje opätovnému spusteniu po výpadku 
napájania energiou. Ak je brúsne teleso mimo obrobku,  vypnite 
elektrické náradie a potom ho znova zapnite, aby sa mohlo 
pokračovať v práci. Ak je rezný kotúč vnútri obrobku, čakajte, až sa 
kotúč úplne zastaví, odpojte zástrčku od zdroja napájania, vyberte 
kotúč z rezu, vypnite elektrické náradie,  zapojte elektrické 
náradie ku zdroju napájania a potom ho znova zapnite, aby sa 
mohlo pokračovať v práci.
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OBMEDZENIE NÁBEHOVÉHO PRÚDU
Prúd pri zapnutí stroja je niekoľkonásobne vyšší ako menovitý 
prúd. Obmedzením nábehového prúdu sa výška prúdu pri zapnutí 
redukuje tak, aby istič (16 A, s tlmením) neprerusil obvod.

JEMNÝ NÁBEH
Elektronický jemný nábeh pre bezpečné ovládanie zabraňuje 
trhavému nábehu stroja pri zapnutí.

BRZDOVÝ SYSTÉM
Prevádzková brzda sa aktivuje, keď sa spúšťač uvoľní, čo spôsobí 
zastavenie nástroja v priebehu niekoľkých sekúnd.
Dbajte na to, aby sa vkladací nástroj úplne zastavil pred tým, než 
ho položíte.
V porovnaní s nástrojmi bez prevádzkovej brzdy sa čas behu 
výrazne zníži brzdením.
Ak čas medzi uvoľnením spínača a zastavením vkladacieho 
nástroja príliš narastá, zverte nástroj autorizovanému servisnému 
stredisku MILWAUKEE na účely vykonania servisu.

ÚDRZBA
Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
Vetracie otvory udržovať stale v čistote.
Ak je potrebná výmena napájacieho kábla, musí to urobiť výrobca 
alebo jeho zástupca, aby sa predišlo bezpečnostnému riziku.
Použivať len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Súčiastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Mil-
waukee zákazníckych centier (viď brožúru Záruka/Adresy zákazníckych 
centier).
Pri udani typu stroja a čísla nachádzajúceho sa na štítku dá sa v 
prípade potreby vyžiadat explozívna schéma prístroja od vášho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMIT Y
Na našu výhradnú zodpovednosť vyhlasujeme, že produkt popí-
saný v časti „Technické údaje“ spĺňa všetky príslušné ustanovenia 
smerníc
2011/65/EÚ (RoHS)
2006/42/ES
2014/30/EÚ
a boli použité nasledovné harmonizované normy   
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPEČENSTVO!

Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte 
návod na obsluhu.

Pri práci so strojom vždy noste ochranné okuliare.

Používajte ochranné rukavice!

Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky.

ANTI vibračný systém

Brzdový systém

Nepoužívajte silu.

Iba na rezanie.

Iba na brúsenie.

Počas štartu a počas prevádzky nestláčajte tlačidlo 
zámku vretena.

Príslušenstvo - nie je súčasťou štandardnej výbavy, 
odporúčané doplnenie z programu príslušenstva.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Náhradný diel - Nie je súčasťou štandardného vybavenia, 
je k dispozícii ako náhradný diel.

Elektrické prístroje sa nesmú likvidovať spolu s odpadom 
z domácností. Elektrické a elektronické prístroje treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v recyklačnom podniku na 
ekologickú likvidáciu. Na miestnych úradoch alebo u vášho 
špecializovaného predajcu sa spýtajte na recyklačné podniky 
a zberné dvory.

Elektrický prístroj triedy ochrany II. Elektrický prístroj, pri 
ktorom ochrana pred zásahom el. prúdom závisí nie len 
od základnej izolácie, ale aj od toho, že budú použité aj 
doplnkové ochranné opatrenia, akými sú dvojitá izolácia 
alebo zosilnená izolácia. Neexistuje žiadne zariadenie na 
pripojenie ochranného vodiča.

n Menovitý počet obrátok

V Napätie

Striedavý prúd 

Značka zhody v Európe

Značka zhody na Ukrajine

Značka zhody pre oblasť Eurázie
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DANE TECHNICZNE
Szlifi erka kątowa

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Numer produkcyjny 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Znamionowa moc wyjściowa 2400 W 2400 W
Znamionowa prędkość obrotowa 6600 min-1 6600 min-1

D= Średnica tarczy ściernej max.
d= średnica otworu obrobionego

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Grubość tarczy tnącej min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Grubość ściernicy maks. 8 mm 8 mm

D= Średnica tarczy szlifi erskiej maks. 230 mm 230 mm

D= Średnica szczotek garnkowych maks. 100 mm 100 mm

Gwint wrzeciona roboczego M 14 M 14
Ciężar wg procedury EPTA 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Informacja dotycząca szumów
Zmierzone wartości wyznaczono zgodnie z normą EN 60745. Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A 
wynosi typowo:
Poziom ciśnienia akustycznego (Niepewność K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewność K=3dB(A))
Należy używać ochroniaczy uszu!

103 dB (A) 103 dB (A)

Informacje dotyczące wibracji
Wartości łączne drgań (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 60745
Szlifowanie powierzchni: Wartość emisji drgań ah,AG
Niepewność K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Szlifowanie z użyciem krążka ściernego: Wartość emisji drgań ah,DS
Niepewność K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

W przypadku innych zastosowań, takich jak na przykład przecinanie ściernicą lub szlifowanie za pomocą szczotki z drutu stalowego, 
mogą wyniknąć inne wartości wibracji!

OSTRZEŻENIE!

Deklarowaną(-e) całkowitą(-e) wartość(-ci) drgań oraz deklarowaną(-e) wartość(-ci) emisji hałasu zmierzono zgodnie ze standardową 
metodą badania wg EN 60745  i można ją wykorzystać do porównania elektronarzędzia z innym narzędziem. Można go wykorzystać przy 
wstępnej ocenie narażenia.
Deklarowany poziom emisji drgań i hałasu reprezentuje główne zastosowania narzędzia. Jeśli jednak narzędzie jest używane do różnych 
zastosowań, z różnymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidłowej konserwacji, emisja drgań i hałasu może się różnić. Może to znacznie 
zwiększyć poziom narażenia w całym okresie eksploatacji narzędzia.
Oszacowanie poziomu narażenia na wibracje i hałas powinno również uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyłączone lub kiedy jest 
włączone, ale nie pracuje. Może to znacznie obniżyć poziom ekspozycji w całym okresie eksploatacji narzędzia.
Należy zidentyfi kować dodatkowe środki bezpieczeństwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hałasu, takie jak: 
utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepła rąk, organizacja pracy.
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Opis urządzenia

1  Blokada trzpienia

2  Dodatkowa rękojeść /
Dodatkowa rękojeść AVS 
Izolowana powierzchnia 
uchwytu

3  Uchwyt Izolowana 
powierzchnia uchwytu

4  Przełącznik włącz/wyłącz

5  Blokada włącznika

6  Osłona szlifi erki

7  Dźwignia blokady osłony

8  Wyposażenie dodatkowe 
dostępne osobno.

9    2-częściowy kołnierz

10  Nakrętka FIXTEC

11 Osłona przeciwpyłowa

  OSTRZEŻENIE!

Prosimy o przeczytanie wskazówek bezpieczeństwa i 
zaleceń, również tych. Błędy w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

 INSTRUKC JE BEZPIECZEŃSTWA DLA SZLIFIEREK 
KĄTOWYCH

Wspólne wskazówki ostrzegawcze dotyczące szlifownia, 
szlifowania okładziną ścierna, prac z użyciem szczotek 
drucianych, polerowania i przecinania ściernicą:

a) Elektronarzędzie należy używać jako szlifi erki, 
szlifi erki z użyciem okładziny ściernej, szczotki drucianej 
i przecinania ściernicą. . Należy przestrzegać wszystkich 
wskazówek ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, 
które otrzymali Państwo wraz z elektronarzędziem. Jeśli 
nie będą przestrzegane następujące przepisy, może dojść do 
porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
b) Niniejsze elektronarzędzie nie może być wykorzysty-
wane do polerowania. Zastosowanie  narzędzia elektry-
cznego do celów, do których nie jest ono przewidziane, może 
spowodować zagrożenia i obrażenia ciała.
c) Nie należy używać osprzętu, który nie jest prze-
widziany i polecany przez producenta specjalnie do 
tego urządzenia. Fakt, że osprzęt daje się zamontować do 
elektronarzędzia, nie jest gwarantem bezpiecznego użycia.

d) Dopuszczalna liczba obrotów osprzętu musi być 
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotów 
podana na urządzeniu elektrycznym. Osprzęt, który obraca 
się szybciej niż jest to dozwolone, może pęknąć i zostać ciśnięty 
w powietrze.
e) Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia roboczego 
muszą odpowiadać wymiarom elektronarzędzia. Narzędzia 
robocze o niewłaściwych wymiarach nie mogą być wystarczająco 
osłonięte lub kontrolowane.
f) Gwinty części osprzętowych muszą być zgodne z 
gwintem wrzeciona ściernicy. W przypadku części 
osprzętowych, które są przykręcane za pomocą  kołnierzy, 
otwór dla trzpienia mocującego w części osprzętowej 
musi być zgodny ze średnicą kołnierza  lokalizacyjnego. 
Części osprzętowe, które nie pasują do trzpienia montażowego 
urządzenia, poruszają się  mimośrodowo, nadmiernie mocno 
wibrują i mogą  prowadzić  do utraty kontroli nad narzędziem.
g) W żadnym wypadku nie należy używać uszkodzo-
nych narzędzi roboczych. Przed każdym użyciem należy 
skontrolować oprzyrządowanie, np. ściernice pod kątem 
odprysków i pęknięć, talerze szlifi erskie pod kątem 
pęknięć, starcia lub silnego zużycia, szczotki druciane pod 
kątem luźnych lub złamanych drutów. W razie upadku 
elektronarzędzia lub narzędzia roboczego, należy 
sprawdzić, czy nie uległo ono uszkodzeniu, lub użyć innego, 
nieuszkodzonego narzędzia. Jeśli narzędzie zostało 
sprawdzone i umocowane, elektronarzędzie należy włączyć 
na minutę na najwyższe obroty, zwracając przy tym uwagę, 
by osoba obsługująca i osoby postronne znajdujące się w 
pobliżu, znalazły się poza strefą obracającego się narzędzia. 
Uszkodzone narzędzia łamią się najczęściej w tym czasie próbnym.
h) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. 
W zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych lub 
specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi cząstkami 
ścieranego i obrabianego materiału. Należy chronić oczy przed 
unoszącymi się w powietrzu ciałami obcymi, powstałymi w czasie 
pracy. Maska przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
fi ltrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie hałasu przez 
dłuższy okres czasu, możne doprowadzić do utraty słuchu.
i) Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości od strefy zasięgu elektronarzędzia. 
Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego 
elektronarzędzia, musi używać osobistego wyposażenia 
ochronnego. Odłamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte 
narzędzia robocze mogą odpryskiwać i spowodować obrażenia 
również poza bezpośrednią strefą zasięgu.
j) Podczas prac, przy których elektronarzędzie mogłoby 
natrafi ć na ukryte przewody elektryczne lub na własny 
przewód, należy je trzymać tylko za izolowaną rękojeść.
Styczność narzędzia skrawającego z będącym pod napięciem 
przewodem może spowodować podłączenie części metalowych 
urządzenia do napięcia i prowadzić do porażenia prądem 
elektrycznym.
k) Przewód sieciowy należy trzymać z dala od obracających 
się narzędzi roboczych.  W przypadku utraty kontroli nad 
narzędziem, przewód sieciowy może zostać przecięty lub 
wciągnięty, a dłoń lub cała ręka mogą dostać się w obracające się 
narzędzie robocze.
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l) Nigdy nie odkładać urządzenia zanim obrotowy osprzęt 
tnący całkowicie się nie zatrzyma. Obracające się narzędzie 
może wejść w kontakt z powierzchnią, na którą jest odłożone, przez 
co można stracić kontrolę nad elektronarzędziem.
m) Nie wolno przenosić elektronarzędzia, znajdującego 
się w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym się 
narzędziem roboczym może spowodować jego wciągnięcie i wwier-
cenie się narzędzia roboczego w ciało osoby obsługującej.
n) Należy regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne 
elektronarzędzia.Dmuchawa silnika wciąga kurz do obudowy, 
a duże nagromadzenie pyłu metalowego może spowodować 
zagrożenie elektryczne.
o) Nie należy używać elektronarzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować ich zapłon.
p) Nie należy używać narzędzi, które wymagają płynnych 
środków chłodzących. Użycie wody lub innych płynnych środków 
chłodzących może doprowadzić do porażenia prądem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpieczeństwa

Odrzut jest nagłą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie lub 
zawadzanie obracającego się narzędzia, takiego jak ściernica, 
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie się lub zablo-
kowanie prowadzi do nagłego zatrzymania się obracającego się 
narzędzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie 
przez to szarpnięte w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu 
narzędzia roboczego.
Gdy, np. ściernica zatnie się lub zakleszczy w obrabianym 
przedmiocie, zanurzona w materiale krawędź ściernicy, może 
się zablokować i spowodować jej wypadnięcie lub odrzut. Ruch 
ściernicy (w kierunku osoby obsługującej lub od nieuzależniony 
jest wtedy od kierunku ruchu ściernicy w miejscu zablokowania. 
Oprócz tego ściernice mogą się również złamać.
Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub błędnego użycia 
elektronarzędzia. Można go uniknąć przez zachowanie opisanych 
poniżej odpowiednich środków ostrożności.
a) Elektronarzędzie należy mocno trzymać, a ciało i ręce 
ustawić w pozycji, umożliwiającej złagodzenie odrzutu. 
Jeżeli w skład wyposażenia standardowego wchodzi 
uchwyt dodatkowy, należy go zawsze używać, żeby mieć 
jak największą kontrolę nad siłami odrzutu lub momentem 
odwodzącym podczas rozruchu. Osoba obsługująca urządzenie 
może opanować szarpnięcia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie 
odpowiednich środków ostrożności.
b) Nie należy nigdy trzymać rąk w pobliżu obracających 
się narzędzi roboczych. Odrzut może spowodować wytrącenie 
narzędzia z rąk.
c) Należy trzymać się z dala od strefy zasięgu, w której 
poruszy się elektronarzędzie podczas odrzutu. Na skutek 
odrzutu, elektronarzędzie przemieszcza się w kierunku przeciwnym 
do ruchu ściernicy w miejscu zablokowania.
d) Szczególnie ostrożnie należy obrabiać narożniki, ostre 
krawędzie itd. Należy zapobiegać temu, by narzędzia robo-
cze zostały odbite lub by się one zablokowały. Obracające 
się narzędzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy 
obróbce kątów, ostrych krawędzi lub gdy zostanie odbite. Może to 
stać się przyczyną utraty kontroli lub odrzutu.
e) Nie stosować brzeszczotów do pił łańcuchowych ani 
zębatych. Osprzęt tnący tego typu prowadzi często do powstawania 
odrzutu oraz utraty kontroli nad urządzeniem elektrycznym.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla szlifowania i 
przecinania ściernicą

a) Należy używać wyłącznie ściernicy przeznaczonej dla 
danego elektronarzędzia i osłony przeznaczonej dla danej 
ściernicy. Ściernice nie będące oprzyrządowaniem danego 
elektronarzędzia nie mogą być wystarczająco osłonięte i nie są 
wystarczająco bezpieczne.
b) Odgięte ściernice należy zamontować tak, aby ich 
powierzchnia szlifierska nie wystawała poza obrzeże 
osłony.  Nieprawidłowo zamontowana ściernica, która wystaje 
poza obrzeże osłony nie może być wystarczająco osłonięta.
c) Należy zawsze używać osłony, która jest przeznaczona 
dla używanego rodzaju ściernic. Osłona musi być dobrze 
przymocowana do elektronarzędzia, a jej ustawienie musi 
gwarantować jak największy stopień bez pie czeń stwa. 
Oznacza to, że zwrócona do osoby obsługującej część 
ściernicy ma być w jak największym stopniu osłonięta. 
Osłona pomaga chronić operatora przed odłamkami tarczy szlifiers-
kiej, przypadkowym kontaktem z tarczą i iskrami, które mogłyby 
spowodować zapalenie się odzieży.
d) Ściernic można używać tylko do prac dla nich przewidzi-
anych. Nie należy np. nigdy szlifować boczną powierzchnią 
ściernicy tarczowej do cięcia. Tarczowe ściernice tnące przeznac-
zone są do usuwania materiału krawędzią tarczy. Wpływ sił bocznych 
na te ściernice może je złamać.
e) Do wybranej ściernicy należy używać zawsze nieusz-
kodzonych kołnierzy mocujących o prawidłowej wielkości i 
kształcie. Odpowiednie kołnierze podpierają ściernicę i zmniejszają 
tym samym niebezpieczeństwo jej złamania się. Kołnierze do ściernic 
tnących mogą różnić się od kołnierzy przeznaczonych do innych 
ściernic.
f) Nie należy używać zużytych ściernic z większych 
elektronarzędzi. Ściernice do większych elektronarzędzi 
nie są zaprojektowane dla wyższej liczby obrotów, która jest 
charakterystyką mniejszych elektronarzędzi i mogą się dlatego 
złamać.

Dodatkowe szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla 
przecinania ściernicą

a) Należy unikać zablokowania się tarczy tnącej lub za 
dużego nacisku. Nie należy przeprowadzać nadmiernie 
głębokich cięć. Przeciążenie tarczy tnącej podwyższa jej obciążenie 
i jej skłonność do zakleszczenia się lub zablokowania i tym samym 
możliwość odrzutu lub złamania się tarczy.
b) Należy unikać obszaru przed i za obracającą się tarczą 
tnącą. Przesuwanie tarczy tnącej w obrabianym przedmiocie 
w kierunku od siebie, może spowodować, iż w razie odrzutu, 
elektronarzędzie odskoczy wraz z obracającą się tarczą bezpośrednio 
w kierunku użytkownika.
c) W przypadku zakleszczenia się tarczy tnącej lub przerwy 
w pracy, elektronarzędzie należy wyłączyć i odczekać, aż 
tarcza całkowicie się zatrzyma. Nigdy nie należy próbować 
wyciągać poruszającej się jeszcze tarczy z miejsca cięcia, 
gdyż może to wywołać odrzut. Należy wykryć i usunąć przyczynę 
zakleszczenia się.
d) Nie włączać ponownie elektronarzędzia, dopóki znajduje 
się ono w materiale. Przed kontynuacją cięcia, tarcza tnąca 
powinna osiągnąć swoją pełną prędkość obrotową. W przeciw-
nym wypadku ściernica może się zaczepić, wyskoczyć z przedmiotu 
obrabianego lub spowodować odrzut.
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e) Płyty lub duże przedmioty należy przed obróbką 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko odrzutu, spowodowanego 
przez za klesz czo ną tarczę. Duże przedmioty mogą się ugiąć pod 
ciężarem własnym. Obrabiany przedmiot należy podeprzeć z obydwu 
stron, zarówno w pobliżu linii cięcia jak i przy krawędzi.
f) Należy zachować szczególną ostrożność przy wykonywa-
niu „cięć dogłębnych“ w istniejących ścianach lub w innych 
niewidocznych obszarach. Wgłębiająca się w materiał tarcza tnąca 
może spowodować odrzut narzędzia po natrafieniu na przewody 
gazowe, wodociągowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla szlifowania 
papierem ściernym:

a) Nie należy stosować zbyt wielkich arkuszy papieru 
ściernego. Przy wyborze wielkości papieru ściernego, należy 
kierować się zaleceniami producenta. Wystający poza płytę 
szlifierską papier ścierny może spowodować obrażenia, a także 
doprowadzić do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do 
odrzutu.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa dla pracy z 
użyciem szczotek drucianych:

a) Należy pamiętać, iż szczotka druciana gubi kawałki 
drutu podczas normalnego użytkowania. Nie należy 
przeciążać drutów zbyt dużym dociskiem. Odrzucone 
kawałki drutu mogą bardzo łatwo przebić się przez cienkie 
ubranie i/lub skórę.
b) Jeżeli zalecane jest użycie osłony, należy zapobiec 
kontaktowi szczotki z osłoną. Średnica szczotek do talerzy i 
garnków może się zwiększyć przez siłę nacisku i siły odśrodkowe.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje 
robocze

Przed włączeniem narzędzia należy zawsze sprawdzić, czy 
przycisk blokady trzpienia jest całkowicie zwolniony! Po użyciu 
blokady trzpienia do dokręcenia / odkręcania tarczy ściernej może 
się zdarzyć, że przycisk pozostanie w pozycji zablokowanej. 
Przy szlifowaniu metali powstają iskry. Nie narażać na 
niebezpieczeństwo żadnych osób. Ze względu na zagrożenie 
pożarowe w pobliżu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie 
powinny się znajdować materiały palne. Nie stosować odpylaczy.
Zapobiegać, aby  odpryskujące iskry i pył szlifierski nie były 
kierowane na ciało.
Podczas pracy strugarki nie zbliżać się do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzędzia nie wolno usuwać trocin ani 
drzazg.
Natychmiast wyłączyć elektronarzędzie w przypadku wystąpienia 
znacznych drgań lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. 
Sprawdzić urządzenie w celu ustalenia przyczyny.
W przypadku ekstremalnych warunków zastosowania (na 
przykład przy szlifowaniu do gładkości metali za pomocą 
talerzy oporowych oraz krążków ściernych z fibry) może dojść do 
silnego zanieczyszczenia wnętrza szlifierki ręcznej z końcówką 
kątową. W takich warunkach zastosowania konieczne jest 
pilnie dokładne oczyszczenie wnętrza z osadów metalu oraz 
dołączenie wyłącznika ochronnego prądu uszkodzeniowego (FI). 
Po zadziałaniu wyłącznika ochronnego FI maszyna musi zostać 
odesłana do naprawy.
Nie dopuszczać do przedostawania się części metalowych do 
szczelin powietrznych - niebezpieczeństwo zwarcia!

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo oparzenia się Podczas pracy 
tarcza i przedmiot obrabiany nagrzewają się do wysokiej 
temperatury. Podczas wymiany tarcz lub dotykania obrabianego 
przedmiotu należy nosić rękawice. Zawsze trzymać ręce z dala od 
miejsca obróbki szlifierskiej.

PODŁĄCZENIE DO SIECI
Podłączać tylko do źródła zasilania prądem zmiennym 
jednofazowym i wyłącznie o napięciu podanym na tabliczce 
znamionowej. Możliwe jest również podłączenie do gniazdka 
bez uziemienia, ponieważ konstrukcja odpowiada II klasie 
bezpieczeństwa.
Urządzenia pracujące w wielu różnych miejscach, w tym poza 
pomieszczeniami zamkniętymi, należy podłączać poprzez 
ochronny (FI, RCD, PRCD) wyłącznik udarowy.
Elektronarzędzie można podłączać do gniazdka sieciowego tylko 
wtedy, kiedy jest wyłączone.
Nagły wzrost natężenia prądu powoduje krótkotrwały spadek 
napięcia. Przy niekorzystnych warunkach zasilania może mieć to 
wpływ na inne urządzenia. Jeśli impedancja systemu zasilania 
jest mniejsza niż 0,2 Ohm, wystąpienie zakłóceń jest mało 
prawdopodobne

WARUNKI UŻ Y TKOWANIA
Szlifierka kątowa przeznaczona jest do szlifowania i cięcia metalu, 
kamienia, betonu i materiałów ceramicznych oraz do wygładzania 
i czyszczenia szczotką drucianą.
Do robót związanych z rozcinaniem należy stosować kołpak 
ochronny zamknięty z programu osprzętu.
W razie wątpliwości przestrzegać wskazówekproducenta 
osprzętu.
Elektronarzędzie nadaje się tylko do obróbki na sucho.
Na szlifierce kątowej należy mocować tylko odpowiednie tarcze 
szlifierskie lub tnące z odpowiednimi osłonami (osłona szlifierska 
lub przecinarki), zgodnie z opisem w rozdziale dotyczącym 
specyfikacji produktu w niniejszej instrukcji. Szlifierka kątowa 
jest przeznaczona do użytku ręcznego. Nie wolno jej montować w 
uchwycie ani na stole warsztatowym.
Nie należy używać produktu w inny sposób niż zgodny z jego 
przeznaczeniem.

WSKA ZÓWKI DOT YCZĄCE UŻ Y TKOWANIA
W przypadku elektronarzędzi, które mają współpracować z tarczą 
z otworem gwintowanym należy sprawdzić czy długość gwintu w 
tarczy odpowiada długości wrzeciona.
Tarcze szlifierskie i tnące należy zawsze stosować i przechowywać 
zgodnie z zaleceniami producenta.
Przy obróbce zgrubnej i przecinaniu należy zawsze używać osłony 
na twarz.
Odgięte ściernice należy zamontować tak, aby ich powierzchnia 
szlifierska nie wystawała poza obrzeże osłony.
Przed uruchomieniem urządzenia należy dokręcić nakrętkę 
regulacyjną.
Posługiwać się zawsze uchwytem dodatkowym.
Jeśli ciężar własny obrabianego przedmiotu  nie pozwala jego 
unieruchomienie, to należy go zamocować. W żadnym wypadku 
nie wolno przedmiotu obrabianego prowadzić względem tarczy.
Przed uruchomieniem maszyny należy mocno dokręcić nakrętkę 
kołnierzową. Jeśli narzędzie robocze nie zostanie mocno 
dokręcone, istnieje niebezpieczeństwo utraty potrzebnej siły 
zamocowania narzędzia roboczego podczas hamowania.
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UKŁAD ELEKTRONICZNY
Wbudowany układ elektroniczny zapewnia stałą prędkość, nawet 
przy zwiększonym obciążeniu. 

ZABEZPIECZENIE PRZECIĄ ŻENIOWE I 
ZABEZPIECZENIE PRZED ODRZUTEM

Urządzenie posiada funkcję zabezpieczającą przed przeciążeniem 
i odrzutem i zatrzymuje się przy określonym przeciążeniu. Aby 
kontynuować pracę należy upewnić, że przełącznik znajduje 
się w pozycji wyłączonej, a następnie ponownie włączyć 
elektronarzędzie.  

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM 
URUCHOMIENIEM

Elektronarzędzie wyposażone jest z w zabezpieczenie przed 
ponownym uruchomieniem. Zapobiega to samoczynnemu uru-
chomieniu się elektronarzędzia, gdy elektronarzędzie podłączone 
jest do źródła zasilania oraz jego ponownemu uruchomieniu 
po awarii zasilania. Jeśli tarcza szlifierska znajduje się poza 
obrabianym przedmiotem , aby kontynuować pracę należy 
wyłączyć elektronarzędzie, a następnie ponownie je włączyć. 
Jeśli tarcza tnąca znajduje się wewnątrz obrabianego przedmiotu, 
aby kontynuować pracę należy poczekać, aż tarcza całkowicie się 
zatrzyma, odłączyć wtyczkę od źródła zasilania, wyjąć tarczę ze 
strefy cięcia, wyłączyć elektronarzędzie, podłączyć je do źródła 
zasilania, a następnie ponownie włączyć elektronarzędzie.

OGRANICZENIE PRĄDU.
Prąd włączania jest większą częścią mocy znamionowej narzędzia. 
Przez ograniczenie prądu prąd włączania jest o tyle zredukowany, 
że nie jest uaktywniony bezpiecznik (16 A ).

LAGODNEGO ROZRUCHU
Bezpieczna obsługa dzięki elektronicznej funkcji łagodnego rozru-
chu zapobiegająca szarpinięciom.

UKŁAD HAMULCOWY
Hamulec wybiegowy uruchamia się po zwolnieniu przycisku, 
powodując natychmiastowe zatrzymanie narzędzia.
Przed odłożeniem należy upewnić się, że narzędzie całkowicie się 
zatrzymało.
W porównaniu z narzędziami bez hamulca wybiegowego czas 
wybiegu zostaje znacznie skrócony przez hamowanie.
Jeśli czas pomiędzy zwolnieniem przełącznika i zatrzymaniem 
narzędzia znacznie się wydłuży, należy zlecić serwis narzędzia w 
autoryzowanym serwisie MILWAUKEE.

UTRZ YMANIE I KONSERWAC JA
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac związanych z 
elektronarzędziem należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.
Otwory wentylacyjne elektronarzędzia muszą być zawsze drożne.
Jeśli konieczna jest wymiana przewodu zasilającego, musi to 
zostać wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w 
celu uniknięcia zagrożenia bezpieczeństwa.
Używać tylko i wyłącznie wyposażenia dodatkowego Milwaukee i 
części zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba było wymienić części, 
które nie zostały opisane, należy skontaktować się z przedstawicielem 
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usługowych/
gwarancyjnych).
Na życzenie można otrzymać rysunek widoku zespołu 
rozebranego. Przy zamawianiu należy podać numer oraz typ 
elektronarzędzia umieszczony na tabliczce znamionowej. 
Zamówienia można dokonać albo u lokalnych przedstawicieli 
serwisu, albo bezpośrednio w  Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARAC JA ZGODNOŚCI CE
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt 
opisany pod „Dane techniczne“ spełnia wszystkie istotne przepisy 
dyrektyw 
2011/65/UE (RoHS) 
2006/42/WE 
2014/30/UE 
i zastosowano następujące zharmonizowane normy 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Upełnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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UWAGA! OSTRZEŻENIE NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się 
uważnie z treścią instrukcji.

Podczas pracy należy zawsze nosić okulary ochronne.

Nosić rękawice ochronne!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac związanych 
z elektronarzędziem należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.

System antywibracyjny

Układ hamulcowy

Nie używać siły.

Tylko do cięcia.

Tylko do szlifowania.

Nie naciskać przycisku blokady trzpienia podczas 
uruchamiania i pracy.

Wyposażenie dodatkowe dostępne osobno.� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Część zamienna – nie wchodzi w skład standardowego 
wyposażenia, dostępna jako część zamienna.

Urządzenia elektryczne nie mogą być usuwane razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. 
Urządzenia elektryczne i elektroniczne należy gromadzić 
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadów zgodnie 
z wymaganiami środowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego. Proszę zasięgnąć infor-
macji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u 
władz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Elektronarzędzie klasy ochrony II. Elektronarzędzie, w 
którym zabezpieczenie przed porażeniem prądowym 
zależy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz również 
od tego, czy zostały zastosowane dodatkowe środki 
ochrony, takie jak: izolacja podwójna lub izolacja 
wzmocniona. Nie ma żadnego urządzenia do podłączenia 
przewodu ochronnego.

n Znamionowa prędkość obrotowa

V Napięcie

Prąd przemienny 

Europejski Certyfi kat Zgodności

Ukraiński Certyfi kat Zgodności

Euroazjatycki Certyfi kat Zgodności

Pol

Polski
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MŰSZAKI ADATOK
Sarokcsiszoló

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Gyártási szám 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Névleges teljesítményfelvétel 2400 W 2400 W
Névleges fordulatszám 6600 min-1 6600 min-1

D= Csiszolótárcsa-Ø max.
d= furat ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= A vágókorong átmérője min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Csiszolókorong vastagság max. 8 mm 8 mm

D= Csiszolókorong átmérő max. 230 mm 230 mm

D= Fazékkefe ø max. 100 mm 100 mm

Tengelymenet M 14 M 14
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint 5,9 kg 5,9 kg
Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 60745 szabványnak. A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomás szint (K bizonytalanság=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Hangteljesítmény szint (K bizonytalanság=3dB(A))
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

103 dB (A) 103 dB (A)

Vibráció-információk
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összegaz EN 60745-nek megfelelően meghatározva.
Felületcsiszolás: rezegésemisszió érték ah,AG
K bizonytalanság

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Csiszolás csiszolólappal: rezegésemisszió érték ah,DS
K bizonytalanság

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Más alkalmazás, pl. darabolás vagy az acél drótkefével végzett csiszolás esetén más vibrációs értékek adódhatnak!

FIGYELMEZTETÉS!

A vibrációra vonatkozóan feltüntetett teljes érték(ek) és a feltüntetett zajkibocsátási érték(ek) mérésére szabványos vizsgálati módszer 
alapján került sor – az EN 60745  szabványnak megfelelően – és a kapott értékek az egyes villamos szerszámok összehasonlítására 
használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.
A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalma-
zásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. 
Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is fi gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.
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4
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2

9

3

8

7

6

1

511

Eszközleírás

1  Orsóretesz

2  Kiegészítő fogantyú /
Kiegészítő fogantyú AVS 
Szigetelt fogófelület

3  Fogantyú Szigetelt 
fogófelület

4  Be-/kikapcsológomb

5  Kapcsoló kioldása

6  Csiszoló burkolat

7  Burkolat rögzítő karja

8  Tartozékokat

9    2 darabos karima

10  FIXTEC anya

11 Porvédő rács

  FIGYELMEZTETÉS!

Olvasson el minden biztonsági útmutatást és utasítást. A 
következőkben leírt előírások betartásának elmulasztása áramüt-
ésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket 
az előírásokat.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK SAROKCSISZOLÓHOZ

Közös fi gyelmeztető tájékoztató a csiszoláshoz, csiszo-
lópapírral végzett csiszoláshoz, a drótkefével végzett 
munkákhoz, polírozáshoz és daraboláshoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszám csiszológépként, 
csiszolópapíros csiszológépként, drótkefeként és 
daraboló csiszológépként használható.. Ügyeljen minden 
fi gyelmeztető jelzésre, előírásra, ábrára és adatra, ame-
lyet az elektromos kéziszerszámmal együtt megkapott. 
Ha nem tartja be a következő előírásokat, akkor ez áramütéshez, 
tűzhöz és/vagy súlyos személyi sérülésekhez vezethet.
b) Ez az elektromos szerszám nem alkalmas polírozásra. 
Az elektromos szerszám olyan használata, amely nem felel meg a 
rendeltetésének, veszélyeket és sérüléseket okozhat.
c) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó 
ehhez az elektromos kéziszerszámhoz nem irányzott elő 
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rögzíteni tudja az 
elektromos kéziszerszámra, nem garantálja annak biztonságos 
alkalmazását.
d) Az alkalmazott szerszámalkatrész megengedett 
fordulatszámának legalább annyinak kell lennie, mint 
az elektromos szerszámon megadott legnagyobb fordu-
latszám. Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál 
gyorsabban forog, eltörhet vagy lerepülhet.

e) A betétszerszám külső átmérőjének és vastagságának 
meg kell felelnie az Ön elektromos kéziszerszámán mega-
dott méreteknek. A hibásan méretezett betétszerszámokat 
nem lehet megfelelően eltakarni, vagy irányítani.
f) A tartozékok menetének egyeznie kell a köszörűorsó 
menetével. Olyan tartozékoknál, amelyek pereme-
sen illeszkednek, a befogótüskéhez való furatnak a 
tartozékban egyeznie kell a pozicionáló csőkarima 
átmérőjével. Azok a tartozékok, amelyek nem illenek a 
készülék szerelőtüskéjére, excentrikusan mozognak, túlságosan 
erősen vibrálnak, és a szerszám feletti kontroll elvesztését 
eredményezhetik.
g) Ne használjon megrongálódott betétszerszámokat. 
Vizsgálja meg minden egyes használat előtt a betétszerszá-
mokat: ellenőrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e 
meg a csiszolókorong, nincs-e eltörve, megrepedve, 
vagy nagy mértékben elhasználódva a csiszoló tányér, 
nincsenek-e a drótkefében kilazult, vagy eltörött drótok. Ha 
az elektromos kéziszerszám vagy a betétszerszám leesik, 
vizsgálja felül, nem rongálódott-e meg, vagy használjon 
egy hibátlan betétszerszámot. Miután ellenőrizte, majd 
behelyezte a készülékbe a betétszerszámot, tartózkodjon 
Ön sajátmaga és minden más a közelben található személy 
is a forgó betétszerszám síkján kívül és járassa egy percig 
az elektromos kéziszerszámot a legnagyobb fordulatszám-
mal. A megrongálódott betétszerszámok ezalatt a próbaidő alatt 
általában már széttörnek.
h) Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, szemvédőt 
vagy védőszemüveget. Amennyiben célszerű, viseljen 
porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyűt vagy 
különleges kötényt, amely távol tartja a csiszolószerszám- 
és anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a 
kirepülő idegen anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások 
során keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie a 
használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az erős 
zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
i) Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos 
távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden 
olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi 
védőfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letört részei vagy a 
széttört betétszerszámok kirepülhetnek és a közvetlen munkaterü-
leten kívül és személyi sérülést okozhatnak.
j) Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fogantyú-
felületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát végez, amely-
nek során a betétszerszám feszültség alatt álló, kívülről 
nem látható vezetékekhez, vagy a készülék saját hálózati 
csatlakozó kábeljéhez érhet. A vágószerszám feszültségvezető 
vezetékkel való érintkezésekor a készülék fém részei is feszültség alá 
kerülhetnek, és elektromos áramütés következhet be.
k) Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a forgó betéts-
zerszámoktól.  Ha elveszíti az uralmát az elektromos kéziszerszám 
felett, az átvághatja, vagy bekaphatja a hálózati csatlakozó kábelt 
és az Ön keze vagy karja is a forgó betétszerszámhoz érhet.
l) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, amíg 
a mozgó szerszámrész nem állt le teljesen. A forgásban lévő 
betétszerszám megérintheti a támasztó felületet, és Ön ennek 
következtében könnyen elvesztheti az uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett.
m) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt 
a kezében tartja. A forgó betétszerszám egy véletlen érintkezés 
során bekaphatja a ruháját és a betétszerszám belefúródhat a 
testébe.
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n) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kézis-
zerszáma szellőzőnyílásait.A motor ventillátora beszívja a port a 
házba, és nagyobb mennyiségű fémpor felhalmozódása elektromos 
veszélyekhez vezethet.
o) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghető anya-
gok közelében. A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
p) Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek alkal-
mazásához folyékony hűtőanyagra van szükség. Víz és egyéb 
folyékony hűtőanyagok alkalmazása áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelelő figyelmeztető tájékoztatók

A visszarúgás a beékelődő vagy leblokkoló forgó betétszerszám, 
például csiszolókorong, csiszoló tányér, drótkefe stb. hirtelen 
reakciója. A beékelődés vagy leblokkolás a forgó betétszerszám 
hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan elektromos kézis-
zerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló 
forgási irányával szembeni irányban felgyorsítja.
Ha például egy csiszolókorong beékelődik, vagy leblokkol a 
megmunkálásra kerülő munkadarabban, a csiszolókorongnak 
a munkadarabba bemerülő éle leáll és így a csiszolókorong 
kiugorhat vagy egy visszarúgást okozhat. A csiszolókorong ekkor 
a korongnak a leblokkolási pontban fennálló forgásirányától 
függően a kezelő személy felé, vagy attól távolodva mozog. A 
csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek.
Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy helytelen 
használatának következménye. Ezt az alábbiakban leírásra kerülő 
megfelelő óvatossági intézkedésekkel meg lehet gátolni.
a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszámot, 
és hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben 
fel tudja venni a visszaütő erőket. Használja mindig 
a pótfogantyút, amennyiben létezik, hogy a lehető 
legjobban tudjon uralkodni a visszarugási erők, illetve 
felfutáskor a reakciós nyomaték felett. A kezelő személy 
megfelelő óvatossági intézkedésekkel uralkodni tud a visszarúgási 
és reakcióerők felett.
b) Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám közelébe. A 
kiegészítő visszacsaphat a keze felett.
c) Kerülje el a testével azt a tartományt, ahová egy 
visszarugás az elektromos kéziszerszámot mozgatja. A 
visszarúgás az elektromos kéziszerszámot a csiszolókorongnak a 
leblokkolási pontban fennálló forgásirányával ellentétes irányba 
hajtja.
d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan dolgoz-
zon, akadályozza meg, hogy a betétszerszám lepattanjon 
a munkadarabról, vagy beékelődjön a munkadarabba. A 
forgó betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás 
esetén könnyen beékelődik. Ez a készülék feletti uralom 
elvesztéséhez, vagy egy visszarúgáshoz vezet.
e) Ne használjon láncfűrészlapot vagy fogazott fűrészlapot. 
Az ilyen szerszámalkatrészek gyakran visszacsapódást okoznak, 
vagy ahhoz vezetnek, hogy kontrollálhatatlanná válik az elektromos 
szerszám.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató a csiszoláshoz és 
daraboláshoz

a) Kizárólag az Ön elektromos kéziszerszámához enge-
délyezett csiszolótesteket és az ezen csiszolótestekhez 
előirányzott védőbúrákat használja. A nem az elektromos 
kéziszerszámhoz szolgáló csiszolótesteket nem lehet kielégító 
módon letakarni és ezért ezek nem biztonságosak.

b) A hajlított csiszolókorongokat úgy kell felszerelni, hogy 
a csiszolófelületük ne érjen túl a védőburkolat szélének 
síkján.  A szakszerűtlenül felszerelt csiszolókorong, amely 
túlnyúlik a védőburkolat szélének síkján, nem fedhető el megfelelő 
mértékben.
c) Mindig csak azt a védőbúrát használja, amely az 
Ön által beszerelt csiszolótesthez van előirányozva. A 
védőbúrát biztonságosan kell felszerelni az elektromos 
kéziszerszámra és úgy kell beállítani, hogy az a lehető 
legnagyobb biztonságot nyújtsa, vagyis a csiszolótestnek 
csak a lehető legkisebb része mutasson a kezelő felé. A 
védőburkolat a kezelőt védi a letört tárcsadaraboktól, a tárcsa 
véletlen megérintésétől és a szikráktól, melyek begyújthatnák a 
ruházatot.
d) A csiszolótesteket csak az azok számára javasolt 
célokra szabad használni. Például: Sohase csiszoljon egy 
hasítókorong oldalsó felületével. A hasítókorongok arra vannak 
méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkálják le. Az 
ilyen csiszolótestekre ható oldalirányú erő a csiszolótest töréséhez 
vezethet.
e) Használjon mindig hibátlan, az Ön által választott csis-
zolókorongnak megfelelő méretű és alakú befogókarimát. 
A megfelelő karimák megtámasztják a csiszolókorongot és így 
csökkentik a csiszolókorong eltörésének veszélyét. A hasítókorongok-
hoz szolgáló karimák különbözhetnek a csiszolókorongok számára 
szolgáló karimáktól.
f) Ne használjon nagyobb elektromos kéziszerszámokhoz 
szolgáló elhasználódott csiszolótesteket. A nagyobb elek-
tromos kéziszerszámokhoz szolgáló csiszolókorongok nincsenek 
a kisebb elektromos kéziszerszámok magasabb fordulatszámára 
méretezve és széttörhetnek.

További különleges figyelmeztető tájékoztató a 
daraboláshoz

a) Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne gyakoroljon 
túl erős nyomást a készülékre. Ne végezzen túl mély vágást. 
A túlterhelés megnöveli a csiszolótest igénybevételét és beékelődési 
vagy leblokkolási hajlamát és visszarugáshoz vagy a csiszolótest 
töréséhez vezethet.
b) Kerülje el a forgó hasítókorong előtti és mögötti tartomá-
nyt. Ha a hasítókorongot a munkadarabban magától eltávolodva 
mozgatja, akkor az elektromos kéziszerszám a forgó koronggal 
visszarúgás esetén közvetlenül Ön felé pattan.
c) Ha a hasítókorong beékelődik, vagy ha Ön megszakítja a 
munkát, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot és tartsa 
azt nyugodtan, amíg a korong teljesen leáll. Sohase próbálja 
meg kihúzni a még forgó hasítókorongot a vágásból, mert 
ez visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a 
beékelődés okát.
d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszá-
mot, amíg az még benne van a munkadarabban. Várja meg, 
amíg a hasítókorong eléri a teljes fordulatszámát, mielőtt 
óvatosan folytatná a vágást. A korong ellenkező esetben 
beékelődhet, kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarúgáshoz 
vezethet.
e) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadar-
abokat, hogy csökkentse egy beékelődő hasítókorong 
következtében fellépő visszarúgás kockázatát. A nagyobb 
munkadarabok saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot 
mindkét oldalán, és mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél 
alá kell támasztani.
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f) Különösen óvatosan kell eljárni, ha meglévő falakba 
vagy más nem belátható területeken „zsebeket vágnak“. 
Az anyagba behatoló hasítókorong gáz- vagy vízvezetékbe, elektro-
mos vezetékekbe vagy más tárgyakba ütközhet, amelyek visszarúgást 
okozhatnak.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató a csiszolópapír 
alkalmazásával történő csiszoláshoz:

a) Ne használjon túl nagy csiszolólapokat, hanem 
kizárólag a gyártó által előírt méretet. A csiszoló tányéron 
túl kilógó csiszolólapok személyi sérülést okozhatnak, valamint 
a csiszolólapok leblokkolásához, széttépődéséhez, vagy viss-
zarúgáshoz vezethetnek.

Külön figyelmeztetések és tájékoztató a drótkefével 
végzett munkákhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drótkefe szokásos használat 
esetén is veszít drótdarabokat. Túl erős rányomással ne 
terhelje túl a drótokat. A szétrepülő drótdarabok nagyon 
könnyen áthatolhatnak a vékony ruházaton és/vagy a bőrön.
b) Ha egy védőbúrát célszerű alkalmazni, akadályozza 
meg, hogy a védőbúra és a drótkefe megérintse egymást. 
A tányér- és csészealakú kefék átmérője a berendezésre gyakorolt 
nyomás és a centrifugális erők hatására megnövekedhet.

További biztonsági és munkavégzési utasítások

A szerszám bekapcsolása előtt mindig ügyeljen arra, hogy az 
orsóretesz gomb teljesen ki legyen oldva! Ha az orsóreteszt a csis-
zolókorong megszorításához/-lazításához használja, előfordulhat, 
hogy a gomb zárt állásban ragad. 
Fémek csiszolásakor szikra keletkezhet. Ügyeljen a közelben tar-
tózkodó személyek testi épségére, illetve a gyúlékony anyagokat 
távolítsa el a munkaterületről. Ne használjon porszívót.
Kerülje el, hogy a szikrahullás és a csiszoláskor keletkező por a 
testével érintkezzen.
A működő készülék munkaterületére nyúlni balesetveszélyes és 
tilos.
A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, 
törmeléket, stb. csak a készülék teljes leállása után szabad a 
munkaterületről eltávolítani.
A készüléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erős rezgés 
vagy más, hibára utaló jelenség lépne fel. Vizsgálja meg a készü-
léket, hogy mi lehet a helytelen működés oka.
Rendkívüli körülmények közötti használat esetén (pl. fémek 
támasztó tányérral és vulkánfíber-csiszolókoronggal történő 
simára csiszolásakor) erős szennyeződés keletkezhet a sarokc-
siszoló belsejében. Ilyen használati feltételek esetén biztonsági 
okokból alaposan meg kell tisztítani a sarokcsiszoló belsejét a 
fémlerakódásoktól, és feltétlenül hibaáram védőkapcsolót (FI-
relé) kell a készülék elé kapcsolni. A FI-védőkapcsoló működésbe 
lépése után a gépet be kell küldeni javításra.
Rövidzárlat veszélye miatt a szellőzőnyílásokba nem kerülhetnek 
fémdarabkák.
FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye A korong és a 
munkadarab használat közben felforrósodik. Korongcsere és a 
munkadarabbal való érintkezés esetén viseljen védőkesztyűt. A 
kezét mindig tartsa távol a csiszolási területtől.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS
A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a teljesítménytáblán 
megadott hálózati feszültségre csatlakoztassa. A csatlakoztatás 
védőérintkező nélküli dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a 
készülék felépítése II. védettségi osztályú.
Szabadban a dugaljat hibaáram-védőkapcsolóval kell ellátni. 
Az elektromos készülékek üzembehelyezési útmutatása ezt 
kötelezően előírja (FI, RCD, PRCD). Ügyeljen erre az elektromos 
kéziszerszámok használatakor is.
A készüléket csak kikapcsolt állapotban szabad ismét áram alá 
helyezni.
A bekapcsolás rövid feszültségesést idézhet elő. A kedvezőtlen 
hálózati feltételek más gépek működésében is zavart okozhatnak. 
Kisebb, mint 0,2 Ohm hálózati impedenzia esetén nem kell 
zavarral számolni.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A sarokcsiszoló fém, kő, beton és kerámia anyagok köszörülésére 
és vágására, valamint csiszolásra és drótkefézésre szolgál.
Vágási munkálatokhoz a tartozékok közül a zárt védőburkolatot 
kell használni.
Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyártójának 
útmutatásait.
Az elektromos szerszám csak száraz megmunkálásra alkalmas.
A sarokcsiszolóra kizárólag a jelen kézikönyv termékleírás 
részében leírtaknak megfelelő csiszoló- vagy vágókorongot, 
valamint védőburkolatot (csiszolás- vagy vágásvédelmi burkolat) 
szabad felszerelni. A sarokcsiszoló kézi használatra szánt eszköz, 
szerelvényre vagy munkapadra nem szabad felszerelni.
A terméket csak rendeltetésszerűen használja.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Azoknál a szerszámoknál amelyeket menetes csiszolókkal kíván 
használni, győződjön meg róla, hogy a csiszoló elég hosszú ahhoz, 
hogy elfogadja a tengely hosszát.
A vágó- és csiszolókorongokat mindig a gyártó útmutatásainak 
megfelelően kell használni és tárolni.
Köszörüléshez és vágáshoz a védőburkolatot mindig használni 
kell.
A hajlított csiszolókorongokat úgy kell felszerelni, hogy a csiszoló-
felületük ne érjen túl a védőburkolat szélének síkján.
A készülék használata előtt vizsgálja meg, hogy a szorítóanya 
megfelelően meg van-e húzva.
A készüléket a segédfogantyúval együtt kell használni.
A munkadarabot rögzíteni kell, amennyiben saját súlya nem tartja 
meg biztonságosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel 
vezetni a korong irányába.
A karimás anyát a gép üzembe helyezése előtt erősen meg kell 
húzni. Ha a betétszerszámot nem húzzák meg erősen a karimás 
anyával, akkor fennáll annak a lehetősége, hogy a szerszám 
lefékezéskor elveszíti a szükséges feszítőerőt.

ELEKTRONIKA
A beépített elektronika állandó sebességet biztosít még megnö-
velt terhelés alatt is. 
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TÚLTERHELÉS ÉS VISSZACSAPÁS ELLENI VÉDELEM
A készülék túlterhelés és visszarúgás elleni funkcióval rendelkezik, 
és megfelelő túlterhelésnél leáll. Győződjön meg róla, hogy a 
kapcsoló kikapcsolt állásban van, a munka folytatásához pedig 
kapcsolja be újra.  

ÚJRAINDULÁS ELLENI VÉDELEM
A villamos szerszám újraindítás elleni védelemmel van ellátva. Ez 
a funkció megakadályozza, hogy a bekapcsolt villamos szerszám 
az áramforráshoz csatlakoztatás során magától működésbe 
lépjen, illetve az áramellátás megszakadását követően újra üze-
melni kezdjen. Ha a csiszolótest a munkadarabon kívül van, akkor 
kapcsolja ki a villamos szerszámot, a munka folytatásához pedig 
kapcsolja be újra. Ha a vágótárcsa a munkadarabon belül helyez-
kedik el, akkor várja meg, amíg a tárcsa teljesen leáll, húzza ki a 
dugót az áramforrásból, távolítsa el a tárcsát a vágásból, kapcsolja 
ki a villamos szerszámot, majd csatlakoztassa az áramforráshoz, 
és a munka folytatásához kapcsolja be újra.

INDÍTÓÁRAM KORLÁTOZÁS
Bekapcsoláskor a készülék áramfelvétele többszöröse a névleges 
áramfelvételnek. Az indítóáram korlátozás segítségével a bekap-
csolási áramfelvétel olyan mértékben csökken, hogy a 16 A-es 
biztosíték nem kapcsol le.

LÁGYINDÍTÁS
Elektronikus lágyindítás a biztonságos használat érdekében; 
megelőzi a gép lökésszerű felfutását.

FÉKEZŐ RENDSZER
A ráfutó fék akkor lép működésbe, ha felengedi a be-/kikapcso-
lógombot, aminek hatására a szerszám másodperceken belül leáll.
Ügyeljen arra, hogy a behelyező szerszám teljesen leálljon, 
mielőtt leteszi.
A ráfutó fék nélküli szerszámokkal összehasonlítva a ráfutási idő a 
fékezéssel jelentősen csökken.
Ha a kapcsoló felengedése és a behelyező szerszám leállítása 
között túl sok idő telik el, kérjük, javíttassa meg a szerszámot a 
MILWAUKEE egyik hivatalos szervizében.

KARBANTARTÁS
Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás előtt a készüléket 
áramtalanítani kell.
A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.
Ha a hálózati kábel cseréje szükséges, akkor ezt a biztonsági 
kockázat elkerülése érdekében a gyártóval vagy annak megbízott-
jával kell elvégeztetni.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék 
típusa és azonosító száma alapján a területileg illetékes TTI 
márkaszervíztől vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) 
lehet kérni.

CE-A ZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Kizárólagos felelősségünk alapján kijelentjük, hogy a „Műszaki 
adatok” fejezetben leírt termék megfelel a irányelvek összes 
vonatkozó rendelkezésének 
2011/65/EU (RoHS) 
2006/42/EK 
2014/30/EU 
harmonizált szabvány és a 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hordjon védőkesztyűt!

Bármilyen jellegű karbantartás vagy javítás előtt a 
készüléket áramtalanítani kell.

Rezgéscsillapító rendszer

Fékező rendszer

Ne alkalmazzon erőt.

Csak vágási munkákhoz.

Csak csiszolási munkákhoz.

Ne nyomja meg az orsóretesz gombot indítás és kijáratás 
közben.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Pótalkatrész - A standard szállítási csomag nem 
tartalmazza a pótalkatrészeket, így azokat külön kell 
megrendelni.
Az elektromos eszközöket nem szabad a háztartási hulladék-
kal együtt ártalmatlanítani. Az elektromos és elektronikus 
eszközöket szelektíven kell gyűjteni, és azokat környezet-
barát ártalmatlanítás céljából hulladékhasznosító üzemben 
kell leadni. A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.

II. védelmi osztályú elektromos szerszám. Olyan elektro-
mos szerszám, amelynél az elektromos áramütés elleni 
védelem nem csak az alapszigeteléstől függ, hanem 
amelyben kiegészítő védőintézkedéseket, mint pl. kettős 
szigetelés vagy megerősített szigetelés, alkalmaznak. 
Nincs lehetőség védőérintkező csatlakoztatására.

n Névleges fordulatszám

V Feszültség

Váltóáram 

Európai megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

Mag

Magyar
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TEHNIČNI PODATKI
Kotni brusilniki

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Proizvodna številka 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Nazivna sprejemna moč 2400 W 2400 W
Nazivno število vrtljajev 6600 min-1 6600 min-1

D= Brusilne plošče ø max.
d= vrtanje - ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Debelina rezalne plošče min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Debelina brusne plošče maks. 8 mm 8 mm

D= Premer brusilne plošče maks. 230 mm 230 mm

D= Žične ščetke-ø maks. 100 mm 100 mm

Vretenasti navoj M 14 M 14
Teža po EPTA-proceduri 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaša 
tipično:
Nivo zvočnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Višina zvočnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zaščito za sluh!

103 dB (A) 103 dB (A)

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdoločena ustrezno EN 60745.
Brušenje površin: Vibracijska vrednost emisij ah,AG
Nevarnost K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Brušenje s smirkovim papirjem: Vibracijska vrednost emisij ah,DS
Nevarnost K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali brušenje z jeklenožično krtačo, se lahko izkažejo drugačne vibracijske vrednosti!

OPOZORILO!

Navedena skupna(-e) vrednost(-i) vibracij in navedena(-e) vrednost(-i) emisije hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardizirano 
preskusno metodo v skladu z EN 60745  in se lahko uporabita za primerjavo električnih orodij med seboj. Mogoče jo je tudi uporabiti za 
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Če pa se orodje uporablja za različne namene, z različnimi dodatki ali 
slabo vzdrževano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveča raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno ali ko teče, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjša raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljavca pred učinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrževanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.
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Opis naprave

1  Blokada vretena

2  Dodatni ročaj /
Dodatni ročaj AVS Izolirana 
prijemalna površina

3  Ročaj orodja Izolirana 
prijemalna površina

4  Stikalo za vklop/izklop

5  Stikalo za izklop

6  Zaščita za brušenje

7  Zaščitna ročica blokade

8  Oprema

9    2-delna prirobnica

10  Matica FIXTEC

11 Zaščita proti prahu

  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake 
zaradi neupoštevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzročijo električni udar, požar in/ali težke telesne poškodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihod-
nje še potrebovali.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za brušenje, brušenje z brusnim papir-
jem, delo z žičnimi ščetkami, poliranje in rezanje:

a) To električno orodje se lahko uporablja za brušenje, 
brušenje z brusnim papirjem, brušenje z žično ščetko 
rezalni stroj.. Upoštevajte vsa opozorila, navodila, 
slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z 
električnim orodjem. Zaradi nespoštovanja spodaj navedenih 
navodil lahko pride do električnega udara, požara in/ali težkih 
telesnih poškodb.
b) To električno orodje ni primerno za poliranje. Uporaba 
za katero stroj ni predviden, lahko povzroči nevarnosti in 
poškodbe.
c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje 
ni specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoča.
Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vaše električno 
orodje, še ne zagotavlja varne uporabe.
d) Dovoljeno število vrtljajev uporabljenega orodja 
mora biti vsaj tako visoko, kot je največje število vrtljajev 
električnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega 
števila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata 
ustrezati meram Vašega električnega orodja. Napačno 
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro 
zavarovati ali nadzorovati.
f) Navoji delov pribora se morajo ujemati z navoji brusil-
nih vreten. Pri prirobničnih delih pribora, se mora izvrtina 
vpenjalnega trna ujemati s premerom lokalizacijske pri-
robnice. Deli pribora, ki ne pašejo na pritrdilni trn naprave, tečejo 
ekscentrično, vibrirajo s prekomerno močjo in lahko privedejo do 
izgube nadzora nad orodjem.
g) Ne uporabljajte poškodovanih vsadnih orodij. Pred vsako 
uporabo preglejte brusilne kolute, če se ne luščijo oziroma 
če nimajo razpok, brusilne krožnike, če nimajo razpok ozi-
roma če niso močno obrabljeni ali izrabljeni, žične ščetke pa, 
če nimajo zrahljanih ali odlomljenih žic. Če pade električno 
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, če ni poškodovano 
in uporabljajte samo nepoškodovana vsadna orodja. Po 
kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne zadržujte v 
ravnini vrtečega se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge 
osebe v bližini. Električno orodje naj eno minuto deluje z 
najvišjim številom vrtljajev. Poškodovana vsadna orodja se 
največkrat zlomijo med tem preizkusnim časom.
h) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, zaščito 
za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite zaščitno 
masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne rokavice ali 
specialni predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjšimi 
delci materiala, ki nastajajo pri brušenju. Oči je treba zava-
rovati pred tujki, ki nastajajo pri različnih vrstah uporabe naprave 
in letijo naokrog. Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska 
morata fi ltrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje 
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.
i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vašega 
delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno območje, 
mora nositi osebno zaščitno opremo. Odlomljeni delci obdelo-
vanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzročijo 
telesne poškodbe, tudi izven neposrednega delovnega območja.
j) Če izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje 
zadelo ob skrite električne vodnike ali ob lastni omrežni 
kabel, držite električno orodje samo za izolirane ročaje. Stik 
rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede 
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do električnega udara.
k) Omrežnega kabla ne približujte vrtečemu se vsadnemu 
orodju.  Če izgubite nadzor nad električnim orodjem, lahko orodje 
prereže ali zagrabi kabel, Vaša roka pa zaide v vrteče se vsadno 
orodje.
l) Ne odlagajte električno napravo vse dokler se električna 
naprava ni popolnoma umirila. Vrteče se vsadno orodje lahko 
pride v stik z odlagalno površino, zaradi česar lahko izgubite nadzor 
nad električnim orodjem.
m) Električno orodje naj medtem, ko ga prenašate naokrog, 
ne deluje. Vrteče se vsadno orodje lahko zaradi naključnega 
kontakta zagrabi Vaše oblačilo in se zavrta v Vaše telo.
n) Prezračevalne reže Vašega električnega orodja morate 
redno čistiti.Ventilator motorja povleče v ohišje prah in velika 
količina nabranega prahu je lahko vzrok za električno nevarnost.
o) Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebu-
jejo tekočino. Uporaba vode ali drugih tekočin lahko povzroči 
električni udar.
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Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja 
ali blokiranja vrtečega se vsadnega orodja, na primer brusilnega 
koluta, brusilnega krožnika, žične ščetke in podobnega. Zagoz-
denje ali blokiranje ima za posledico takojšnjo ustavitev vrtečega 
se vsadnega orodja. Nekontrolirano električno orodje se zaradi 
tega pospešeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja 
vsadnega orodja.
Če se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, 
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, 
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzroči povratni 
udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali proč 
od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu 
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive uporabe 
električnega orodja. Preprečite ga lahko z ustreznimi previdnost-
nimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.
a) Dobro držite električno orodje in premaknite telo 
in roke v položaj, v katerem boste lahko prestregli moč 
povratnega udarca. Če je na voljo dodatni ročaj, ga obvezno 
uporabljajte in tako zagotovite najboljše možno nadziranje 
moči povratnih udarcev ali reakcijskih momentov pri 
zagonu naprave. Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko upo-
rabnik obvlada moč povratnih udarcev in reakcijskih momentov.
b) Nikoli z roko ne segajte v bližino vrtečih se vsadnih 
orodij. Dodatna oprema lahko udari nazaj čez vašo roko.
c) Ne približujte telesa področju, v katerega se lahko v 
primeru povratnega udarca premakne električno orodje. 
Povratni udarec potisne električno orodje v smer, ki je nasprotna 
smeri premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih 
in podobnih površinah. Preprečite, da bi vsadna orodja 
odskočila od obdelovanca in se zagozdila. Vrteče se vsadno 
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali če odskoči, zlahka zagozdi.To 
povzroči izgubo nadzora ali povratni udarec.
e) Ne uporabljajte verižni ali nazobčani žagin list. Tako 
delovno orodje povzroči pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole 
nad električno napravo.

Posebna opozorila za brušenje in rezanje

a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vaše 
električno orodje in zaščitni pokrov, predviden za ta bru-
sila. Brusil, ki niso predvidena za Vaše električno orodje, ne boste 
mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.
b) Izbočene brusne plošče je treba montirati tako, da 
njihova brusna površina ne bo segala izven ravni roba 
ščitnika.   Nepravilno montirane brusne plošče, ki sega čez raven 
ščitnika, ni mogoče v zadostni meri zaščititi.
c) Vedno uporabljajte zaščitni pokrov, ki je predviden za 
vrsto brusila, ki ga uporabljate. Zaščitni pokrov mora biti 
varno nameščen na električno orodje in pritrjen tako, da 
bo zagotovil največjo možno mero varnosti, kar pomeni, da 
mora biti proti uporabniku obrnjen najmanjši del odprtega 
brusila. Zaščitna priprava ščiti upravljavca pred zlomljenimi delci 
plošče, nenamernim stikom s ploščo in iskrami, ki lahko vnamejo 
oblačila.
d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki 
jih priporoča proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s 
stransko ploskvijo rezalne plošče. Rezalne plošče so namenjene 
odstranjevanju materiala z robom plošče. Brusilo se lahko zaradi 
bočnega delovanja sile zlomi.

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte 
nepoškodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti 
in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako 
zmanjšujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne 
plošče se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne kolute.
f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov večjih 
električnih orodij. Brusilni koluti za večja električna orodja niso 
konstruirana za višje število vrtljajev, s katerimi delujejo manjša 
električna orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

a) Izogibajte se blokiranju rezalne plošče ali premočnemu 
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih 
rezov. Preobremenjenost rezalne plošče se poveča, prav tako 
dovzetnost za zatikanje ali blokiranje in s tem možnost povratnega 
udarca ali zloma brusila.
b) Izogibajte se področja pred in za vrtečo se rezalno ploščo. 
Če boste rezalno ploščo, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, 
lahko električno orodje v primeru povratnega udarca skupaj z vrtečim 
se kolutom odleti naravnost v Vas.
c) Če se rezalna plošča zagozdi ali če prekinete z delom, 
električno orodje izklopite in ga držite pri miru, dokler se 
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskušajte rezalne 
plošče, ki se še vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do 
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.
d) Dokler se električno orodje nahaja v obdelovancu, ga 
ne smete ponovno vklopiti. Počakajte, da bo rezalna plošča 
dosegla polno število vrtljajev in šele potem previdno nadal-
jujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plošča zatakne, 
skoči iz obdelovanca ali povzroči povratni udarec.
e) Plošče ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako 
zmanjšajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene 
rezalne plošče. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teže 
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v 
bližini reza in na robu.
f) Posebej previdni bodite pri „rezanju žepov“ v obstoječe 
zidove ali druga območja. Pogrezajoča se rezalna plošča lahko 
pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter električne vodnike in 
druge predmete povzroči povratni udarec.

Posebna opozorila za brušenje z brusnim papirjem:

a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, 
temveč upoštevajte podatke proizvajalca o velikosti 
žaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo čez brusilni krožnik, lahko 
povzročijo telesne poškodbe ali pa blokiranje in trganje žaginega 
lista oziroma povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z žičnimi ščetkami:

a) Upoštevajte, da žična krtača izgublja kose žice tudi 
med običajno uporabo. Žic ne preobremenjujte preveč s 
pritiskom. Vstran leteči kosi žice lahko zelo lahko prodrejo skozi 
tanka oblačila in/ali kožo.
b) Če je za delo priporočljiva uporaba zaščitnega pokrova, 
preprečite, da bi se zaščitni pokrov in žična ščetka 
dotikala. Premer diskastih in lončastih žičnih ščetk se lahko 
zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil 
poveča.
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Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Preden vklopite orodje, preverite, ali je gumb za blokado vretena 
popolnoma sproščen! Po uporabi blokade vretena za privijanj/
odvijanje brusilne plošče je mogoče, da tipka ostane v položaju 
zaklepanja. 
Pri brušenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrožate 
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti požara se v bližini (na področju 
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte 
odsesavanja prahu.
Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na področje nevarnosti tekočega stroja.
Trske ali iveri se pri tekočem stroju ne smejo odstranjevati.
Napravo takoj izklopite, če nastopijo znatne vibracije ali če ugoto-
vite drugačne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.
Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim 
krožnikom in vulkan-fiber brusilnimi ploščami) se lahko v notran-
josti kotne brusilke naberejo nečistoče. Pri tovrstnih pogojih 
uporabe je iz varnostnih razlogov potrebno temeljito čiščenje 
kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop varovalnega 
(FI) stikala. V primeru sprožitve FI-varovalnega stikala je potrebno 
stroj dati v popravilo.
Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v 
špranje za prezračevanje.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin Plošča in obdelovanec se med 
delovanjem močno segrejeta. Nosite rokavice med menjavo 
plošče ali če se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne približujte 
brusilnemu območju.

OMREŽNI PRIKL JUČEK
Priključite samo na enofazni izmenični tok in samo na omrežno 
napetost, ki je označena na tipski ploščici. Priključitev je možna 
tudi na vtičnice brez zaščitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja 
zaščitnega razreda.
Vtičnice v zunanjem področju morajo biti opremljene z zaščitnimi 
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski 
predpis za vašo električno napravo. Prosimo, da to pri uporabi 
naše naprave upoštevate.
Stroj priklopite na vtičnico samo v izklopljenem stanju.
Postopki priklapljanja povzročijo kratkoročna zmanjšanja nape-
tosti. Pri nedopustnih omrežnih pogojih lahko nastopi oviranje 
drugih naprav. Pri omrežnih impendancah, ki znašajo manj kot 0,2 
Ω, ni potrebno pričakovati nikakršnih motenj.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Kotni brusilnik je predviden za brušenje in rezanje kovine, kamna, 
betona in keramike ter za peščeno brušenje in žičenje.
Za razdvajalna dela uporabljajte zaprto zaščitno masko iz 
programa pribora.
Kadar ste v dvomu upoštevajte navodila proizvajalcapribora.
Električno orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.
Na kotni brusilnik je treba namestiti samo ustrezno brusilne ali 
rezilne plošče, kot je opisano v razdelku o specifikacijah izdelka 
tega priročnika. Kotni brusilnik je zasnovana za ročno uporabo; ni 
ga dovoljeno namestiti na držalo ali delovno mizo.
Izdelka ne uporabljajte na noben drugačen način od navedenega 
za predvideno uporabo.

PRACOVNÉ POKYNY
Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s ploščico z navojem se 
prepričajte, da je navoj v ploščici dovolj dolg za vreteno.
Rezalne in brusilne plošče vedno uporabljajte in shranjujte v 
skladu z navedbami proizvajalca.
Pri grobem struženju ali rezanju vedno delajte z zaščitnim 
pokrovom.
Izbočene brusne plošče je treba montirati tako, da njihova brusna 
površina ne bo segala izven ravni roba ščitnika. 
Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.
Vedno uporabljajte dodatni ročaj.
Kos, ki ga želite obdelovati, mora biti trdno vpet, če ne drži že 
zaradi lastne teže. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko 
proti plošči.
Prirobnična matica mora biti pred zagonom stroja trdno privita. 
V kolikor uporabljeno orodje ne bi bilo s prirobnično matico trdno 
privito, obstaja možnost, da uporabljeno orodje med zaviranjem 
izgubi potrebno napetost privitja.

ELEKTRONIKA
Elektronika konstantno zadržuje število vrtljajev pri naraščajoči 
obremenitvi. 

ZAŠČITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM 
UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback zaščitno 
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi. Prepričajte se, 
da je stikalo izklopljenoin nato za nadaljevanje ponovno vklopite 
električno orodje.  

ZAŠČITA PRED PONOVNIM ZAGONOM
Električno orodje je dobavljeno z zaščito pred ponovnim zagonom. 
S tem se prepreči, da se vklopljeno električno orodje ob priključitvi 
električnega orodja na vir elektične energije samodejno zažene 
in se po izpadu električnega napajanja ponovno zažene. Če je 
brusilno telo zunaj obdelovanca, izklopite električno orodje in 
ga za nadaljevanje dela ponovno vklopite. Če je rezilna plošča v 
notranjosti obdelovanca, počakajte, dokler se plošča popolnoma 
ne zaustavi, izvlecite vtič iz vira električne energije, odstranite 
ploščo iz reza, izklopite električno orodje, priključite električno 
orodje na vir električne energije in za nadaljevanje z delom 
ponovno vklopite električno orodje.

OME JITEV ZAGONSKEGA TOKA
Zagonski tok stroja je nekajkrat višji od nazivnega toka. S pomočjo 
omejevalnika zagonskega toka se vklopni tok reducira za toliko, da 
se ne aktivira varovalka (16 A inertno).

RAHLI ZAGON
Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu preprečuje 
sunkovit zagon stroja.

ZAVORNI SISTEM
Ko se sproži sprožilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi česar se 
orodje ustavi v nekaj sekundah.
Preden orodje za vstavljanje odložite, se prepričajte, da je popol-
noma zaustavljeno.
V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo 
čas zaviranja močno zmanjšal.
Če se čas med sprostitvijo stikala in zaustavitvijo orodja za 
vstavljanje močno podaljša, naj orodje servisira pooblaščen servis 
MILWAUKEE.
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VZDRŽEVANJE
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz vtičnice.
Pazite na to, da so prezračevalne reže stroja vedno čiste.
Če je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti 
proizvajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za 
varnost.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo 
v Milwaukee servisni službi (upoštevajte brošuro Garancija aslovi 
servisnih služb).
Po potrebi se lahko pri vaši servisni službi ali direktno pri Techtro-
nic Industries GmbH naroči eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in številke s tipske ploščice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZ JAVA O KONFORMNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod „Tehnični 
podatki“ izpolnjuje vse ustrezne določbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/ES
2014/30/EU
ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi   
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
Pooblaščen za izdelavo spisov tehnične dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zaščitna očala.

Nositi zaščitne rokavice

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikač iz vtičnice.

ANTIvibracijski sistem

Zavorni sistem

Brez uporabe sile.

Zgolj za rezalna opravila.

Zgolj za brusilna opravila.

Med vklopom in izklopom ne pritisnite gumba za blokado 
vretena.

Oprema – ni vsebovana v obsegu dobave, priporočeno 
dopolnilo iz programa opreme.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Nadomestni del – ni vključen v standardno opremo, na 
voljo kot rezervni del.

Električnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Električne in elektronske naprave 
je potrebno zbirati ločeno in za okolju prijazno odstranitev, 
oddati podjetju za reciklažo. Pri krajevnem uradu ali vašem 
strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklažnih 
dvorišč in zbirnih mest.

Električno orodje zaščitnega razreda II. Električno orodje, 
pri katerem zaščita pred električnim udarom ni odvisna 
zgolj od osnovne izolacije, temveč tudi od tega, da so 
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena 
izolacija. Ni priprave za priključek zaščitnega vodnika.

n Nazivno število vrtljajev

V Napetost

Izmenični tok 

Evropska oznaka za združljivost

Ukrajinska oznaka za združljivost

Evrazijska oznaka za združljivost
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TEHNIČKI PODACI
Kutni brusač

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Broj proizvodnje 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Snaga nominalnog prijema 2400 W 2400 W
Nazivni broj okretaja 6600 min-1 6600 min-1

D= Brusne ploče-ø max.
d= otvor sa ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Debljina rezne ploče min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Debljina brusne ploče max. 8 mm 8 mm

D= Promjer brusne ploče max. 230 mm 230 mm

D= Lončaste četke-ø max. 100 mm 100 mm

Navoj vretena M 14 M 14
Težina po EPTA-proceduri 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 60745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipično:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Nivo učinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zaštitu sluha!

103 dB (A) 103 dB (A)

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuće EN 60745
Brušenje površina: Vrijednost emisije vibracije ah,AG
Nesigurnost K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Brušenje brusnim listom: Vrijednost emisije vibracije ah,DS
Nesigurnost K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Kod drugih primjena kao npr.  brušenje presjecanjem ili brušenje sa četkom od čeličnih žica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

UPOZORENIE!

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom 
prema EN 60745  i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu električnih alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu 
procjenu izloženosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, 
s drugim priborom ili se ne održava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukčije. To može značajno povećati razinu izloženosti 
tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izloženosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isključen ili kada je uključen, 
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se značajno može smanjiti razina izloženosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zaštitili rukovatelja od ovih učinaka vibracija i/ili buke, primjerice: održavanje alata i 
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
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Opis proizvoda

1  Blokiranje vretena

2  Dodatna drška /
Dodatna drška AVS Izoli-
rana površina za držanje

3  Držak uređaja Izolirana 
površina za držanje

4  Prekidač za uključivanje/
isključivanje

5  Isključivanje prekidača za 
blokiranje

6  Štitnik za brušenje

7  Poluga naprave za 
blokiranje

8  Oprema

9    

10  FIXTEC matica

11 Štitnik za prašinu

  UPOZORENIE!

Pročitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se ne bi poštivale 
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, 
požar i/ili teške ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajedničke upute s upozorenjima za brušenje, brušenje 
brusnim papirom, radove s žičanim četkama, poliranje i 
rezanje brušenjem:

a) Ovaj električni alat treba koristiti kao brusilicu, brusi-
licu s brusnim papirom, žičanu četku i rezanje brušenjem.. 
Pridržavajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa, pri-
kaza i podataka koje ste dobili s električnim alatom. Ako 
se ne bi pridržavali slijedećih uputa, moglo bi doći do električnog 
udara, požara i/ili teških ozljeda.
b) Ovaj električni alat nije prikladan za poliranje. 
Primjene, za koje električni alat nije predviđen, mogu prouzročiti 
ugrožavanja i povrede.
c) Ne koristite pribor koji proizvođač nije posebno pred-
vidio i preporučio za ovaj električni alat. Sama činjenica da 
se pribor može pričvrstiti na vaš električni alat, ne jamči sigurnu 
primjenu.
d) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-
manje biti toliki kao što je i najveći broj okretaja naveden 
na električnom alatu. Oprema koja ima veći broj okretaja od 
dozvoljenog može se polomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju 
odgovarati dimenzijama vašeg električnog alata. Pogrešno 
dimenzionirani električni alati ne mogu se dovoljno zaštititi ili 
kontrolirati.
f) Navoj dijelova pribora se moraju podudarati sa 
navojem brusnog vretena. Kod dijelova pribora koji će biti 
prirubljeni, mora se bušotina za stezni trn u dijelu pribora 
podudarati sa promjerom lokalizirajuće prirubnice. 
Dijelovi pribora koji ne pristaju na montažni trn aparata, rade 
ekscentrično, vibriraju prekomjerno jako i mogu dovesti do 
gubitka kontrole nad alatom.
g) Ne koristite oštećene radne alate. Prije svake primjene 
kontrolirajte radne alate, kao što su brusne ploče na odla-
manje komadića i pukotine, brusne tanjure na pukotine, 
trošenje ili veću istrošenost, čelične četke na oslobođene 
ili odlomljene žice. Ako bi električni alat ili radni alat pao, 
provjerite da li je oštećen ili koristite neoštećeni radni 
alat. Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje 
se nalaze blizu držite izvan ravnine rotirajućeg radnog 
alata i ostavite električni alat da se jednu minutu vrti sa 
maksimalnim brojem okretaja. Oštećeni radni alati najčešće se 
lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.
h) Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. Ukoliko 
je to potrebno, nosite masku za zaštitu od prašine, štitnike 
za sluh, zaštitne rukavice ili specijalne pregače, koje će vas 
zaštititi od sitnih čestica od brušenja i materijala. Oči treba 
zaštiti od letećih stranih tijela koja nastaju kod različitih primjena. 
Zaštitne maske protiv prašine ili za disanje moraju profi ltrirati 
prašinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloženi buci, 
mogao bi vam se pogoršati sluh.
i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak 
do njihovog radnog područja. Svatko tko stupi u radno 
područje mora nositi osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni 
komadići izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati 
ozljede i izvan neposrednog radnog područja.
j) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao 
zahvatiti skrivene električne vodove ili vlastiti priključni 
kabel, električni alat držite samo za izolirane ručke. Kontakt 
rezačkog alata sa vodovima koji sprovode naponm može metalne 
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do električnog 
udara.
k) Priključni kabel držite dalje od rotirajućeg radnog 
alata.  Ako bi izgubili kontrolu nad električnim alatom, mogao bi 
se odrezati ili zahvatiti priključni kabel, a mogao bi zahvatiti i vaše 
ruke i šake.
l) Nikad ne ostavljajte električni stroj bez nadzora, dok 
se alat ne zaustavi potpuno. Rotirajući radni alat mogao bi 
dodirnuti površinu odlaganja, zbog čega bi mogli izgubiti kontrolu 
nad električnim alatom.
m) Ne dopustite da električni alat radi dok ga nosite.
Rotirajući radni alat bi slučajnim kontaktom mogao zahvatiti vašu 
odjeću, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.
n) Redovito čistite otvore za hlađenje vašeg električnog 
alata.Ventilator motora uvlači prašinu u kućište električnog alata, 
a veliko nakupljanje metalne prašine može uzrokovati električne 
opasnosti.
o) Električni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.
p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuća 
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekućih rashladnih 
sredstava može dovesti do električnog udara.
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Povratni udar i odgovarajuće upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je 
zaglavio ili blokirao, kao što su brusilice, brusni tanjuri, čelične 
četke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotirajućeg radnog alata. Zbog toga će se nekontrolirani 
električni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije 
radnog alata na mjestu blokiranja.
Ako bi se npr. brusna ploča zaglavila ili blokirala u izratku, tada 
rub brusne ploče koja je zarezala u izradak može odlomiti brusnu 
ploču ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploča se kod toga 
pomiče prema osobi koja rukuje električnim alatom ili od nje, 
ovisno od smjera rotacije brusne ploče na mjestu blokiranja. Kod 
toga se brusne ploče mogu i odlomiti.
Povratni udar je posljedica pogrešne ili neispravne uporabe 
električnog alata. On se može spriječiti prikladnim mjerama 
opreza, kao što su dolje opisane.
a) Električni alat držite čvrsto i vaše tijelo i ruke dovedite 
u položaj u kojem možete preuzeti sile povratnog udara. 
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ručku, kako bi imali 
najveću moguću kontrolu nad silama povratnog udara ili 
momentima reakcije kod rada električnog alata. Osoba 
koja rukuje električnim alatom može prikladnim mjerama opreza 
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.
b) Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg radnog 
alata. Nastavak može izvršiti povratni udar iznad vaše ruke.
c) Vašim tijelom izbjegavajte područja u kojim se električni 
alat pomiče kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje 
električni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne ploče na 
mjestu blokiranja.
d) Posebno opreznim radom u području uglova, oštrih 
rubova, itd. spriječit ćete da se radni alat odbaci od izratka 
i da se u njemu ukliješti. Rotirajući radni alat kada se odbije 
na uglovima ili oštrim rubovima, sklon je uklještenju. To 
uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.
e) Ne upotrebljavajte lančani ili zupčasti rezni disk. Ovakvi 
alat često prouzročava „trzanje“ ili gubitak kontrole nad električnom 
stroju.

Posebne upute upozorenja za brušenje i rezanje brusnom 
pločom

a) Koristite isključivo brusna tijela odobrena za električni 
alat i štitnik predviđen za ova brusna tijela. Brusna tijela koja 
nisu predviđena za ovaj električni alat ne mogu se dovoljno zaštititi 
i nesigurna su.
b) Koljenčaste brusne ploče moraju biti montirane tako, 
da njihova brusna površina ne strši preko ravnine ruba 
zaštitne kape.   Nestručno montirana brusna ploča, koja strši 
preko ruba zaštitne kape, ne može biti dovoljno zakriljena.
c) Koristite uvijek štitnik predviđen za korištenu vrstu 
brusnih tijela. Štitnik mora biti sigurno pričvršćen na 
električnom alatu i tako podešen da se postigne mak-
simalna mjera sigurnosti, tj. da je najmanji mogući dio 
brusnog tijela otvoren prema osobi koja radi sa električnim 
alatom. Štitnik pomaže zaštititi rukovatelja od slomljenih 
komadića diska, slučajna kontakta s diskom i iskri koje mogu 
zapaliti odjeću.
d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporučene 
mogućnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa bočnom 
površinom brusne ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
predviđene su za rezanje materijala sa rubom ploče. Bočnim djelo-
vanjem na ova brusna tijela one se mogu polomiti.

e) Za brusne ploče koje ste odabrali koristite uvijek 
neoštećene stezne prirubnice odgovarajuće veličine i oblika. 
Prikladne prirubnice služe za stezanje brusnih ploča i tako smanjuju 
opasnost od loma brusnih ploča. Prirubnice za brusne ploče za rezanje 
mogu se razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploče.
f) Ne koristite istrošene brusne ploče velikih električnih 
alata. Brusne ploče za velike električne alate nisu predviđene za 
veće brojeve okretaja manjih električnih alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploče za rezanje

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih ploča za rezanje ili 
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. 
Preopterećenje brusnih ploča za rezanje povećava njihovo naprezanje 
i sklonost skošenja iz vertikalnog položaja ili blokiranja i time 
mogućnost povratnog udara ili loma brusne ploče.
b) Izbjegavajte područja ispred i iza rotirajuće brusne ploče. 
Ako brusnu ploču za rezanje u izratku pomičete dalje od sebe, u 
slučaju povratnog udara električni alat sa rotirajućom pločom bi se 
mogao izravno odbaciti na vas.
c) Ukoliko bi se brusna ploča za rezanje ukliještila ili vi pre-
kidate rad, isključite električni alat i držite ga mirno, sve dok 
se brusna ploča ne zaustavi. Ne pokušavajte nikada brusnu 
ploču koja se još vrti vaditi iz reza, jer bi inače moglo doći do 
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklještenja.
d) Ne uključujte ponovno električni alat sve dok se brusna 
ploča za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego što 
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploča 
za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inače bi 
se brusna ploča mogla zaglaviti, odskočiti iz izratka ili uzrokovati 
povratni udar.
e) Podložite ploče ili velike izratke, kako bi se izbjegla opas-
nost povratnog udara od ukliještene brusne ploče za rezanje. 
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite težine. 
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploče 
za rezanje, tako i na rubu.
f) Posebno oprezni budite kod „rezanja džepova“ u 
postojećim zidovima ili drugim područjima. Brusna ploča za 
rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, električne vodove 
ili ostale objekte, može uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brušenje brusnim papirom:

a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego 
se pridržavajte podataka proizvođača za veličine brusnih 
listova. Brusni listovi koji strše izvan brusnih tanjura mogu 
uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja brusnih listova 
ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa čeličnim četkama:

a) Obratite pažnju na to, da žičana četka i za vrijeme 
normalne upotrebe gubi komade žice. Žice nemojte 
opterećivati previsokom tlačnom silom. Unaokolo leteći 
komadi žice mogu prodrijeti kroz laku odjeću i/ili kroz kožu.
b) Kada se preporučuje korištenje štitnika, treba spriječiti 
dodirivanje štitnika i čelične četke. Tanjuraste i lončaste četke 
mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povećati svoj promjer.

Ostale sigurnosne i radne upute

Uvijek provjerite je li dugme za blokiranje vretena potpuno 
otpušteno prije uključivanja alata! Nakon blokiranja vretena u 
svrhu pričvršćivanja / otpuštanja abrazivnog diska, moguće je da 
se dugme zaglavi u položaju za blokiranje. 
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Kod brušenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti pažnju, da se 
ne ugrožavaju osobe. Zbog opasnosti od požara u blizini se ne 
smiju nalaziti gorivi materijali (područje leta iskri). Ne primijeniti 
usisavanje prašine.
Izbjegavajte da iskre i prašina brušenja ne pogode tijelo.
Ne sezati u područje opasnosti radećeg stroja.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Aparat odmah isključiti, ako dođe do bitnih titranja, ili ako se 
utvrde drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog brušenja 
metala sa potporim tanjurom i diskovima od vulkaniziranog 
vlakna za brušenje) se može naložiti jaki talog prljavštine u 
unutrašnjosti kutnog brusača. Pod ovakvim radnim uvjetima je iz 
sigurnosnih razloga potrebno temeljno čišćenje naslaga metala 
u unutrašnjosti i u svakom slučaju je potrebno preduključenje 
zaštitnog prekidača struje kvara (FI). Poslije odgovora FI-zaštitnog 
prekidača se stroj mora poslati na popravak.
Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospi-
jeti u otvore za prozračivanje.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina Disk i obradak se za vrijeme 
rada zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak, nosite 
rukavice. Ruke uvijek držite podalje od područja brušenja.

PRIKL JUČAK NA MREŽU
Priključiti samo na jednofaznu naizmjeničnu struju i samo na 
napon struje, naveden na pločici snage. Priključak je moguć i na 
utičnice bez zaštitnog kontakta, jer postoji dogradnja zaštitne 
klase II.
Utičnice na vanjskom području moraju biti opremljene zaštitnim 
prekidačima za pogrešnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva 
instalacijski propis za električne uređaje. Molimo da ovo poštujete 
prilikom upotrebe našeg aparata.
Samo isključeni stroj priključiti na utičnicu.
Postupke uključivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod 
nepovoljnih uvjeta mreže može doći do nepovoljnih djelovanja 
drugih aparata. Kod impedancija mreže manje od 0,2 ohma se ne 
očekuju nikakve smetnje.

PROPISNA UPOTREBA
Kutna brusilica namijenjena je za brušenje i rezanje metala, 
kamena, žbuke i keramičkih materijala te pjeskarenje i poliranje 
žičanom četkom.
Kod odvajačkih radova upotrijebiti zatvorene zaštitne haube iz 
programa pribora
U nedoumici poštivati upute proizvođačapribora.
Električni alat je prikladan samo za suhu obradu.
Na kutnu brusilicu smiju se postavljati samo prikladni diskovi za 
brušenje ili rezanje te pripadajući štitnici (štitnik za brušenje i 
štitnik za rezanje) kako je opisano u odjeljku sa specifikacijama 
proizvoda ovog priručnika. Kutna brusilica namijenjena je za ručno 
korištenje, ne smije se montirati na naprave za držanje ili radne 
klupe.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

RADNE UPUTE
Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni pločom sa 
navojem, utvrditi, da li je navoj u ploči dovoljno dug za vreteno.
Rezne i brusne ploče upotrijebiti i čuvati uvijek po podacima 
proizvođača.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zaštitnom 
kapom.
Koljenčaste brusne ploče moraju biti montirane tako, da njihova 
brusna površina ne strši preko ravnine ruba zaštitne kape. 
Matica prirubnice mora prije puštanja stroja u rad biti zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu ručicu.
Radni predmet koji se obrađuje mora biti čvrsto stegnut, ako se 
ne drži svojom osobnom težinom. Radni predmet ne nikada voditi 
rukom prema ploči.
Matica prirubnice mora prije puštanja u rad stroja biti čvrsto 
stegnuta. Ukoliko uporabljeni alat sa maticom prirubnice ne bude 
čvrsto stegnut, postoji mogućnost da alat kod zaustavljanja izgubi 
potrebnu zateznu silu.

ELEKTRONIKA
Elektronika kod povećanja opterećenja održava broj okretaja 
konstantnim. 

ZAŠTITA OD PREOPTEREĆENJA I POVRATNOG UDARA
Ovaj aparat raspolaže sa Overload i anti Kickback zaštitnom funk-
cijom i zaustavlja se odgovarajuće preopterećenosti. Osigurajte 
da prekidač bude u položaju za isključivanje i ponovno uključite 
električni alat kako biste nastavili s radom.  

ZAŠTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA
Ovaj električni alat ima zaštitu od ponovnog uključivanja. To 
sprečava da se električni alat pokrene sam dok je uključen u 
struju, kao i ponovno pokretanje nakon prekida napajanja. Ako 
brusni element nije u obratku, isključite električni alat i ponovno 
ga uključite kako biste nastavili s radom. Ako je disk za rezanje 
u obratku, pričekajte dok se disk potpuno ne zaustavi, isključite 
utikač iz struje, izvucite disk iz reza, isključite električni alat, spo-
jite električni alat na struju te zatim ponovno uključite električni 
alat kako biste nastavili s radom.

OGRANIČENJE STRUJE POKRETANJA
Struja za uključivanje stroja iznosi višestruko od nominalne struje. 
Kroz ograničenje struje pokretanja se struja uključivanja utoliko 
reducira, da jedan osigurač (16 A tromosti) ne odgovara.

NJEŽAN START
Elektronički nježan start za sigurno rukovanje spriječava kod 
uključivanja grubi start stroja.

SUSTAV KOČENJA
Zaustavna kočnica aktivira se kada se otpusti sklopka za 
uključivanje, što zaustavlja alat u roku od nekoliko sekundi.
Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no 
što ga odložite.
U usporedbi s alatima bez zaustavne kočnice, vrijeme zaustavl-
janja uvelike će se smanjiti kočenjem.
Ako se vrijeme između otpuštanja sklopke i zaustavljanja alata za 
umetanje previše poveća, osigurajte da servis provede ovlašteni 
MILWAUKEE servisni partner.
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ODRŽAVANJE
Prije radova na stroju izvući utikač iz utičnice.
Proreze za prozračivanje stroja uvijek držati čistima.
Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti 
proizvođač ili njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, čija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne 
od Milwaukee servisnih službi (poštivati brošuru Garancija/Adrese 
servisa).
Po potrebi se može zatražiti crtež eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na pločici 
snage kod Vaše servisne službe ili direktno kod Techtronic Indust-
ries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZ JAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da proizvod opisan 
u odjeljku „Tehnički podaci“ ispunjava sve potrebne odredbe 
smjernica
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU
i da su korišteni sljedeći usklađeni standardi   
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLI

PAŽNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pažljivo pročitate uputu o upotrebi prije 
puštanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zaštitne naočale.

Nositi zaštitne rukavice!

Prije radova na stroju izvući utikač iz utičnice.

Sustav protiv vibracija

Sustav kočenja

Ne upotrebljavati silu.

Samo za rezačke radove.

Samo za brusačke radove.

Tijekom pokretanja i zaustavljanja alata, nemojte 
pritiskati dugme za blokiranje vretena.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadržana, preporučena 
dopuna iz promgrama opreme.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Rezervni dio - nije uključeno u standardnu opremu, 
dostupno kao rezervni dio.

Električni uređaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim 
smećem. Električni uređaji se moraju skupljati odvojeno 
i predati na zbrinjavanje primjereno okolišu jednom od 
pogona za iskorišćavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili 
kod stručnog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i 
mjesta skupljanja.

Električni alat zaštitne kategorije II. Električni alat, čija 
zaštita od jednog električnog udara ne zavisi samo od 
osnovne izolacije, već i od toga, da se primijene dodatne 
zaštitne mjere, kao što su dvostruka izolacija ili pojačana 
izolacija. Ne postoji nikakva naprava za priključak nekog 
zaštitnog voda.

n Nazivni broj okretaja

V Napon

Izmjenična struja 

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI
Leņķa slīpmašīna

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Izlaides numurs 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Nominālā atdotā jauda 2400 W 2400 W
Nominālais griešanās ātrums 6600 min-1 6600 min-1

D= Slīpdisks ar diametru max.
d= urbuma ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Griešanas diska biezums minimālais / maksimālais 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Slīpripas biezums maksimālais 8 mm 8 mm

D= Slīpēšanas diska diametrs maksimālais 230 mm 230 mm

D= Koniskās birstes diametrs ø maksimālais 100 mm 100 mm

Vārpstas vijums M 14 M 14
Svars atbilstoši EPTA -Procedure 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Trokšņu informācija
Vērtības, kas noteiktas saskaņā ar EN 60745. A novērtētās aparatūras skaņas līmenis ir:
Trokšņa spiediena līmenis (Nedrošība K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Trokšņa jaudas līmenis (Nedrošība K=3dB(A))
Nēsāt trokšņa slāpētāju!

103 dB (A) 103 dB (A)

Vibrāciju informācija
Svārstību kopējā vērtība (Trīs virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstoši EN 60745.
Virsmas slīpēšana: svārstību emisijas vērtība ah,AG
Nedrošība K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Slīpēšana ar slīppapīru: svārstību emisijas vērtība ah,DS
Nedrošība K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Izmantojot citur, piem., veicot abrazīvo griešanu vai slīpējot ar tērauda birsti, vibrācijas lielumi var būt citādi!

UZMANĪBU!

Norādītā(-s) vibrācijas kopējā(-s) vērtība(-s) un norādītā(-s) trokšņa emisijas vērtība-(s) ir mērīta(-s) saskaņā ar EN 60745  standarta 
testa metodi un var tikt izmantota(-s), lai salīdzinātu vienu elektroinstrumentu ar otru. Tās var tikt izmantotas ietekmes sākotnējai 
izvērtēšanai.
Norādītais vibrācijas un trokšņa emisijas līmenis attēlo ierīces galvenos izmantošanas veidus. Tomēr, ja ierīce tiek izmantota citiem 
mērķiem, ar citu papildaprīkojumu vai nepareizi apkalpota, vibrācijas un trokšņa emisija var atšķirties. Tas var ievērojami paaugstināt 
ietekmes līmeni visā darba laikā.
Novērtējot vibrācijas un trokšņa ietekmes līmeni, vajadzētu ņemt vērā arī laiku, kad ierīce ir izslēgta vai ieslēgta, taču netiek lietota. Tas 
var ievērojami samazināt ietekmes līmeni visā darba laikā.
Lai aizsargātu operatoru no vibrācijas un/vai trokšņa, veiciet papildu drošības pasākumus, piemēram, veiciet apkopi ierīcei un 
papildaprīkojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba grafi ku.



43

Lat

Latviski

4

10

2

9

3

8

7

6

1

511

Ierīces apraksts

1  Vārpstas bloķētājs

2  Papildu rokturis /
Papildu rokturis AVS 
Izolēta satveršanas virsma

3  Rokturis Izolēta 
satveršanas virsma

4  Ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzis

5  Izslēgšanas pārslēgs

6  Slīpēšanas aizsargs

7  Aizsargbloķēšanas svira

8  Piederumi

9    Divdaļīgs atloks

10  FIXTEC uzgrieznis

11 Putekļu fi ltrs

  UZMANĪBU!

Izlasiet visu drošības instrukciju un lietošanas pamācību 
klāt. Šeit sniegto drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni elektriska-
jam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turpmākai 
izmantošanai.

 DROŠĪBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LEŅĶA 
SLĪPMAŠĪNAI

Kopējie drošības noteikumi slīpēšanai, slīpēšanai ar 
smilšpapīra loksni, darbam ar stiepļu suku, pulēšanai un 
griešanai:

a) Šis elektroinstruments ir lietojams kā slīpmašīna, kas 
piemērota arī slīpēšanai ar smilšpapīra loksni, darbam 
ar stiepļu suku, pulēšanai un griešanai.. Ņemiet vērā 
visas elektroinstrumentam pievienotās instrukcijas, 
norādījumus, attēlus un citu informāciju. Turpmāk sniegto 
norādījumu neievērošana var kļūt par cēloni elektriskajam trieci-
enam, ugunsgrēkam un/vai smagam savainojumam.
b) Šis elektroinstruments nav piemērots pulēšanai. Šīs 
ierīces izmantošana mērķiem, kuriem tā nav paredzēta, var to 
sabojāt.
c) Neizmantojiet piederumus, kurus ražotājfi rma nav 
paredzējusi šim elektroinstrumentam un ieteikusi 
lietošanai kopā ar to. Iespēja nostiprināt piederumu uz elektro-
in stru menta vēl negarantē tā drošu lietošanu.

d) Iesaistāmā instrumenta pieļaujamajam apgriezienu 
skaitam jābūt vismaz tik augstam kā uz elektroinstru-
menta norādītajam maksimālajam apgriezienu skaitam. 
Aprīkojums, kurš rotē ātrāk par pieļaujamo ātrumu, var salūzt un 
tikt atmests atpakaļ
e) Darbinstrumentu ārējam diametram un biezumam 
jāatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmēriem. Ja 
darbinstrumenta izmēri ir izvēlēti nepareizi, tas pilnībā nenovie-
tojas zem aizsarga un darba laikā apgrūtina instrumenta vadību.
f) Papildpiederumu vītnei ir jāsakrīt ar slīpēšanas 
vārpstas vītni. Piederumiem, kas tiek piestiprināti ar 
atloku, fi ksācijas serdeņa urbumam papildpiederumā ir 
jāsakrīt ar lokalizācijas atloka diametru. Papildpiederumi, 
kas neder uz montāžas serdeņa, griežas ekscentriski, pārmērīgi 
spēcīgi vibrē un var izraisīt kontroles zudumu pār darba rīku.
g) Neizmantojiet bojātus darbinstrumentus. Ik reizi 
pirms darbinstrumentu lietošanas pārbaudiet, vai tie nav 
bojāti, piemēram, vai slīpēšanas diski nav atslāņojušies 
vai ieplaisājuši, vai slīpēšanas pamatnē nav vērojamas 
plaisas un vai stiepļu suku veidojošās stieples nav vaļīgas 
vai atlūzušas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir 
kritis no zināma augstuma, pārbaudiet, vai tas nav bojāts, 
vai arī izmantojiet darbam nebojātu darbinstrumentu. Pēc 
darbinstrumenta apskates un iestiprināšanas ļaujiet elekt-
roinstrumentam darboties ar maksimālo griešanās ātrumu 
vienu minūti ilgi, turot rotējošo darbinstrumentu drošā 
attālumā no sevis un citām tuvumā esošajām personām. 
Bojātie darbinstrumenti šādas pārbaudes laikā parasti salūst.
h) Lietojiet individuālos darba aizsardzības lī dzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties pilnu 
sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles vai parastās 
aizsargbrilles. Lai aizsargātos no lidojošajām slīpēšanas 
darbinstrumenta un apstrādājamā materiāla daļiņām, pēc 
vajadzības lietojiet putekļu aizsargmasku, ausu aizsargus 
un aizsargcimdus vai arī īpašu priekšautu. Lietotāja acis 
jāpasargā no lidojošajiem svešķermeņiem, kas dažkārt rodas darba 
gaitā. Putekļu aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. Ilgstoši 
atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties paliekoši dzirdes 
traucējumi.
i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attālumā no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvumā, 
jālieto individuālie darba aizsardzības līdzekļi. Apstrādājamā 
priekšmeta atlūzas vai salūzuša darbinstrumenta daļas var lidot 
ar ievērojamu ātrumu un nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai arī 
ievērojamā attālumā no darba vietas.
j) Ja darbinstruments var skart slēptu elektropārvades 
līniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laikā turiet 
elektroinstrumentu aiz izolētajiem rokturiem, nepieska-
roties metāla daļām. Šī instrumenta saskare ar strāvu vadošiem 
kabeļiem var radīt spriegumu arī ierīces metāliskajās daļās un var 
izraisīt elektrisko triecienu.
k) Netuviniet rotējošu darbinstrumentu elektrokabelim.  
Zūdot kontrolei pār instrumentu, darbinstruments var pārgriezt 
kabeli vai ieķerties tajā, kā rezultātā kāda no lietotāja ķermeņa 
daļām var saskarties ar rotējošo darbinstrumentu.
l) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu malā, pirms nav 
pilnībā apstājies darba instruments. Rotējošais darbinstru-
ments var skart atbalsta virsmu, kā rezultātā elektroinstruments var 
kļūt nevadāms.
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m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laikā, kad tas tiek 
pārvietots. Lietotāja apģērbs vai mati var nejauši nonākt saskarē 
ar rotējošo darbinstrumentu un ieķerties tajā, izraisot darbinstru-
menta saskaršanos ar lietotāja ķermeni.
n) Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres.
Dzinēju ventilējošā gaisa plūsma ievelk putekļus instrumenta 
korpusā, bet liela metāla putekļu daudzuma uzkrāšanās var būt par 
cēloni elektrotraumai.
o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrošu materiālu 
tuvumā. Lidojošās dzirksteles var izraisīt šādu materiālu 
aizdegšanos.
p) Nelietojiet nomaināmos darbinstrumentus, kuriem 
jāpievada dzesējošais šķidrums. Ūdens vai citu šķidro 
dzesēšanas līdzekļu izmantošana var būt par cēloni elektriskajam 
triecienam.

Atsitiens un ar to saistītie norādījumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pēkšņi ieķeroties vai 
iestrēgstot rotējošam darbinstrumentam, piemēram, slīpēšanas 
diskam, slīpēšanas pamatnei, stiepļu sukai u. t. t. Rotējoša 
darbinstrumenta ieķeršanās vai iestrēgšana izraisa tā pēkšņu 
apstāšanos. Tā rezultātā elektroinstruments pārvietojas virzienā, 
kas pretējs darbinstrumenta kustības virzienam iestrēguma vietā, 
un nereti kļūst nevadāms.
Ja, piemēram, slīpēšanas disks ieķeras vai iestrēgst 
apstrādājamajā priekšmetā, tajā iegremdētā diska mala var 
izrauties no apstrādājamā materiāla vai izraisīt atsitienu. Šādā 
gadījumā slīpēšanas disks pārvietojas lietotāja virzienā vai arī 
prom no viņa, atkarībā no diska rotācijas virziena attiecībā pret 
apstrādājamo priekšmetu, Turklāt slīpēšanas disks var salūzt.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmīgai 
lietošanai. No tā var izvairīties, ievērojot zināmus piesardzības 
pasākumus, kas aprakstīti turpmākajā izklāstā.
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet tādu 
ķermeņa un roku stāvokli, kas vislabāk ļautu pretoties 
atsitiena spēkam. Vienmēr izmantojiet papildrokturi, kas 
ļauj optimāli kompensēt atsitienu vai reaktīvo griezes 
momentu un saglabāt kontroli pār instrumentu. Veicot 
zināmus piesardzības pasākumus, lietotājs jebkurā situācijā spēj 
efektīvi pretoties atsitienam un reaktīvajam griezes momentam.
b) Netuviniet rokas rotējošam darbinstrumentam. Pieder-
umam var būt atsitiens pāri jūsu plaukstai.
c) Izvairieties atrasties vietā, kurp varētu pārvietoties 
elektroinstruments atsitiena brīdī. Atsitiena brīdī elektroinst-
ruments pārvietojas virzienā, kas pretējs darbinstrumenta kustības 
virzienam iestrēguma vietā.
d) Ievērojiet īpašu piesardzību, strādājot stūru un asu 
malu tuvumā. Nepieļaujiet, lai darbinstruments atlektu 
no apstrādājamā priekšmeta vai iestrēgtu tajā. Saskaroties 
ar stūriem vai asām malām rotējošais darbinstruments izliecas un 
atlec no apstrādājamā priekšmeta vai iestrēgst tajā. Tas var būt par 
cēloni kontroles zaudēšanai pār instrumentu vai atsitienam.
e) Neizmantojiet ķēdes vai zobu ripzāģi. Šādi darba 
instrumenti bieži izraisa atsitienu vai kontroles zaudēšanu pār 
elektroinstrumentu.

Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu un griešanu

a) Lietojiet vienīgi jūsu rīcībā esošajam elektroinstru-
mentam piemērotus slīpēšanas darbinstrumentus un 
šādiem darbinstrumentiem paredzētu aizsargu. Aizsargs var 
nepietiekami nosegt nepiemērotus slīpēšanas darbinstrumentus, 
līdz ar to neļaujot panākt vēlamo darba drošību.

b) Slīpdiski, kas parasti ir augstāki par slīpripām, ir 
jāuzstāda tā, lai to slīpējamā virsma neatrastos ārpus diska 
aizsarga.  Neatbilstoši noteikumiem uzstādītu slīpdisku, kas 
sniedzas pāri aizsarga malai, nav iespējams pilnībā nosegt.
c) Vienmēr izmantojiet aizsargu, kas pare dzēts lietošanai 
kopā ar attiecīgā tipa slīpēšanas darbinstrumentiem. 
Aizsargam jābūt uzstādāmam un nostiprināmam uz 
elektroinstrumenta tā, lai tas ļautu panākt iespējami 
lielāku darba drošību, t. i., lai lietotāja virzienā būtu vērsta 
iespējami mazāka slīpēšanas darbinstrumenta nenosegtā 
daļa. Aizsargs palīdz aizsargāt operatoru no salūzuša diska 
fragmentiem, nejaušas saskares ar disku un dzirkstelēm, kas var 
aizdedzināt apģērbu.
d) Slīpēšanas darbinstrumentu drīkst izmantot vienīgi 
tādā veidā, kādam tas ir pare dz ēts. Piemēram, nekad neiz-
mantojiet slīpēšanai griešanas diska sānu virsmu. Griešanas 
disks ir paredzēts materiālu apstrādei ar malas griezējšķautni. Stiprs 
spiediens sānu virzienā var salauzt šo darbinstrumentu.
e) Kopā ar izvēlēto slīpēšanas disku izmantojiet vienīgi 
nebojātu piespiedējuzgriezni ar piemērotu formu un 
izmēriem. Piemērota tipa piespiedējuzgrieznis darba laikā droši 
balsta slīpēšanas disku un samazina tā salūšanas iespēju. Kopā ar 
griešanas diskiem izmantojamie piespiedējuzgriežņi var atšķirties 
no piespiedējuzgriežņiem, kas lietojami kopā ar citu veidu slīpēšanas 
diskiem.
f) Neizmantojiet nolietotus slīpēšanas diskus, kas 
paredzēti lielākas jaudas elektroinstrumentiem. Lielākiem 
elektroinstrumentiem paredzētie slīpēšanas diski nav piemēroti 
darbam mazākos elektroinstrumentos, kuru griešanās ātrums 
parasti ir lielāks, un tāpēc tie darba laikā var salūzt.

Citi īpašie drošības noteikumi, veicot griešanu

a) Neizdariet pārlieku lielu spiedienu uz griešanas disku un 
nepieļaujiet tā iestrēgšanu. Neveidojiet pārāk dziļus grie-
zumus. Pārslogojot griešanas disku, tas biežāk ieķeras vai iestrēgst 
griezumā, un līdz ar to pieaug arī atsitiena vai darbinstrumenta 
salūšanas iespēja.
b) Izvairieties atrasties rotējošā griešanas diska priekšā 
vai aiz tā. Ja darba laikā lietotājs pārvieto griešanas disku prom 
no sevis apstrādājamā priekšmeta virzienā, tad atsitiena gadījumā 
elektroinstruments ar rotējošu griešanas disku tiks sviests tieši 
lietotāja vir zie nā.
c) Pārtraucot darbu vai iestrēgstot griešanas diskam, 
izslēdziet elektroinstrumentu un turiet to nekustīgi, līdz 
griešanas disks pilnīgi apstājas. Nemēģiniet izvilkt no 
griezuma vēl rotējošu griešanas disku, jo šāda darbība var 
būt par cēloni atsitienam. No skaidrojiet un novērsiet diska 
iestrēgšanas cēloni.
d) Neieslēdziet elektroinstrumentu no jauna, ja tajā 
iestiprinātais darbinstruments atrodas griezuma vietā. Pēc 
ieslēgšanas nogaidiet, līdz darbinstruments sasniedz pilnu 
griešanās ātrumu, un tikai tad uzmanīgi turpiniet griešanu. 
Pretējā gadījumā griešanas disks var ieķerties griezumā vai izlekt no 
tā, kā arī var notikt atsitiens.
e) Lai samazinātu atsitiena risku, iestrēgstot griešanas dis-
kam, atbalstiet griežamā materiāla loksnes vai liela izmēra 
apstrādājamos priekšmetus. Lieli priekšmeti var saliekties paši 
sava svara iespaidā. Apstrādājamais priekšmets jāatbalsta abās 
pusēs – gan griezuma tuvumā, gan arī priekšmeta malā.
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f) Esiet īpaši piesardzīgs, ja jums ir jāveic izzāģējums sienā 
vai kādā citā jums nezināmā vietā. Iegremdējot griešanas disku 
materiālā, tas var skart gāzes vadu, ūdensvadu, elektropārvades 
līniju vai citu objektu, kas savukārt var izraisīt atsitienu un/vai būt par 
cēloni savainojumam.

Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu ar smilšpapīra 
loksni:

a) Neizmantojiet lielāka izmēra slīploksnes, izvēlieties 
darbam slīploksnes ar izmēriem, ko norādījusi 
ražotājfirma. Ja slīploksne sniedzas pāri slīpēšanas pamatnes 
malām, tas var būt par cēloni savainojumam, izsaukt slīploksnes 
iestrēgšanu vai plīšanu, kā arī izraisīt atsitienu.

Īpašie drošības noteikumi, veicot apstrādi ar stiepļu suku:

a) Pat veicot parastas operācijas, pārliecinieties, lai 
stiepļu sari tiktu pārklāti ar birsti. Attīrot vadus, neizda-
riet uz birsti pārlieku lielu spiedienu. Stiepļu sari viegli var 
izdurties cauri vieglam audumam un savainot ādu.
b) Lietojot aizsargu, nepieļaujiet tā saskaršanos ar 
stiepļu suku. Kausveida un diskveida stiepļu sukām spiediena un 
centrbēdzes spēka iespaidā var palielināties diametrs.

Citas drošības un darba instrukcijas

Vienmēr pārliecinieties, ka vārpstas bloķētāja poga pirms ierīces 
ieslēgšanas ir pilnībā atlaista! Ja izmantojat vārpstas bloķētāju, 
lai pievilktu / atbrīvotu abrazīvo disku, ka poga, iespējams, paliks 
bloķēšanas pozīcijā. 
Slīpējot metālu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanīties, lai netiktu 
apdraudētas personas. Sakarā ar ugunsgrēka draudiem, tuvumā 
(dzirksteļu tuvumā) nedrīkst atrasties viegli degošas vielas vai 
priekšmeti. Nedrīkst izmantot putekļu sūcēju.
Izvairieties, lai dzirksteles un slīpēšanas putekļi nekrīt uz galvas.
Nelikt rokas mašīnas darbības laukā.
Skaidas un atlūzas nedrīkst ņemt ārā, kamēr mašīna darbojas.
Ja parādās stipras svārstības vai citi defekti, mašīnu vajag 
nekavējoties izslēgt. Mašīnu vajag nekavējoties pārbaudīt, lai 
noteiktu traucējumu cēloņus.
Izmantojot ekstrēmos lietošanas apstākļos (piem., metālu 
slīpējot ar šķīvjveida disku un vulkanizētās fibras slīpēšanas 
diskiem), leņķa slīpmašīnas iekšpusē var rasties spēcīgs 
piesārņojums. Šādos lietošanas apstākļos drošības apsvērumu 
dēļ ir nepieciešama kārtīga ierīces iekšpuses attīrīšana no metāla 
nogulsnējumiem, un ir obligāta noplūdstrāvas aizsargslēdža 
(FI) iepriekšēja ieslēgšana. Ja FI aizsargslēdzis iedarbojas, ierīce 
jānodod remontā.
Sakarā ar to, ka var izraisīt īsslēdzienu, dzesēšanas atverēs 
nedrīkst iekļūt nekādi metāla priekšmeti.
UZMANĪBU! Bīstamība apdedzināties Disks un sagatave lietošanas 
laikā uzkarsīs. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valkājiet 
cimdus. Vienmēr sargiet rokas, strādājot slīpēšanas vietā.

TĪKLA PIESLĒGUMS
Pieslēgt tikai vienpola maiņstrāvas tīklam un tikai spriegu-
mam, kas norādīts uz jaudas paneļa. Pieslēgums iespējams arī 
kontaktligzdām bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbūvi, kas 
atbilst II. aizsargklasei.

Kontaktligzdām, kas atrodas ārpus telpām jābūt aprīkotām ar 
automātiskiem drošinātājslēdžiem, kas nostrādā, ja strāvas 
plūsmā radušies (FI, RCD, PRCD) bojājumi. To pieprasa jūsu 
elektroiekārtas instalācijas noteikumi. Lūdzu, to ņemt vārā, 
izmantojot mūsu instrumentus.
Mašīnu pievienot kontaktligzdai tikai izslēgtā stāvoklī.
Ieslēgšanas process izraisa īslaicīgu sprieguma pazemināšanos. 
Pie nelabvēlīgiem tīkla nosacījumiem var tikt ietekmēti arī citi 
instrumenti. Pie tīkla atkarības zem 0,2 Ohm nevajadzētu būt 
traucējumiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠS IZMANTOJUMS
Leņķa slīpmašīna paredzēta metāla, akmens, betona un keramikas 
materiālu slīpēšanai un griešanai, kā arī apstrādei ar metāla birsti.
Griežot materiālu, izmantojiet piederumos esošo aizsargu.
Visos gadījumos ievērojiet ražotāja noteiktosdrošības noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzēts tikai sausai apstrādei.
Leņķa slīpmašīnā vajadzētu izmantot tikai tai piemērotus 
slīpēšanas vai griešanas diskus un aizsargus (slīpēšanas vai 
griešanas aizsargu), nepieciešamā informācija norādīta šīs 
instrukcijas produkta specifikācijas sadaļā. Leņķa slīpmašīna 
paredzēta turēšanai rokās, tā nav jāiestiprina balstā vai darba 
galdā.
Izmantojiet ražojumu tikai tam paredzētajiem mērķiem.

DARBA NORĀDĪJUMI
Attiecībā uz slīpēšanas materiāliem, ko paredzēts izmantot ar 
ripu, kurai ir vītne, vajag pārliecināties par to, ka ripas vītnes 
izmērs atbilst vārpstas izmēram.
Atdalīšanas un slīpēšanas diskus izmantot un uzglabāt, ievērojot 
ražotāja  norādījumus.
Veicot rupjo slīpēšanu un zāģējot instrumentam vienmēr  
nepieciešams aizsargpārvalks.
Slīpdiski, kas parasti ir augstāki par slīpripām, ir jāuzstāda tā, lai 
to slīpējamā virsma neatrastos ārpus diska aizsarga.
Disku saturošo uzgriezni pirms mašīnas darba uzsākšanas vajag 
pievilkt.
Vienmēr vajag izmantot papildus rokturi.
Apstrādājamā detaļa, ja to netur pašsvars, ir stingri jānostiprina. 
Nekādā gadījumā apstrādājamo detaļu nedrīkst spiest pie diska 
ar roku.
Pirms mašīnas nodošanas ekspluatācijā uzgrieznim jābūt 
cieši pievilktam. Ja darbības instruments nav cieši pievilkts ar 
uzgriezni, pastāv iespēja, ka darbības instruments bremzēšanas 
laikā zaudē nepieciešamo elastību.

ELEKTRONIKA
Elektronika pieaugošas slodzes apstākļos turpina uzturēt kons-
tantu apgriezienu skaitu. 

AIZSARDZĪBA PRET PĀRSLODZI UN ATSITIENU
Ierīcei ir pārslogojuma un pret trieciena aizsardzības funkcija un 
tā apstājas pie atbilstoša noslogojuma. Pārliecinieties, ka slēdzis ir 
izslēgtā pozīcijā, un pēc tam atkal ieslēdziet elektroinstrumentu, 
lai turpinātu darbu.  
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AIZSARDZĪBA PRET ATKĀRTOTU PALAIŠANU
Elektriskajam darbarīkam ir iebūvēta drošības funkcija, kas novērš 
automātisku restartu. Tas nozīmē, ka ieslēgts, strāvas avotam 
pievienots elektriskais darbarīks neatsāk automātiski darboties 
pēc elektriskās strāvas padeves pārtraukuma beigām. Ja slīpgalva 
ir ārpus apstrādājamās detaļas, tad izslēdziet elektroinstrumentu 
un pēc tam atkal ieslēdziet, lai turpinātu darbu. Ja griezējdisks 
ir apstrādājamajā detaļā, tad pagaidiet, līdz griezējdisks pilnīgi 
apstājas, atvienojiet kontaktspraudni no elektriskā tīkla, izvelciet 
griezējdisku no detaļas, izslēdziet elektroinstrumentu, atkal 
pievienojiet elektroinstrumentu elektriskajam tīklam un pēc tam 
ieslēdziet, lai turpinātu darbu.

PALAIDES STRĀVAS IEROBEŽOJUMS
Mašīnas ieslēgšanas strāva daudzkārt pārsniedz nominālo strāvu. 
Pateicoties palaides strāvas ierobežojumam, ieslēgšanas strāva 
tiek samazinta tik tālu, ka drošinātājs (16 A lēnais) nenostrādā.

REGULĒTĀ PAKĀPENISKĀ
Elektroniski regulētā pakāpeniskā iedarbināšana novērš  
grūdienveida iedarbošanos pēc mašīnas iedarbināšanas.

BREMŽU SISTĒMA
Inerces bremze sāk darboties, kad tiek atlaists sprūds. Tad ierīce 
apstājas dažu sekunžu laikā.
Pirms ievietojamā instrumenta nolikšanas pārliecinieties, ka tas 
ir apstādināts.
Salīdzinājumā ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslēgšanās 
laiks būs būtiski samazināts bremzēšanas dēļ.
Ja laiks no slēdža atlaišanas brīža līdz ievietojamā instrumenta 
apstāšanās brīdim palielinās pārāk daudz, ir jāveic ierīces remonts 
pilnvarotā „MILWAUKEE“ servisā.

APKOPE
Pirms jebkādiem darbiem, kas attiecas uz mašīnas apkopi, mašīnu 
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.
Vajag vienmēr uzmanīt, lai būtu tīras dzesēšanas atveres.
Ja nepieciešama barošanas vada nomaiņa, lai novērstu 
apdraudējumu, to jāveic ražotājam vai tā pārstāvim.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomainīt detaļas, kuru nomaiņa nav aprakstīta, 
kādā no firmu Milwaukee klientu apkalpošanas servisiem. (Skat. 
brošūru „Garantija/klientu apkalpošanas serviss“.)
Ja nepieciešams, klientu apkalpošanas servisā vai tieši pie firmas 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasīt instrumenta numurs, kas norādīts uz 
jaudas paneļa.

ATBILSTĪBA CE NORMĀM
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka izstrādājums, kas raksturots 
sadaļā „Tehniskie dati”, atbilst visām attiecīgajām prasībām 
direktīvās 
2011/65/ES (RoHS) 
2006/42/EK 
2014/30/ES 
un ir piemēroti šādi saskaņotie standarti 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastādīšanā.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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UZMANĪBU! BÎSTAMI!

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lietošanas 
pamācību.

Strādājot ar mašīnu, vienmēr jānēsā aizsargbrilles.

Jāvalkā aizsargcimdi!

Pirms jebkādiem darbiem, kas attiecas uz mašīnas 
apkopi, mašīnu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

PRETVIBRĀCIJAS sistēma

Bremžu sistēma

Nepielietot spēku

Tikai atdalīšanai

Tikai slīpēšanai

Nespiediet vārpstas bloķētāja pogu, sākot darbu, un 
inerces griešanās laikā.

Piederumi - standartaprīkojumā neietvertās, bet 
ieteicamās papildus komplektācijas detaļas no pieder-
umu programmas.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Rezerves daļa. Nav standarta aprīkojumā, pieejama kā 
rezerves daļa.

Elektroiekārtas nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkri-
tumiem. Elektriskās un elektroniskās iekārtas ir jāsavāc 
atsevišķi un jānodod pārstrādes uzņēmumam, kas no tām 
atbrīvosies dabai draudzīgā veidā. Meklējiet otrreizējās 
pārstrādes poligonus un savākšanas punktus vietējās 
pārvaldes iestādēs vai pie preces pārdevēja.

II aizsardzības klases elektroinstruments. Elektroinst-
ruments, kuram aizsardzība pret elektrisko triecienu ir 
atkarīga ne tikai no pamata izolācijas, bet arī no tā, ka 
tiek piemēroti papildu aizsardzības pasākumi, piemēram, 
dubultā izolācija vai pastiprināta izolācija. Aizsarga 
pieslēgšanai instrumenti nav paredzēti.

n Nominālais griešanās ātrums

V Voltāža

Maiņstrāva 

Eiropas atbilstības zīme

Ukrainas atbilstības zīme

Eirāzijas atbilstības zīme

Lat

Latviski
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TECHNINIAI DUOMENYS
Kampinis šlifuoklis

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Produkto numeris 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Vardinė imamoji galia 2400 W 2400 W
Nominalus sūkių skaičius 6600 min-1 6600 min-1

D= šlifavimo diskų ø max.
d= Gręžimo-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Pjovimo disko storis min. / maks. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Šlifavimo disko storis maks. 8 mm 8 mm

D= Šlifavimo disko diametras maks. 230 mm 230 mm

D= Šveitimo šepečio ø maks. 100 mm 100 mm

Suklio sriegis M 14 M 14
Prietaiso svoris įvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimų metodiką 5,9 kg 5,9 kg
Informacija apie keliamą triukšmą
Vertės matuotos pagal EN 60745. Įvertintas A įrenginio keliamo triukšmo lygis dažniausiai sudaro:
Garso slėgio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nešioti klausos apsaugines priemones!

103 dB (A) 103 dB (A)

Informacija apie vibraciją
Bendroji svyravimų reikšmė (trijų krypčių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Paviršių šlifavimas: Vibravimų emisijos reikšmė ah,AG
Paklaida K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Šlifavimas su šlifavimo popieriumi: Vibravimų emisijos reikšmė ah,DS
Paklaida K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamąją juostą arba juostą su plieninės vielos šepečiu, gali atsirasti visiškai kitos vibravimo vertės!

DĖMESIO!

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukšmo emisijos vertės nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745 , todėl gali 
būti taikomos lyginant vieną elektrinį įrankį su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio įvertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukšmo emisijos vertės atitinka įrankio taikymą. Jei įrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su 
kitokiais priedais ar netinkamai prižiūrimas, bendrosios vibracijos ir triukšmo emisijos vertės gali skirtis. Tai gali žymiai padidinti poveikio 
lygį viso darbo metu.
Apskaičiuojant bendrosios vibracijos ir triukšmo emisijos vertes reikėtų atsižvelgti į laikotarpį, kai prietaisas yra išjungtas arba įjungtas, 
bet nėra naudojamas. Tai gali žymiai sumažinti poveikio lygį viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukšmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, 
pavyzdžiui: tinkamai prižiūrėti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas šiltai, organizuoti darbo modelius.
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4

10

2

9

3

8

7

6

1

511

Įrenginio aprašymas

1  Suklio užraktas

2  Papildoma rankena /
Papildoma rankena 
AVS Izoliuotas rankenos 
paviršius

3  Rankena Izoliuotas 
rankenos paviršius

4  Įjungimo-išjungimo 
jungiklis

5  Jungiklio atrakinimas

6  Šlifavimo apsaugas

7  Apsaugo užrakinimo 
svirtis

8  Priedas

9    2 dalių fl anšas

10  FIXTEC veržlė

11 Ekranas nuo dulkių

  DĖMESIO!

Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus.
Jei nepaisysite žemiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.

 KAMPINIO ŠLIFUOKLIO SAUGUMO 
INSTRUKCIJOS

Bendros įspėjamosios nuorodos, kurių būtina laikytis 
šlifuojant, naudojant šlifavimo popieriaus diskus, dirbant 
su vieliniais šepečiais, poliruojant ir pjaustant:

a) Šį elektrinį prietaisą galima naudoti kaip šlifavimo 
mašiną, skirtą šlifuoti abrazyviniais diskais, šlifavimo 
popieriumi, vieliniais šepečiais bei pjaustymo mašiną.. 
Griežtai laikykits visų įspėjamųjų nuorodų, taisyklių, 
ženklų ir užrašų, kurie yra pateikiami su šiuo prietaisu, 
reikalavimų. Jei nepaisysite toliau pateiktų nuorodų, gali kilti 
elektros smūgio, gaisro ir /arba sunkių sužalojimų pavojus.
b) Šis elektrinis įrankis netinka poliruoti. Jei įrankį naudo-
jate ne pagal paskirtį, galite sukelti pavojų ir susižaloti.
c) Nenaudokite jokių priedų ir papildomos įrangos, kurių 
gamintojas nėra specialiai numatęs ir rekomendavęs 
šiam elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jūs galite 
pritvirtinti kokį nors priedą prie elektrinio prietaiso, jokiu būdu 
negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

d) Panaudojamų dalių leistinas apsisukimų skaičius 
turi būti mažiausiai tokio dydžio, koks yra nurodytas 
didžiausias apsisukimų skaičius ant elektros prietaiso. 
Dalys, kurios sukasi greičiau negu yra leistina, gali sulūžti ir skristi 
į šalis.
e) Naudojamo įrankio išorinis skersmuo ir sto ris turi 
atitikti nurodytus Jūsų elektrinio prie tai so matmenis. 
Netinkamų matmenų įrankius gali būti sunku tinkamai apdengti 
bei valdyti.
f) Priedų sriegiai turi atitikti šlifavimo suklio sriegius. 
Prijungiamų dalių anga, skirta įtempimo kaiščiui, turi 
atitikti lokalizavimo jungės skersmenį. Priedai, kurie netinka 
prietaiso montavimo kaiščiui, veikia ekscentriškai, stipriai vibruoja 
ir dėl to galite prarasti įrankio kontrolę.
g) Nenaudokite pažeistų darbo įrankių. Prieš kiekvieną 
naudojimą patikrinkite darbo įrankius, pvz., šlifavimo dis-
kus – ar jie nėra aplūžinėję ir įtrūkę, šlifavimo žiedus – ar jie 
nėra įtrūkę, susidėvėję ir labai nudilę, vielinius šepečius – 
ar jų vielutės nėra atsilaisvinusios ar nutrūkusios. Jei 
elektrinis prietaisas ar darbo įrankis nukrito iš didesnio 
aukščio, patikrinkite, ar jis nėra pažeistas, arba naudokite 
kitą, nepažeistą, darbo įrankį. Patikrinę ir sumontavę darbo 
įrankį pasirūpinkite, kad nei Jūs, nei greta esantys asmenys 
nebūtų besisukančio darbo įrankio plokštumoje, ir leiskite 
elektriniam prietaisui vieną minutę veikti didžiausiu sūkių 
skaičiumi. Jei darbo įrankis pažeistas, per šį bandomąjį laiką jis 
turėtų subyrėti.
h) Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso veido 
apsaugos priemones, akių apsaugos priemones ar apsaugi-
nius akinius. Jei nurodyta, užsidėkite apsauginį respiratorių 
nuo dulkių, klausos apsaugos priemones, apsaugines 
pirštines ir specialią prijuostę, kuri apsaugos Jus nuo 
smulkių šlifavimo ir ruošinio dalelių. Akys turi būti apsaugotos 
nuo aplink lekiančių svetimkūnių, atsirandančių atliekant įvairius 
darbus. Respiratorius arba apsauginė kaukė turi išfi ltruoti darbo 
metu kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus triukšmo poveikio 
galite prarasti klausą.
i) Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu nuo 
Jūsų darbo zonos. Kiekvienas, įžengęs į darbo zoną, turi būti 
su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. Ruošinio gabalėliai ar 
atskilusios darbo įrankio dalelės gali skrieti dideliu greičiu ir sužeisti 
net už tiesioginės darbo zonos ribų esančius asmenis.
j) Jei yra tikimybė, jog dirbant įrankis gali kliu dy ti paslėptą 
laidą, prietaisą laikykite tik už izoliuotų rankenų. Pjovimo 
įrenginio kontaktas su įtampos laidais gali įelektrinti metalines 
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iškrovą.
k) Maitinimo laidą laikykite toliau nuo besisukančių darbo 
įrankių.  Jei nebesuvaldytumėte prietaiso, darbo įrankis gali 
perpjauti maitinimo laidą arba jį įtraukti, o Jūsų plaštaka ar ranka 
gali patekti į besisukantį darbo įrankį.
l) Niekada nepadėkite elektrinio įrankio tol, kol darbo 
įrankis visiškai nusustos. Besisukantis darbo įrankis gali prisiliesti 
prie paviršiaus, ant kurio padedate prietaisą, ir elektrinis įrankis gali 
tapti nebevaldomas.
m) Nešdami prietaisą jo niekada neįjunkite. Netyčia 
prisilietus prie besisukančio darbo įrankio, jis gali įtraukti drabužius 
ir Jus sužeisti.
n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines 
angas.Variklio ventiliatorius traukia dulkes į korpusą, ir susikaupus 
daug metalo dulkių gali kilti elektros smūgio pavojus.
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o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degių medžiagų. 
Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.
p) Nenaudokite darbo įrankių, kuriuos reikia aušinti 
skysčiais. Naudojant vandenį ar kitokius aušinamuosius skysčius 
gali trenkti elektros smūgis.

Atatranka ir atitinkamos įspėjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo 
įrankis, pvz., šlifavimo diskas, šlifavimo žiedas, vielinis šepetys 
ar kt., ruošinyje įstringa ar užsiblokuoja ir todėl netikėtai sustoja. 
Todėl elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atšokti nuo 
ruošinio priešinga darbo įrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jei ruošinyje įstringa ar yra užblokuojamas šlifavimo diskas, 
disko briauna, kuri yra ruošinyje, gali išlūžti ar sukelti atatranką. 
Tada šlifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties 
blokavimo vietoje, pradeda judėti link dirbančiojo arba nuo jo. 
Tada šlifavimo diskas gali net nulūžti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar 
gedimo pasekmė. Jos galite išvengti, jei imsitės atitinkamų, 
žemiau aprašytų priemonių.
a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisą abiem 
rankom ir stenkitės išlaikyti tokią kūno ir rankų padėtį, 
kurioje sugebėtumėte atsispirti prietaiso pasipriešinimo 
jėgai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada 
ją naudokite, tada galėsite suvaldyti atatrankos jėgas bei 
reakcijos jėgų momentą. Dirbantysis, jei imsis tinkamų saugos 
priemonių, gali suvaldyti reakcijos jėgas atatrankos metu.
b) Niekada nelaikykite rankų arti besisukančio darbo 
įrankio. Įrankio priedai gali atšokti ir pažeisti ranką.
c) Venkite, kad Jūsų rankos būtų toje zonoje, kurioje įvykus 
atatrankai judės elektrinis prietaisas. Atatrankos jėga verčia 
elektrinį prie  tai są judėti nuo blokavimo vietos priešinga šlifavimo 
disko sukimuisi kryptimi.
d) Ypač atsargiai dirbkite kampuose, ties aštriomis bri-
aunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo įrankis neatsimuštų 
į kliūtis ir neįstrigtų. Besisukantis darbo įrankis kam puo se, 
ties aštriomis briaunomis arba atsimušęs į kliūtį turi tendenciją 
užstrigti. Tada prietaisas tampa nevaldomas arba įvyksta 
atatranka.
e) Draudžiama naudoti pjovimo grandines arba dantytus 
pjūklelius. Šie darbiniai įrankiai dažnai sukelia atatranką arba su jais 
prarandama elektrinio įrankio kontrolė.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems šlifavimo 
ir pjovimo darbus

a) Naudokite tik su šiuo prietaisu leidžiamus naudoti 
šlifavimo įrankius ir šiems įrankiams pritaikytus apsaugi-
nius gaubtus. Šlifavimo įrankiai, kurie nėra skirti šiam elektriniam 
prie tai sui, gali būti nepakankamai uždengiami ir nesaugūs naudoti.
b) Šlifavimo diskus reikia įstatyti taip, kad šlifavimo 
paviršius neišsikištų už apsauginio gaubto krašto.  Neteisin-
gai įstatytas šlifavimo diskas, išsikišęs už apsauginio gaubto krašto, 
nebus pakankamai apsaugotas.
c) Visada naudokite tokį apsauginį gaubtą, kuris yra 
skirtas naudojamam šlifavimo įrankiui. Apsauginis gaubtas 
turi būti patikimai pritvirtintas prie elektrinio prieta-
iso ir nustatytas į tokią padėtį, kad dirbančiajam būtų 
užtikrintas didžiausias saugumas, t. y. šlifavimo įrankis 
neturi būti nukreiptas į dirbantįjį. Apsauga saugo naudotoją 
nuo atskilusių disko fragmentų, atsitiktinio kontakto su disku ir 
kibirkščių, galinčių uždegti drabužius.

d) Šlifavimo įrankius leidžiama naudoti tik pagal 
rekomenduojamą paskirtį. Pvz., niekada nešlifuokite pjo-
vimo disko šoniniu paviršiumi. Pjovimo diskai yra skirti medžiagai 
pjaunamąja briauna pašalinti. Nuo šoninės apkrovos šie šlifavimo 
įrankiai gali sulūžti.
e) Jūsų pasirinktiems šlifavimo diskams tvirtinti 
visada naudokite nepažeistas tinkamo dydžio ir formos 
prispaudžiamąsias junges. Tinkamos jungės prilaiko šlifavimo 
diską ir sumažina lūžimo pavojų. Pjovimo diskams skirtos jungės gali 
skirtis nuo kitiems šlifavimo diskams skirtų jungių.
f) Nenaudokite sudilusių diskų, prieš tai naudotų su 
didesnėmis šlifavimo mašinomis. Šlifavimo diskai, skirti dides-
niems elektriniams prietaisams, nėra pritaikyti prie didelio mažųjų 
prietaisų išvystomo sūkių skaičiaus ir gali sulūžti.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo 
darbus

a) Venkite užblokuoti pjovimo diską ir nespauskite jo per 
stipriai prie ruošinio. Nemėginkite atlikti pernelyg gilių 
pjūvių. Per stipriai prispaudus pjovimo diską, padidėja jam tenkanti 
apkrova ir atsiranda didesnė tikimybė jį pakreipti bei užblokuoti 
pjūvyje, vadinasi padidėja atatrankos ir disko lūžimo rizika.
b) Venkite būti zonoje prieš ir už besisukančio pjovimo 
disko. Kai pjaudami ruošinį pjovimo diską stumiate nuo savęs, įvykus 
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukančiu disku pradės judėti 
tiesiai į Jus.
c) Jei pjovimo diskas užstringa arba Jūs norite nutraukti 
darbą, išjunkite elektrinį prietaisą ir laikykite jį ramiai, kol 
diskas visiškai nustos suktis. Niekada nemėginkite iš pjūvio 
vietos ištraukti dar tebesisukantį diską, nes gali įvykti atat-
ranka. Nustatykite ir pašalinkite disko strigimo priežastį.
d) Nejunkite elektrinio prietaiso iš naujo tol, kol diskas 
neištrauktas iš ruošinio. Palaukite, kol pjovimo diskas 
pasieks darbinį sūkių skaičių, ir tik tada atsargiai tęskite 
pjovimą. Priešingu atveju diskas gali užstrigti, iššokti iš ruošinio ar 
sukelti atatranką.
e) Plokštes ar didelius ruošinius paremkite, kad 
sumažintumėte atatrankos riziką dėl užstrigusio pjovimo 
disko. Dideli ruošiniai gali išlinkti dėl savo svorio. Ruošinį reikia 
paremti iš abiejų pusių, tiek ties pjūvio vieta, tiek ir prie krašto.
f) Būkite ypač atsargūs darydami pjūvius sienose ar kitose 
aklinose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pažeisti elektros 
laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdžius ar kitus objektus ir 
sukelti atatranką.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems šlifavimo 
naudojant šlifavimo popierių darbus:

a) Nenaudokite per didelių matmenų šlifavimo popieri-
aus, laikykitės gamintojo pateiktų šlifavimo popieriaus 
matmenų. Už šlifavimo žiedo kyšantis šlifavimo popierius gali 
sužaloti, užblokuoti, šlifavimo popierius gali įplyšti ar įvykti 
atatranka.

Specialios įspėjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais 
šepečiais :

a) Žinokite, kad vielos šeriai krenta iš šepečio net 
paprasto darbo metu. Per daug neapkraukite šerių per-
nelyg spausdami šepetį. Vieliniai šeriai gali lengvai pradurti 
plonus drabužius ir / arba odą.
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b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, 
saugokite, kad vielinis šepetys ne si lies tų apsauginio 
gaubto. Apvalių (lėkštės tipir cilindrinių šepečių skersmuo dėl 
spaudimo jėgos ir išcentrinių jėgų gali padidėti.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Prieš įjungdami įrankį visada patikrinkite, ar suklio užrakto 
mygtukas yra visiškai atleistas! Jei naudojote suklio užraktą 
abrazyviniam diskui suveržti / atleisti, gali būti, kad mygtukas 
užstrigo užrakintoje padėtyje. 
Šlifuojant metalus lekia kibirkštys. Atkreipkite dėmesį, kad 
nesukeltumėte pavojaus kitiems asmenims. Dėl gaisro pavojaus 
arti (kibirkščių lėkimo srityjneturi būti jokių degių medžiagų. 
Nenaudokite dulkių nusiurbimo.
Venkite kūno kontakto su skriejančiomis kibirkštimis ir šlifuojant 
susidarančiomis dulkėmis.
Nekiškite rankų į veikiančio įrenginio pavojaus zoną.
Draudžiama išiminėti drožles ar nuopjovas, įrenginiui veikiant.
Prietaisą tuoj pat išjunkite, jei atsiranda stiprūs virpesiai arba kiti 
trūkumai. Patikrinkite įrenginį ir nustatykite priežastį.
Kampinį šlifuoklį naudojant ekstremaliomis sąlygomis (pvz., 
kai, naudojant atraminį diską ir šlifavimo diskus iš vulkanizuo-
tos celiuliozės, šlifavimu lyginami metalai), jo vidus gali labai 
užsiteršti. Saugumo sumetimais, esant tokioms eksploatacijos 
sąlygoms, būtina vidų kruopščiai valyti nuo metalo nuosėdų ir pri-
valoma jungti per apsauginį nuotėkio srovės (FI) jungiklį. Apsaugi-
niam FI jungikliui suveikus mašiną reikia atsiųsti remontui.
Saugokite, kad metalinės dalys nepatektų į vėdinimo angas – 
trumpojo jungimo pavojus.
DĖMESIO! Pavojus nusideginti Dirbant diskas ir ruošinys įkaista. 
Keisdami diskus ar liesdami ruošinį mūvėkite pirštines. Rankas 
visada laikykite atokiai nuo šlifavimo vietos.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
Jungti tik prie vienfazės kintamos elektros srovės ir tik į 
specifikacijų lentelėje nurodytos įtampos elektros tinklą. 
Konstrukcijos saugos klasė II, todėl galima jungti ir į lizdus be 
apsauginio kontakto.
Lauke esantys el. lizdai turi būti su gedimo srovės išjungikliais. Tai 
nurodyta Jūsų elektros įrenginio instaliacijos taisyklėse (FI, RCD, 
PRCD). Atsižvelkite į tai, naudodami prietaisą.
Kištuką į lizdą įstatykite, tik kai įrenginys išjungtas.
Įjungimo momentu trumpam nukrenta įtampa. Esant nepalankiai 
elektros tinklo būklei, gali sutrikti kitų prietaisų veikimas. Kai 
pilnutinė elektros tinklo varža mažesnė nei 0,2 omo, trukdžiai 
netikėtini.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Kampinis šlifuotuvas yra skirtas metalui, akmeniui, betonui ir 
keraminėms medžiagoms šlifuoti ir pjauti, taip pat – šlifuoti 
švitriniu popieriumi ir vieliniu šepetėliu.
Atlikdami pjovimo darbus naudokite reikmenų komplekte esantį 
apsauginį šalmą.
Kilus abejonėms, atkreipkite dėmesį įpriemonių gamintojų 
nurodymus.
Elektrinį įrankį galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Prie kampinio šlifuotuvo galima tvirtinti tik tinkamus šlifavimo 
ar pjovimo diskus ir pritaikytus apsaugus (šlifavimo arba pjovimo 
apsaugą), kaip aprašyta šio vadovo gaminio specifikacijų skyriuje. 
Kampinis šlifuotuvas turi būti naudojamas laikant rankomis; jo 
negalima tvirtinti prie fiksavimo įrangos ar darbastalio.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal 
paskirtį.

DARBO NUORODOS
Jei prie šlifavimo priemonės reikia naudoti ir diską su sriegiu, 
įsitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.
Pjovimo ir šlifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal 
gamintojo nurodymus.
Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Šlifavimo diskus reikia įstatyti taip, kad šlifavimo paviršius 
neišsikištų už apsauginio gaubto krašto.
Prieš paleidžiant įrenginį, reikia priveržti jungės veržlę.
Visada naudokite papildomą rankeną.
Apdorojama detalė, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi būti 
įtvirtinta. Niekada detalių prie disko neveskite ranka.
Prieš pradedant prietaisą eksploatuoti būtina tvirtai priveržti 
jungės veržlę. Jeigu įstatomas įrankis nebus tvirtai priveržtas, 
naudojant jungės veržlę, gali nutikti, kad stabdant įstatomas 
įrankis praras būtiną įtempimo jėgą.

ELEKTRONINIS VALDYMAS
Elektroninis valdymas palaiko vienodą sūkių skaičių, didėjant 
apkrovai. 

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS
Prietaisas turi apsauginę perkrovos bei antiatatrankos funkciją. 
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti. Patikrinkite, 
ar jungtukas yra išjungimo pozicijoje, tada vėl įjunkite elektrinį 
įrankį, kad galėtumėte tęsti darbą.  

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO ĮSIJUNGIMO
Šis elektrinis įrankis yra su apsauga nuo paleidimo iš naujo. 
Ši apsauga neleidžia savaime pasileisti įjungtam elektriniam 
įrankiui, kai jis prijungtas prie maitinimo šaltinio, taip pat 
– pašalinus maitinimo šaltinio gedimą. Jei šlifavimo diskas 
yra už ruošinio,  išjunkite elektrinį įrankį, tada vėl jį įjunkite, 
kad galėtumėte tęsti darbą. Jei pjovimo diskas yra ruošinyje, 
palaukite, kol diskas visiškai sustos, ištraukite kištuką iš maitinimo 
šaltinio, atitraukite diską nuo pjūvio, išjunkite elektrinį įrankį,  
tada vėl prijunkite elektrinį įrankį prie maitinimo šaltinio ir jį 
įjunkite, kad galėtumėte tęsti darbą.

PALEIDIMO SROVĖS RIBOTUVAS
Įrenginio paleidimo srovė daug kartų didesnė už vardinę srovę. 
Paleidimo srovės ribotuvas sumažina paleidimo srovę tiek, kad 
nesuveiktų saugiklis (16 A, inertinis).

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS
Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, 
užkertantis kelią įrenginio trūkčiojimui, jį paleidžiant.

STABDYMO SISTEMA
Atleidus gaiduką nenutrūkstamo veikimo stabdys priverčia įrankį 
sustoti per kelias sekundes.
Prieš padėdami įrankį įsitikinkite, kad jis visiškai sustojo.
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Lyginant su kitais įrankiais, neturinčiais nenutrūkstamo veikimo 
stabdžio, nenutrūkstamo veikimo laikas gali būti ženkliai 
sumažintas stabdant.
Jei laikas nuo gaiduko atleidimo iki įrankio sustojimo smarkiai 
pakito, patikrinkite įrankį įgaliotame MILWAUKEE aptarnavimo 
centre.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Prieš atlikdami bet kokius įrenginyje, ištraukite iš lizdo kištuką.
Įrenginio vėdinimo angos visada turi būti švarios.
Jei reikia pakeisti maitinimo laidą, siekiant išvengti pavojaus 
saugai tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.
Naudokite tik „Milwaukee“ priedus ir „Milwaukee“ atsargines dalis. 
Dalis, kurių keitimas neaprašytas, leidžiama keisti tik „Milwaukee“ 
klientų aptarnavimo skyriams (žr. garantiją/klientų aptarnavimo 
skyrių adresus brošiūroje).
Jei reikia, nurodant įrenginio tipą bei specifi kacijų lentelėje esantį 
numerį, iš klientų aptarnavimo skyriaus arba tiesiai iš Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, galima užsisakyti prietaiso surinkimo brėžinius.

CE ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Prisiimdami visą atsakomybę pareiškiame, kad gaminys, 
aprašytas „Techniniuose duomenyse“, atitinka taikomus reikalavi-
mus, išdėstytus direktyvose
2011/65/ES (RoHS)
2006/42/EB
2014/30/ES
ir buvo taikyti šie darnieji standartai   
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
Įgaliotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI

DĖMESIO! ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS!

Prieš pradėdami dirbti su prietaisu, atidžiai perskaitykite 
jo naudojimo instrukciją.

Dirbdami su įrenginiu visada nešiokite apsauginius 
akinius.

Lietojiet aizsardzības cimdus!

Prieš atlikdami bet kokius įrenginyje, ištraukite iš lizdo 
kištuką.

APSAUGOS nuo vibracijos sistema

Stabdymo sistema

Nenaudoti jėgos.

Tinka tik pjovimo darbams.

Tinka tik šlifavimo darbams.

Nespauskite suklio užrakto mygtuko įjungdami ir 
išjungdami įrankį.

Priedas – neįeina į tiekimo komplektaciją, rekomenduo-
jamas papildymas iš priedų asortimento.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Atsarginė dalis – nepridedama prie standartinės įrangos, 
galima įsigyti kaip atsarginę dalį.

Elektros prietaisų negalima išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Būtina rūšiuoti elektros ir elektroninius prietaisus 
ir atiduoti į atliekų perdirbimo centrą, kad jie būtų utilizuoti 
neteršiant aplinkos. Informacijos apie perdirbimo centrus ir 
atliekų surinkimo įstaigas teiraukitės vietos įstaigoje arba 
prekybininko.

II apsaugos klasės elektrinis įrankis. Šio elektrinio įrankio 
apsauga nuo elektros smūgio priklauso ne tik nuo 
pagrindinės izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos 
papildomos apsauginės priemonės, tokios kaip dviguba 
arba pagerinta izoliacija. Nėra jokio prietaiso apsauginio 
laido pajungimui.

n Nominalus sūkių skaičius

V Įtampa

Kintamoji srovė 

Europos atitikties ženklas

Ukrainos atitikties ženklas

Eurazijos atitikties ženklas
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TEHNILISED ANDMED
Nurgalihvimismasin

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Tootmisnumber 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Nimitarbimine 2400 W 2400 W
Nimipöörded 6600 min-1 6600 min-1

D= Lihvketta ø max.
d= puurava ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Lõikeketta paksus min / max 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Lihvketta paksus max 8 mm 8 mm

D= Poleerimisketta läbimõõt max 230 mm 230 mm

D= Kaussharja ø max 100 mm 100 mm

Spindlikeere M 14 M 14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745. Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase:
Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Helivõimsuse tase (Määramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

103 dB (A) 103 dB (A)

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsummmõõdetud EN 60745 järgi.
Pinna lihvimine: Vibratsiooni emissiooni väärtus ah,AG
Määramatus K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Lihvlehega lihvimine: Vibratsiooni emissiooni väärtus ah,DS
Määramatus K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Muude tööde puhul, nt lõikamisel või terastraadist harjaga lihvimisel võivad vibratsiooniväärtused muutuda!

TÄHELEPANU!

Vibratsiooni deklareeritud koguväärtus(ed) ja müraväärtus(ed) mõõdeti kooskõlas standardi EN 60745  kohase standarditud katsemeeto-
diga ning neid võib kasutada elektritööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste 
tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal 
oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.
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Seadme kirjeldus

1  Spindlilukk

2  Lisakäepide /
Lisakäepide AVS Isoleeri-
tud pideme piirkond

3  Käepide Isoleeritud 
pideme piirkond

4  Sisse-välja lüliti

5  Lüliti lukustamine

6  Lihvimikaitse

7  Kaitsme lukustushoob

8  Tarvikud

9    

10  FIXTEC-mutter

11 Tolmufi lter

  TÄHELEPANU!

Lugege kõik ohutusnõuanded ja juhendid läbi. Ohutus-
nõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasu-
tamiseks hoolikalt alles.

 OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Ühised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga 
lihvimiseks, traatharjaga töötlemiseks, poleerimiseks ja 
lõikamiseks:

a) Käesolev elektriline tööriist on ette nähtud 
lihvimiseks, liivapaber¬iga lihvimiseks, traatharjaga 
töötlemiseks ja lõika¬miseks.. Järgige kõiki tööriistaga 
kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi 
andmeid. Järgnevalt toodud juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
b) See elektriline tööriist ei sobi poleerimiseks. Seadme 
kasutamine mitteettenähtud otstarbel võib põhjustada kahjustusi 
ja vigastusi.
c) Ärge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elekt-
rilise tööriista jaoks ette näinud ega soovitanud. Asjaolu, et 
saate tarvikud oma seadme külge kinnitada, ei taga veel seadme 
ohutut tööd.
d) Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vähemalt 
sama suur kui elektritööriistal märgitud maksimaalne 
pöörete arv. Tarvikud, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad 
murduda ja lendu paiskuda.

e) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama elek-
trilise tööriista mõõtmetele. Valede mõõtmetega tarvikuid 
ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu võivad need kontrolli 
alt väljuda.
f) Tarvikudetailide keermed peavad lihvspindli keermega 
ühilduma. Tarvikudetailide puhul, mis paigaldatakse 
äärikkinnitusega, peab kinnitustorni ava tarvikudetailis 
lokaliseerimisääriku läbimõõduga ühilduma. Tarvikudetai-
lid, mis sobi seadme montaažitornile, töötavad ekstsentriliselt, 
vibreerivad üleliia tugevasti ja võivad põhjustada kontrolli 
kaotamist tööriista üle.
g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne 
kasutust kontrollige tarvikuid, näiteks lihvkettaid ja 
lihvtaldu pragude või kulumise suhtes, traatharju lahtiste 
või murdunud traatide suhtes. Kui seade või tarvik kukub 
maha, siis veenduge, et see ei ole vigastatud, või kasutage 
vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku üle 
vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel ühe minuti 
jooksul töötada maksimaalsetel pööretel. Seejuures ärge 
asetsege pöörleva tarvikuga ühel tasandil ja veenduge, 
et seda ei tee ka läheduses viibivad inimesed. Selle katseaja 
jooksul vigastatud tarvikud üldjuhul purunevad.
h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või kaitseprille. 
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaits-
evahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis kaitseb Teid 
lihvimisel eralduvate väikeste osakeste eest. Silmad peavad 
olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. 
Tolmu- või hingamisteede kaitsemaskid peavad fi ltreerima kasuta-
misel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.
i) Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab kandma 
isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku murdunud tükid 
võivad eemale paiskuda ja põhjustada vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.
j) Kui esineb oht, et seade võib tabada varjatud elektrijuht-
meid või omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida üksnes 
isoleeritud käepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega 
võib pingestada ka lõikeseadme metallist osad ning põhjustada 
elektrilöögi.
k) Hoidke toitejuhe pöörlevatest tarvikutest eemal.  
Kontrolli kaotusel seadme üle tekib toitejuhtme läbilõikamise või 
kaasahaaramise oht ning Teie käsi võib pöörleva tarvikuga kokku 
puutuda.
l) Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instrument on 
täielikult seisma jäänud. Pöörlev tarvik võib aluspinnaga kokku 
puutuda, mille tagajärjeks võib olla kontrolli kaotus seadme üle.
m) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel 
töötada. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga juhuslikult kokku 
puutuda ning tarvik võib tungida Teie kehasse.
n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm 
võib põhjustada elektrilisi ohte.
o) Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide 
läheduses. Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.
p) Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada 
jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine võib 
põhjustada elektrilöögi.
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Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded

Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, lihv-
tallast, traatharjast vmt tingitud järsk reaktsioon. Kinnikiildumine 
põhjustab tarviku järsu seiskumise. Selle tagajärjel liigub seade 
kontrollimatult tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas.
Kui näiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks olla 
tagasilöök või lihvketta murdumine. Lihvketas liigub sõltuvalt 
ketta pöörlemissuunast kas seadme kasutaja poole või kasutajast 
eemal. Seejuures võivad lihvkettad ka murduda.
Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise või valede töövõtete 
tagajärg. Seda saab vältida, rakendades järgnevalt kirjeldatud 
sobivaid ettevaatusabinõusid.
a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja käed 
asendisse, milles saate tagasilöögijõududele vastu astuda. 
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasilöögijõudude või 
reaktsioonimomentide üle kasutage alati lisakäepidet, kui 
see on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaa-
tusabinõusid rakendades tagasilöögi- ja reaktsioonijõudusid 
kontrollida.
b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute lähe-
dusse. Tarvik võib üle käe tagasi lüüa.
c) Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilöögi 
puhul liigub. Tagasilöök viib seadme lihvketta liikumissuunale 
vastupidises suunas.
d) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade 
jmt piirkonnas. Hoidke ära tarvikute tagasipõrkumine 
toorikult ja kinnikiildumine. Pöörlev tarvik kaldub nurkades, 
teravates servades ja tagasipõrkumise korral kinni kiilduma. See 
põhjustab kontrolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.
e) Ärge kasutage kettsaelahte ega hambulise servaga 
saelehte. Sellised instrumendid võivad kutsuda sageli esile tagasi-
löögi või põhjustada elektritööriista üle kontrolli kaotamise.

Spetsiifilised ohutusnõuded lihvimisel ja lõikamisel

a) Kasutage üksnes elektrilise tööriista jaoks ette nähtud 
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nähtud 
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise tööriista 
jaoks ette nähtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetõttu on 
need ohtlikud.
b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende 
lihvpind ei ulatu kaitsekatte serva tasandist väljapoole.   
Asjatundmatult monteeritud lihvketast, mis ulatub kaitsekatte 
serva tasandist väljapoole, pole võimalik piisavalt varjestada.
c) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tüüpi 
lihvimistarviku jaoks ette nähtud. Kettakaitse peab olema 
seadme külge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et 
tagatud oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme 
kasutaja poole peab alati jääma kettakaitse suletud külg. 
Kaitse aitab kaitsta operaatorit purunenud kettaosade eest, 
juhusliku kokkupuute eest kettaga ning sädemete eest, mis võivad 
rõivad süüdata.
d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soovitatud 
kasutusotstarvetel. Näiteks: Ärge kunagi kasutage lihvimi-
seks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on ette nähtud materjali 
lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas rakendatavate jõudude toimel 
võivad need kettad puruneda.
e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige suuruse ja 
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvke-
tast ja vähendavad lihvketta purunemise ohtu. Lõikeketaste seibid 
võivad lihvketaste seibidest erineda.

f) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade kulu-
nud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tööriistade lihvkettad ei 
ole ette nähtud kasutamiseks väiksemate seadmete kõrgematel 
pööretel ja võivad puruneda.

Täiendavad spetsiifilised ohutusnõuded lõikamiseks

a) Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt raken-
datavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. Lõikeketta 
ülekoormamine suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumi-
sele ning sellega tagasilöögi või lihvketta purunemise ohtu.
b) Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat piirkonda. 
Kui juhite lõikeketast toorikus endast eemale, võib seade tagasilöögi 
korral koos pöörleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.
c) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, 
lülitage seade välja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on 
täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke veel pöörlevat 
lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral 
võib tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildumise põhjus ja 
kõrvaldage see.
d) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. 
Laske lõikekettal kõigepealt saavutada maksimaalpöörded, 
enne kui lõiget ettevaatlikult jätkate. Vastasel korral võib ketas 
kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi põhjustada.
e) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähendada 
kinnikiildunud lõikekettast tingitud tagasilöögi ohtu. 
Suured toorikud võivad omaenda kaalu tõttu läbi painduda. Toorik 
peab olema toestatud mõlemalt poolt, nii lõikejoone lähedalt kui 
ka servast.
f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse või 
teistesse varjatud kohtadesse „taskulõiget“ tehes. Uputatav 
lõikeketas võib gaasi- või veetorude, elektrijuhtmete või teiste 
objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.

Spetsiifilised ohutusnõuded liivapaberiga lihvimisel:

a) Ärge kasutage liiga suurte mõõtmetega lihvpabereid, 
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Üle 
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid võivad põhjustada vigastusi, samuti 
lihvpaberi kinnijäämist, rebenemist või tagasilööki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast võib eemalduda traatharjaseid isegi 
tavaliste tööde käigus. Ärge koormake harjaseid üle, 
rakendades harjale liigset survet. Traatharjased tungivad 
kergesti läbi õhukeste riiete ja/või naha.
b) Kettakaitse kasutamisel vältige kettakaitse ja 
traatharja kokkupuute võimalust. Taldrik- ja kaussharjade 
läbimõõt võib rakendatava surve ja tsentrifugaaljõudude toimel 
suureneda.

Edasised ohutus- ja tööjuhised

Kontrollige alati, et spindliluku nupp oleks enne tööriista vahe-
tamist täies ulatuses vabastatud! Pärast spindliluku kasutamist 
lihvimisketta kinni / lahti keeramiseks on võimalik, et nupp võib 
jääda lukustatud asendisse. 
Metallide lihvimisel tekib sädemeid. Veenduge selles, et inimesed 
poleks ohustatud. Tuleohu tõttu ei tohi lähedal (sädemete 
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Ärge kasutage tolmu 
äraimemist.
Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Ärge pange kätt töötava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.
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Lülitage seade välja kohe, kui tekib märgatav vibratsioon või mär-
kate muid puudusi. Kontrollige masin üle, et põhjus kindlaks teha.
Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvket-
taga metallide siledaks lihvimine) töötamisel võib nurklihvijasse 
koguneda rohkesti puru ja prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb 
niisugustes tingimustes töötamisel metallpindu seest korralikult 
puhastada, tingimata tuleb paigaldada rikkevoolukaitselü-
liti. Kui rikkevoolukaitselüliti reageerib, tuleb masin saata 
ülekontrollimisele.
Lühiseohu tõttu ei tohi õhutuspiludesse sattuda metallosi.
TÄHELEPANU! Põletusoht Ketas ja töödeldav detail muutuvad 
kasutamise käigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel või 
töödeldava detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati käed 
lihvimispinnast eemal.

VÕRKU ÜHENDAMINE
Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult 
andmesildil toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka 
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon 
vastab kaitseklassile II.
Välitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud 
rikkevoolukaitselülititega (FI, RCD, PRCD). Seda nõutakse Teie 
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie 
seadme kasutamisel kinni.
Masin peab pistikupessa ühendamisel olema alati väljalülitatud 
seisundis.
Sisselülitusprotsessid tekitavad lühiajalisi pingelange. 
Ebasoodsate võrgutingimuste korral võib see mõjuda ka teistele 
seadmetele. Väiksemate võrgu näivtakistuste puhul kui 0,2 oomi 
pole häireid oodata.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Nurklihvija on ette nähtud metalli, kivi, betooni ja keraami-
liste materjalide lihvimiseks ja lõikamiseks ning traatharjaga 
töötlemiseks.
Lõiketöödel kasutada kinnist kaitsekatet lisatarvikute 
programmist.
Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi.
Elektritööriist sobib üksnes kuivtöötluseks.
Nurklihvija külge on lubatud paigaldada üksnes sobivaid 
lihvimis- või lõikekettaid ja seonduvaid kaitsmeid (lihvimiskaitse 
või lõikekaitse) vastavalt käesoleva kasutusjuhendi toote spetsifi-
katsiooni peatükis kirjeldatule. Nurklihvija on ette nähtud käsitsi 
kasutamiseks. See ei ole ette nähtud paigaldamiseks kinnituse või 
tööpingi külge.
Ärge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe 
peatükis.

TÖÖJUHISED
Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite 
puhul tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.
Kasutage ja säilitage lõike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja 
andmetele.
Töötage lihvimisel ja lõikamisel alati kaitsekattega.
Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei 
ulatu kaitsekatte serva tasandist väljapoole. 
Ääriku mutter peab enne masina käikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakäepidet.
Töödeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega 
paigal. Ärge juhtige toorikut kunagi käega vastu ketast.

Enne masina kasutusele võtmist peavad mutrid olema tugevalt 
pingutatud Kui instrument pole tugevalt mutriga pingutatud, on 
võimalik, et instrument pidurdamise ajal kaotab vajaliku elastsuse

ELEKTROONIKA
Elektroonika hoiab koormuse tõusu puhul pöörlemiskiiruse 
konstantsena. 

ÜLEKOORMUS- JA TAGASILÖÖGIKAITSE
Seade on varustatud „Overload“ ja „Anti Kickback“ katsefunkt-
siooniga ning seiskub vastava ülekoormuse korral. Veenduge, 
et lüliti oleks väljalülitatud ja seejärel lülitage elektritööriist töö 
jätkamiseks uuesti sisse.  

TAASKÄIVITUSKAITSE
Elektritööriistal on taaskäivitumiskaitse. See takistab sisselü-
litatud ja toiteallikaga ühendatud elektritööriista iseeneslikku 
käivitumist ning pärast toitekatkestust taaskäivitumist. Kui 
lihvketas on väljaspool töödeldavat detaili, lülitage elektritööriist 
välja ja seejärel töö jätkamiseks tagasi sisse. Kui lõikeketas on 
töödeldava detaili sees, oodake, kuni ketas jääb täielikult seisma, 
eemaldage pistik toiteallikast, eemaldage ketas lõikekohast, lüli-
tage elektritööriist välja, ühendage elektritööriist toiteallikasse ja 
seejärel töö jätkamiseks tagasi sisse.

KÄIVITUSVOOLU PIIRIK
Masina sisselülitusvool on nimivoolust mitu korda suurem. 
Käivitusvoolu piirikuga vähendatakse sisselülitusvoolu sedavõrd, 
et kaitse (16 A inertkaitse) ei reageeriks.

SUJUVKÄIVITUS
Turvaliseks käsitsemiseks mõeldud elektrooniline sujuvkäivitus 
takistab masina järsku käivitumist sisselülitamisel.

PIDURISÜSTEEM
Tööpidur rakendub käivituslüliti lahtilaskmisel, nii et tööriist jääb 
mõne sekundiga seisma.
Enne sisestustööriista mahapanekut veenduge, et see on täielikult 
seisma jäänud.
Võrreldes tööriistadega, millel ei ole tööpidurit, jääb tööriist tänu 
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.
Kui lüliti lahtilaskmise ja sisestustööriista seiskamise vaheline 
aeg suureneb liiga palju, laske tööriista MILWAUKEE teeninduses 
hooldada.

HOOLDUS
Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.
Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames 
seda tegema tootja või tema agent.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brošüüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame oma ainuvastutusel, et „Tehniliste andmete“ all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kõigile asjakohastele sätetele
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EÜ
2014/30/EU
ning täidetud on järgmiste ühtlustatud standardite nõuded.
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SÜMBOLID

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Enne kõiki töid masina kallal tõmmake pistik pistikupe-
sast välja.

Vibratsioonivastane süsteem

Pidurisüsteem

Ärge kasutage jõudu.

Ainult lõikamistöödeks.

Ainult lihvimistöödeks.

Käivitamise ja talitluse käigus ärge vajutage spindliluku 
nuppu.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus 
on saadaval tarvikute programmis.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Varuosa - Ei sisaldu standardvarustuses, saadaval 
varuosana.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprü-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi 
kokku koguda ning keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks 
vastavas käitlusettevõttes ära anda. Küsige kohalikest 
pädevatest ametitest või edasimüüjalt käitlusjaamade ja 
kogumispunktide kohta järele.

Kaitseklassi II elektritööriist. Elektritööriist, mille puhul 
ei sõltu kaitse mitte üksnes baasisolatsioonist, vaid ka 
täiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni 
või tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism 
kaitsejuhi ühendamiseks puudub.

n Nimipöörded

V Voltaaž

Vahelduvvool 

Euroopa vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Угловая шлифмашина

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Серийный номер изделия 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Номинальная потребляемая мощность 2400 W 2400 W
Hоминальное число оборотов 6600 min-1 6600 min-1

D= Диаметр шлифовального диска max.
d= Диаметр и отверстия

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Толщина отрезного круга мин. / макс. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Толщина шлифовального диска макс. 8 mm 8 mm

D= Диаметр шлифовального диска макс. 230 mm 230 mm

D= ø круглой щетки макс. 100 mm 100 mm

Резьба шпинделя M 14 M 14
Вес согласно процедуре EPTA 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Информация по шумам
Значения замерялись в соответствии со стандартом EN 60745. Уровень шума прибора, определенный 
по показателю А, обычно составляет:
Уровень звукового давления (Небезопасность K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Уровень звуковой мощности (Небезопасность K=3dB(A))
Пользуйтесь приспособлениями для защиты слуха.

103 dB (A) 103 dB (A)

Информация по вибрации
Общие значения вибрации (векторная сумма трех направлений) определены в соответствии с EN 
60745.
Плоское шлифование: Значение вибрационной эмиссии ah,AG
Небезопасность K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Шлифовка с помощью шлифовального полотна: Значение вибрационной 
эмиссии ah,DS
Небезопасность K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2

2,8 m/s2

1,5 m/s2

При применении в других целях, как, напр., абразивное отрезание или шлифование стальной проволочной щеткой, могут 
получаться другие показатели вибрации!

ВНИМАНИЕ!

Заявленные общие значения вибрации и заявленные значения шумового излучения были измерены по стандартизированному 
методу испытания согласно EN 60745  и могут использоваться для сравнения одного электроприводного инструмента с другим.
Они могут применяться для предварительной оценки воздействия на организм человека.
Указанные значения вибрации и шумового излучения действительны для основных областей применения инструмента. Однако 
если инструмент используется в других областях применения или с другими принадлежностями либо проходит ненадлежащее 
обслуживание, значения вибрации и шумового излучения могут отличаться. Это может существенно увеличить уровень 
воздействия на организм на протяжении общего периода работы.
При оценке уровня воздействия вибрации и шумового излучения на организм также необходимо учитывать периоды, когда 
инструмент выключен, или когда он работает, но фактически не используется для выполнения работы. Это может существенно 
сократить уровень воздействия на организм на протяжении общего периода работы.
Определите дополнительные меры для защиты оператора от воздействия вибрации и/или шума, такие как обслуживание 
инструмента и его принадлежностей, сохранение рук в тепле, организация графиков работы.
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Описание устройства

1  Блокировка шпинделя

2  Дополнительная 
рукоятка /
Дополнительная 
рукоятка AVS 
Изолированная 
поверхность ручки

3  Рукоятка Изолированная 
поверхность ручки

4  Переключатель вкл./
выкл.

5  Выключатель 
блокировки ключа

6  Защитный кожух для 
шлифовки

7  Рычаг блокировки 
защиты

8  Принадлежности

9    Фланец из 2 частей

10  Гайка FIXTEC

11 Пылезащитный экран

  ВНИМАНИЕ!

Ознакомьтесь со всеми указаниями по безопасности и 
инструкциями Упущения, допущенные при не соблюдении 
указаний и инструкций по технике безопасности, могут сталь 
причиной электрического поражения, пожара и тяжелых 
травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

 УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОС ТИ К УГЛОВОЙ 
ШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНЕ

Общие предупреждающие указания по шлифованию, 
шлифованию наждачной бумагой, для работ с 
проволочными щетками, для полирования и отрезных 
работ:

a) Настоящий электроинструмент предназначен 
для применения в качестве шлифовальной 
машины, шлифовальной машины с наждачной 
бумагой, проволочной щетки и отрезной машины. 
Учитывайте все предупреждающие указания, 
инструкции, иллюстрации и данные, которые Вы 
получите с электроинструментом.  При несоблюдении 
нижеследующих указаний возможно поражения 
электротоком, возникновение пожара и/или получение 
серьезных травм.
b) Настоящий электроинструмент не пригоден для 
полирования. Использование электроинструмента не по 
назначению может вывести его из строя и нанести травмы.

c) Не применяйте принадлежности, которые не 
предусмотрены изготовителем специально для 
настоящего электроинструмента и не рекомендуются 
им. Только возможность крепления принадлежностей 
в Вашем электроинструменте не гарантирует еще его 
надежного применения.
d) Допустимое число оборотов используемых 
принадлежностей должно быть как минимум таким 
же, как и максимальное число оборотов, указанное на 
электроинструменте. Комплектующие, которые вращаются 
быстрее допустимой скорости, могут сломаться и отлететь.
e) Наружный диаметр и толщина рабочих 
принадлежностей должны соответствовать 
размерам Вашего электроинструмента. Неправильно 
соразмеренные рабочие принадлежности не могут быть в 
достаточной степени защищены или контролироваться.
f) Резьба принадлежностей должна совпадать 
с резьбой шлифовального шпинделя. У 
принадлежностей, которые прикрепляются фланцами, 
отверстие для фиксации в детали должно совпадать с 
диаметром локализирующего фланца. Детали, которые 
не подходят к монтажному стрежню прибора, работают 
эксцентрично, вибрируют слишком сильно и могут привести к 
потере контроля над инструментом.
g) Не применяйте поврежденную оснастку. Проверяйте 
каждый раз перед использованием рабочие 
инструменты, как то, шлифовальные круги на сколы 
и трещины, шлифовальные тарелки на трещины, 
риски или сильный износ, проволочные щетки на 
незакрепленные или поломанные проволоки. После 
падения электроинструмента или оснастки проверяйте 
последнюю на повреждения и при надобности 
установите неповрежденную оснастку. После ее 
закрепления займите сами и все находящиеся вблизи 
лица положение за пределами плоскости вращения 
и включите электроинструмент на одну минуту на 
максимальное число оборотов. Поврежденные рабочие 
инструменты разрываются, в большинстве случаев, за это 
время контроля.
h) Применяйте средства индивидуальной защиты. 
В зависимости от выполняемой работы применяйте 
защитный щиток для лица, защитное средство для глаз 
или защитные очки. Насколько уместно, применяйте 
противопылевой респиратор, средства защиты органов 
слуха, защитные перчатки или специальный фартук, 
которые защищают Вас от абразивных частиц и частиц 
материала. Глаза должны быть защищены от летящих 
осколков, которые возникают при выполнении различных 
работ. Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать возникающую при 
работе пыль. Продолжительное воздействие сильного шума 
может привести к потере слуха.
i) Следите за тем, чтобы все лица находились на 
безопасном расстоянии к Вашему рабочему участку. 
Каждое лицо в пределах рабочего участка должно 
иметь средства индивидуальной защиты. Осколки детали 
или разорванных рабочих инструментов могут отлететь 
в сторону и стать причиной травм также и за пределами 
непосредственного рабочего участка.
j) Держите электроинструмент только за 
изолированные поверхности рукояток, если Вы 
выполняете работы, при которых рабочий инструмент 
может попасть на скрытую электропроводку или на 
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собственный шнур подключения питания. Контакт 
режущего инструмента с токоведущим проводом может 
ставить под напряжение металлические части прибора, а также 
приводить к удару электрическим током.
k) Держите шнур подключения питания в стороне от 
вращающегося рабочего инструмента.  Если Вы потеряете 
контроль над инструментом, то шнур подключения питания 
может быть перерезан или захвачен вращающейся частью и 
Ваша кисть или рука может попасть под вращающийся рабочий 
инструмент.
l) Никогда не кладите электрический инструмент до 
тех пор, пока инструментальная насадка полностью 
не остановится. Вращающийся рабочий инструмент может 
зацепиться за опорную поверхность и в результате Вы можете 
потерять контроль над электроинструментом.
m) Выключайте электроинструмент при 
транспортировании. Ваша одежда может быть случайно 
захвачена вращающимся рабочим инструментом и последний 
может нанести Вам травму.
n) Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
Вашего электроинструмента.Вентилятор двигателя 
затягивает пыль в корпус и большое скопление металлической 
пыли может привести к поражению электричеством.
o) Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. Искры могут воспламенить эти 
материалы.
p) Не применяйте рабочие принадлежности, 
требующие применение охлаждающих жидкостей. 
Применение воды или других охлаждающих жидкостей может 
привести к поражению электротоком.

Обратный удар и соответствующие предупреждающие 
указания

Обратный удар это внезапная реакция в результате заедания 
или блокирования вращающихся частей инструмента/
принадлежностей, как то, шлифовального круга, 
шлифовальной тарелки, проволочной щетки и т.д., ведущая 
к резкой остановки  вращающихся частей инструмента. При 
этом неконтролируемый электроинструмент ускоряется 
против направления вращения принадлежностей
Если шлифовальный круг заедает или блокирует в заготовке, 
то погруженная в заготовку кромка шлифовального 
круга может быть зажата и в результате привести к 
выскакиванию круга из заготовки или к обратному удару. 
При этом шлифовальный круг движется на оператора или 
от него, в зависимости от направления вращения круга на 
месте блокирования. При этом шлифовальный круг может 
поломаться.
Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки оператора. 
Он может быть предотвращен описанными ниже мерами 
предосторожности.
a) Крепко держите электроинструмент и займите 
Вашим телом и руками положение, в котором Вы 
можете противодействовать обратным силам. 
При наличии, всегда применяйте дополнительную 
рукоятку, чтобы как можно лучше противодействовать 
обратным силам или реакционным моментам при 
наборе оборотов. Оператор может подходящими мерами 
предосторожности противодействовать силам обратного 
удара и реакционным силам.

b) Ваша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. Приспособление 
может отскочить в сторону вашей руки.
c) Держитесь в стороне от участка, в котором при 
обратном ударе будет двигаться электроинструмент. 
Обратный удар ведет электроинструмент в противоположном 
направлении к движению шлифовального круга в месте 
блокирования.
d) Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т.д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от заготовки и его заклинивание. Углы, 
острые кромки и пружинящие элементы могут стать причиной 
заклинивания вращающейся оснастки. Это вызывает потерю 
контроля или обратный удар.
e) Не пользуйтесь цепными или зубчатыми пилами. Такие 
инструментальные насадки часто приводят к отдаче или потере 
контроля над электрическим инструментом.

Специальные предупреждающие указания по 
шлифованию и отрезанию

a) Применяйте допущенные исключительно для 
Вашего электроинструмента абразивные инструменты 
и предусмотренные для них защитные кожухи. 
Абразивные инструменты, не предусмотренные для этого 
электроинструмента, не могут быть достаточно экранированы 
и не безопасны.
b) Изогнутые шлифовальные диски необходимо 
устанавливать таким образом, чтобы их шлифовальная 
поверхность не выходила за пределы края защитного 
кожуха.   Установленный ненадлежащим образом 
шлифовальный диск, выходящий за пределы края защитного 
кожуха, невозможно экранировать достаточным образом.
c) Всегда применяйте защитный кожух, 
предусмотренный для применяемого вида абразивного 
инструмента. Защитный кожух должен быть надежно 
закреплен на электроинструменте и настроен так, 
чтобы достигалась наибольшая степень безопасности, 
т.-е. в сторону оператора должна быть открыта как 
можно меньшая часть абразивного инструмента. 
Щиток помогает защитить оператора от обломков диска, 
от случайного соприкосновения с диском, а также от искр, 
которые могут вызвать воспламенение одежды.
d) Абразивные инструменты допускается применять 
только для рекомендуемых работ. Например: никогда 
не шлифуйте боковой поверхностью отрезного круга. 
Отрезные круги предназначены для съема материала кромкой. 
Боковые силы на этот абразивный инструмент могут сломать 
его.
e) Всегда применяйте неповрежденные фланцевые 
гайки с правильными размерами и формой для 
выбранного Вами шлифовального круга. Правильные 
фланцы являются опорой для шлифовального круга и 
уменьшают опасность его поломки. Фланцы для отрезных кругов 
могут отличаться от фланцев для шлифовальных кругов.
f) Не применяйте изношенные шлифовальные круги 
больших электроинструментов. Шлифовальные круги для 
больших электроинструментов изготовлены не для высоких 
скоростей вращения маленьких электроинструментов и их 
может разорвать.
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Дополнительные специальные предупреждающие 
указания отрезания шлифованием

a) Предотвращайте блокирование отрезного круга и 
завышенное усилие прижатия. Не выполняйте слишком 
глубоких резов. Перегрузка отрезного круга повышает его 
нагрузку и склонность к перекашиванию или блокированию и 
этим возможность обратного удара или поломки абразивного 
инструмента.
b) Будьте осторожны перед и за вращающимся 
отрезным кругом. Если Вы ведете отрезной круг в заготовке 
от себя, то в случае обратного удара электроинструмент может с 
вращающимся кругом отскочить прямо на Вас.
c) При заклинивании отрезного круга и при перерыве в 
работе выключайте электроинструмент и держите его 
спокойно, неподвижно до остановки круга. Никогда не 
пытайтесь вынуть еще вращающийся отрезной круг 
из реза, так как это может привести к обратному удару. 
Установите и устраните причину заклинивания.
d) Не включайте повторно электроинструмент пока 
абразивный инструмент находится в заготовке.  Дайте 
отрезному кругу развить полное число оборотов, перед 
тем как Вы осторожно продолжите резание. В противном 
случае круг может заесть, он может выскочить из детали и 
привести к обратному удару.
e) Плиты или большие заготовки должны надежно 
лежать на опоре, чтобы снизить опасность обратного 
удара при заклинивания отрезного круга. Большие 
заготовки могут прогибаться под собственным весом. Заготовка 
должна лежать на опорах с обеих сторон, как вблизи реза, так и 
по краям.
f) Действуйте с особой осторожностью при вырезании 
участков существующих стен или при работе в других 
слепых зонах. Погружающийся отрезной круг может при 
резании газопровода или водопровода, электрических проводов 
или других объектов привести к обратному удару.

Специальные предупреждающие указания для 
шлифования наждачной бумагой:

a) Не применяйте шлифовальные листы с 
завышенными размерами, а следуйте данным 
изготовителя по размерам шлифовальных листов. 
Шлифовальные листы, выступающие за край шлифовальной 
тарелки, могут стать причиной травм и блокирования, 
рваться или привести к обратному удару.

Особые предупреждающие указания для работ с 
проволочными щетками:

a) Учитывайте, что металлическая щетина 
может отлетать даже во время обычной работы. 
Не перегружайте проволоку, подвергая щетку 
чрезмерной нагрузке. Металлическая щетина может легко 
проникнуть сквозь одежду и/или кожу.
b) Если для работы рекомендуется использовать 
защитный кожух, то исключайте соприкосновение 
проволочной щетки с кожухом. Тарельчатые и чашечные 
щетки могут увеличивать свой диаметр под действием 
усилия прижатия и центрифугальных сил.

Дополнительные указания по безопасности и работе

Перед включением инструмента всегда проверяйте, 
находится ли кнопка блокиратора шпинделя в положении 
полной разблокировки. После использования блокиратора 
шпинделя для крепления/высвобождения абразивного диска 
кнопка может застрять в положении блокировки. 
Необходимо следить за тем, чтобы искры, вылетающие 
с обрабатываемой поверхности, не попадали на 
воспламеняющиеся материалы.
Избегайте попадания искр и шлифовальной пыли на тело.
Никогда не касайтесь опасной режущей зоны в момент 
работы.
Не убирайте опилки и обломки при включенном инструменте.
Немедленно выключайте машину если почувствовали 
ощутимую вибрацию или при других неисправностях. 
Проверьте инструмент чтобы обнаружить пиричину 
неисправности.
При предельных условиях эксплуатации (напр., при гладкой 
шлифовке металлов c опорным диском и шлифовальным 
кругом из вулканизированной фибры) может образоваться 
сильное загрязнение во внутренней части угловой 
шлифовальной машинки. При таких условиях эксплуатации 
из соображений безопасности необходима основательная 
очистка внутренней части от отложений металла и 
принудительное предварительное включение защитного 
выключателя тока утечки (FI). После срабатывания защитного 
выключателя FI следует отправить машинку в ремонт.
Не приближайте металлические предметы к 
вентиляционным отверстиям из-за опасности короткого 
замыкания!
ВНИМАНИЕ! Опасность получения ожога Во время работы 
диск и заготовка сильно нагреваются. Заменяя диск или 
прикасаясь к заготовке, носите перчатки. Всегда держите 
руки на расстоянии от области шлифования.

ПОДК ЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
Подсоединять только к однофазной сети переменного 
тока  с напряжением,  соответствующим  указанному на 
инструменте. Электроинструмент имеет второй класс защиты, 
что позволяет подключать его к розеткам электропитания без 
заземляющего вывода.
Электроприборы, используемые во многих различных 
местах, в том числе на открытом воздухе, должны 
подключаться через устройство, предотвращающее резкое 
повышение напряжения (FI, RCD, PRCD).
Вставляйте вилку в розетку только при выключенном 
инструменте.
Могут случаться кратковременные перепады напряжения. 
При неблагоприятных условиях электроснабжения может 
быть повреждено другое оборудование. Если сопротивление  
электросети менее 0,2 Ом, то могут возникать перепады 
напряжения.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Углошлифовальная машина предназначена для шлифования 
и разрезания металла, камня, бетона и керамики, а также для 
обработки шлифовальной бумагой и проволочной щеткой.
Для работ по разделению использовать закрытый защитный 
кожух из программы принадлежностей.
В случае сомнения соблюдайте указанияпроизводителя 
принадлежностей.
Этот электроинструмент предназначен только для работы 
всухую.
Устанавливайте на углошлифовальную машину только 
соответствующие шлифовальные или резательные диски 
и сопутствующие защитные приспособления (защитный 
кожух для шлифовки или резания) согласно указаниям в 
разделе касательно спецификации продукта в настоящем 
руководстве. Углошлифовальная машина предназначена для 
ручного использования и не предназначена для установки на 
рабочем столе или на крепежных приспособлениях.
Не используйте этот продукт для любой другой цели; 
используйте его только по указанному целевому назначению.

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
Предназначается для инструментов, которые могут 
использоваться с кругами, оснащенными резьбовым 
отверстием, причем длина резьбы должна соответствовать 
длине шпинделя.
Всегда используйте и храните отрезные и шлифовальные 
диски в соответствии с инструкциями производителя.
При шлифовании или отрезании всегда пользуйтесь 
защитным ограждением.
Изогнутые шлифовальные диски необходимо устанавливать 
таким образом, чтобы их шлифовальная поверхность не 
выходила за пределы края защитного кожуха. 
Перед включением инструмента затяните гайку с фланцем.
Bсегда пользуйтесь дополнительной рукояткой.
Если изделие не достаточно тяжелое и неустойчивое, то его 
необходимо закрепить. Никогда не подносите изделие к 
шлифовальному диску, держа его в руках.
Перед вводом машины в эксплуатацию фланцевая гайка 
должна быть прочно затянута. Если фланцевая гайка рабочего 
инструмента затянута непрочно, инструмент при торможении 
может потерять необходимое зажимное усилие.

ЭЛЕКТРОНИКА
Bстроенная электроника обеспечивает постоянную скорость 
даже при повышенной нагрузке. 

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРУ ЗКИ И ОБРАТНОГО УДАРА
Пожалуйста, учитывайте, что при исчезновении нагрузки 
машина снова самостоятельно запускается с изначальной 
рабочей скоростью вращения Убедитесь в том, что 
переключатель находится в выключенном состоянии, а 
затем включите электроприводной инструмент заново для 
продолжения работы.  

ЗАЩИТА ОТ ПОВТОРНОГО ВК ЛЮЧЕНИЯ
Электроприводной инструмент поставляется с защитой от 
повторного запуска. Она предотвращает самопроизвольный 
запуск включенного электроприводного инструмента при 
подключении к источнику питания и повторный запуск 
после сбоя источника питания. Если шлифовальное тело 
находится вне заготовки, выключите электроприводной 
инструмент, а затем включите его заново для продолжения 
работы. Если режущий диск находится внутри заготовки, 
дождитесь полной остановки диска, отключите вилку 
от источника питания, извлеките диск из разреза, 
выключите электроприводной инструмент, подключите 
электроприводной инструмент к источнику питания, а затем 
включите его заново для продолжения работы.

ЭЛЕКТРОНИКА
Стартовый ток при запуске машины в несколько раз выше 
чем номинальный ток. Ограничитель стартового тока 
ограничивает ток до значений исключающих срабатывание 
передохранителя (16А)

ПЛАВНЫЙ С ТАРТ
Плавный старт для безопасной работы предотвращает резкое 
включение инструмента.

ТОРМОЗНАЯ СИС ТЕМА
Рабочий тормоз включается при отпускании кнопки запуска, 
заставляя инструмент остановиться в течение нескольких 
секунд.
Прежде чем отложить инструмент в сторону, убедитесь 
в том, что движение вставного инструмента полностью 
остановлено.
По сравнению с инструментами без рабочего тормоза время 
остаточного движения существенно сокращается.
Если промежуток времени, проходящий между отпусканием 
кнопки и остановкой вставного инструмента, становится 
слишком большим, отдайте инструмент для обслуживания в 
авторизованный сервисный центр MILWAUKEE.

ОБС ЛУ ЖИВАНИЕ
Перед выполнением каких-либо работ по обслуживанию 
инструмента всегда вынимайте вилку из розетки.
Всегда держите охлаждающие отверстия чистыми.
Если требуется замена шнура питания, во избежание угроз 
безопасности она должна осуществляться производителем 
или его представителем.
Пользуйтесь аксессуарами и запасными частями Milwaukee. 
В случае возникновения необходимости в замене, которая не 
была описана, обращайтесь в один из сервисных центров по 
обслуживанию электроинструментов Milwaukee (см. список 
сервисных организаций).
При необходимости может быть заказан чертеж инструмента 
с трехмерным изображением деталей. Пожалуйста, укажите 
номер и тип инструмента и закажите чертеж у Bаших местных 
агентов или непосредственно у Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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СИМВОЛЫ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию по 
использованию перед началом любых операций с 
инструментом.
При работе с инструментом всегда надевайте 
защитные очки.

Надевать защитные перчатки!

Перед выполнением каких-либо работ по 
обслуживанию инструмента всегда вынимайте вилку 
из розетки.

Система ЗАЩИТЫ от вибрации

Тормозная система

Не применяйте силу

Только для отрезания.

Только для шлифования.

Не нажимайте кнопку блокиратора шпинделя во 
время запуска и движения по инерции.

Принадлежности - B стандартную комплектацию не 
входит, поставляется в качестве дополнительной 
принадлежности.
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Запасная деталь - Не входит в комплектацию и 
доступна в качестве запасной детали.

Электрические устройства нельзя утилизировать вместе 
с бытовым мусором. Электрические и электронные 
устройства следует собирать отдельно и сдавать в 
специализированную утилизирующую компанию 
для утилизации в соответствии с нормами охраны 
окружающей среды. Сведения о центрах вторичной 
переработки и пунктах сбора можно получить в местных 
органах власти или у вашего специализированного 
дилера.

Электроинструмент с классом защиты II. 
Электроинструмент, в котором защита от 
электрического удара зависит не только от 
основной изоляции, но и от того, что принимаются 
дополнительные защитные меры, такие как двойная 
изоляция или усиленная изоляция. Нет устройства 
для подключения защитного провода.

n Hоминальное число оборотов

V Напряжение

Переменный ток 

Европейский знак соответствия

Украинский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия
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Транспортировка: 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.  
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки.

Хранение: 
Необходимо хранить в сухом месте.  
Необходимо хранить вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. 
При хранении необходимо избегать резкого перепада температур. 
Хранение без упаковки не допускается.
Срок службы изделия: 
Срок службы изделия составляет 5 лет. 
Не рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с 
даты изготовления без предварительной проверки.

Дата изготовления (код даты)  
отштампован на поверхности корпуса изделия. 
Пример: 
А2015, где 2015 - год изготовления 
А – месяц изготовления
Определить месяц изготовления можно согласно приведенной 
ниже таблице.

A - Январь G - Июль
B - Февраль H - Август
С - Март J - Сентябрь
D - Апрель K - Октябрь
E - Май L - Ноябрь
F - Июнь M - Декабрь

Тектроник  Индастриз ГмбХ
Германия, 71364, Винненден,
ул.  Макс-Ай-Штрассе, 10
Сделано в Чехии 
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ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Ъглошлайф

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Производствен номер 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Номинална консумирана мощност 2400 W 2400 W
Hоминална скорост на въртене 6600 min-1 6600 min-1

D= ø на абразивните дискове max.
d= отвор с ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Дебелина на режещия диск мин. / макс. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Дебелина на диска за шлайфане макс. 8 mm 8 mm

D= Размер на шлифовъчния диск макс. 230 mm 230 mm

D= ø чашковидна четка макс. 100 mm 100 mm

Резба на шпиндела M 14 M 14
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Информация за шума
Измерените стойности са получени съобразно EN 60745. Оцененото с A ниво на шума на уреда е 
съответно:
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Равнище на мощността на звука (Несигурност K=3dB(A))
Да се носи предпазно средство за слуха!

103 dB (A) 103 dB (A)

Информация за вибрациите
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки) са определени в съответствие с EN 
60745.
Шлайфане на повърхности: Стойност на емисии на вибрациите ah,AG
Несигурност K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Шлайфане с лента за шлайфане: Стойност на емисии на вибрациите ah,DS
Несигурност K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

При друго използване, например отрезно шлайфане или шлайфане със стоманена четка, могат да се получат други стойности на 
вибрациите!

ВНИМАНИЕ!

Декларираните общи стойности на вибрация и декларираните стойности на шумови емисии са измерени в съответствие със 
стандартен метод на изпитване съгласно EN 60745  и могат да се използват за сравняване на един електрически инструмент с 
друг. Те може също така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздействия.
Декларираните нива на вибрации и шумови емисии се отнасят за основните приложения на инструмента. Ако обаче 
инструментът се използва за други приложения, с други приспособления или не се поддържа добре, нивата на вибрации и 
шумови емисии могат да са различни. Това може значително да повиши нивото на излагане на вредни въздействия за общата 
продължителност на работата.
При оценка на нивото на излагане на въздействието на вибрации и шум следва също така да се вземе предвид времето, през 
което инструментът е изключен или през което е включен, но не се използва. Това може значително да понижи нивото на 
излагане на вредни въздействия за общата продължителност на работата.
Определете допълнителни мерки за безопасност за защита на оператора от въздействието на вибрациите и/или шума, като 
например поддръжка на инструмента и приспособленията, поддържането на топлината на ръцете и организацията на работата.
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Описание на устройството

1  Заключващ механизъм 
на шпиндела

2  Допълнителна 
ръкохватка /
Допълнителна 
ръкохватка AVS 
Изолирана повърхност 
за хващане

3  Ръкохватка Изолирана 
повърхност за хващане

4  Ключ за пускане/спиране

5  Блокиращ ключ

6  Предпазител при 
раздробяване

7  Лост за застопоряване на 
предпазителя

8  Аксесоари

9    Фланец от 2 части

10  Гайка FIXTEC

11 Прахов предпазител

  ВНИМАНИЕ!

Прочетете указанията за безопасност и съветите.
Пропуски при спазването на указанията и на инструкциите 
за безопасност могат да доведат до токов удар, пожар и/или 
тежки наранявания.
Запазете всички указания и инструкции за безопасност 
за бъдещето.

 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКА НА БЕЗОПАСНОС Т ЗА 
ЪГЛОШЛАЙФ

Общи инструкции за безопасност при шлифоване, 
шлифоване c шкурка, работа с телени четки и при 
абразивно рязане.

a) Този електроинструмент е предвиден за употреба 
като шлайф, шлайф за шкурене, телена четка и 
абразивна машина за рязане. Спазвайте всички 
инструкции за безопасност, указания, илюстрации 
и данни, които получавате с уреда. Ако не спазвате 
следните указания, това може да доведе до токов удар, пожар 
и/или тежки наранявания.
b) Този електроинструмент не е подходящ заполиране. 
Ако се използва за цели, за които не е предвиден, този 
електроуред може да доведе до опасност и наранявания.
c) Не използвайте допьлнителни приспобления, които 
не се препорьчват от производителя специнално за 
този елктроинструмент. Фактьт, че можете да закрепите 
кьм мажината опеделено приспособление или паботен 
инструмент, не гаранира безопасна пабота с него.

d) Допустимата честота на въртене на използващия 
се инструмент трябва да бъде поне толкова висока, 
колкото и посочената на уреда честота на въртене. 
Аксесоарите, който се въртят по-бързо от допустимото, могат 
да се счупят и да се разхвърчат.
e) Външният диаметър и дебелината на работния 
инструмент трябва да отговарят на посочените 
размери на Вашия  електроинструмент. Работни 
инструментите с неподходящи размери не могат да бъдат 
покрити достатъчно или да бъдат контролирани.
f) Резбата на компонентите трябва да съответства 
на резбата на вретеното. При компоненти, които 
са монтирани на фланци, отворът за затегателния 
дорник в компонента трябва да съвпада с диаметъра 
за закрепване на фланеца. Компонентите, които не са 
подходящи за монтажния дорник на устройството, се движат 
ексцентрично, вибрират и могат да доведат до загуба на 
контролa върху инструмента.
g) He използвайте повредени работни инструменти. 
Преди всяка употреба проверявайте работните 
инстументи, напр. абразивните дискове за пукнатини 
или откъртени ръбчета, подложните дискове за 
пукнатини или силно износване, телените четки за 
недобре захванати или счупени телчета. Ако изтървете 
електрониструмента или работния инструмент, 
ги проверявайте винмателно за увреждания или 
използвайте нови неповредени работин инструменти. 
След като сте проверили внимателно и сте монтирали 
работния инструмент, оставете електроинструмента да 
работи на максимални обороти в прогьлжение на една 
минута; стойте и дръжте намиращи се наблизо лица 
встрани от равнината на въртене. Най-често повредени 
работин инструменти се чупят през този тестов период.
h) Носете лични предпазни средства. Според  
необходимостта използвайте цяла лицева маска, маска 
за очи или защитни очила. Ако е необходимо носете 
маска срещу прах, защита на слуха, предпазни ръкавици 
или специална престилка, която предпазва от малки 
частици от диска или от материала. Очите трябва да се 
защитени от чужди тела, които могат да отлитнат по различни 
причини. Противопрашната или дихателната маска трябва да 
могат да филтрират праха, който се образува при работа. Ако 
сте изложени дълго време на силен шум, това може да причини 
загуба на слуха Ви.
i) Внимавайте останалите лица да са на безопасно 
разстояние от Вашата работна зона. Всеки, който влиза 
в работната зона, трябва да носи лични предпазни 
средства. Отчупени парченца от обработваната част или от 
счупени работни инструменти могат да отлетят и да причинят 
наранявания дори и на лица извън непосредствената работна 
зона.
j) Дръжте уреда за изолираните ръкохватки, когато 
извършвате работи, при които режещият инструмент 
може да засегне скрити електроинсталационни кабели 
или собствения си кабел. Контактът на режещия инструмент 
с тоководещ проводник може да предаде напрежението върху 
метални части на уреда и да доведе до токов удар.
k) Дръжте захранващия кабел на безопасно разстояние 
от въртящите се работни инструменти.  Ако изгубите 
контрол над електроинструмента, кабелът може да бъде 
прерязан или увлечен от работния инструмент и ръката Ви да 
попадне във въртящия се работен инструмент.
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l) Никога не оставяйте електрическата машина, докато 
инструментът не е напълно спрял. Въртящият се работен 
инструмент може да влезе в контакт с повърхността, върху 
която сте оставили електроинструмента, поради което може да 
загубите контрола върху него.
m) Докато пренасяте електроинструмента, не го 
оставяйте включен. При неволен допир дрехите или косите 
Ви могат да бъдат увлечени от работния инструмент, в резултат 
на което работният инструмент може да се вреже в тялото Ви.
n) Почиствайте редовно шлицовете за проветрение на 
електроинструмента.Духалката на мотора засмуква прах в 
корпуса на електроинструмента, а насъбирането на метален 
прах може да причини електрически опасности.
o) Не работете с електроинструмента в близост до 
запалими материали. Искрите могат да възпламенят тези 
материали.
p) Не използвайте работни инструменти, които трябва 
да се охлаждат с течности. Употребата на вода или на други 
течни охлаждащи средства може  да доведе до токов удар.

Откат и съвети за исбягването му

Ритането е внезапна реакция на машината вследствие 
на закачил се или блокиран въртящ се инструмент, напр. 
шлайфаща шайба, шлайфащ диск, телена четка и др. 
Закачането или блокирането води до внезапно спиране 
на въртящия се инструмент. По този начин на мястото на 
блокиране машина се ускорява неконтролирано срещу 
посоката на въртене на инструмента.
Ако напр. шлифовъчният диск се заклини или блокира 
в обработваната част, ръбът на диска, който влиза в 
обработваната част, може да се заплете и по този начин 
шлифовъчният диск може да се счупи или да бъде 
предизвикан откат. Тогава шлифовъчният диск се отправя 
към или се отдалечава от обслужващото лице, в зависимост 
от посоката на въртене на диска на мястото на блокиране. 
В такъв случай шлифовъчните дискове могат също да се 
счупят.
Откатът е резултат от неправилна или погрешна употреба на 
електроинструмента. Той може да бъде предотвратен чрез 
подходящи мерки за безопасност, както е описано в следното.
a) Хванете здраво машината и дръжте тялото и ръцете 
си в такова положение, в което да можете да поемете 
силата на отката. Винаги използвайте допълнителната 
ръкохватка, ако има такава, за да имате възможно 
най-голям контрол върху силата на отката или върху 
реактивния въртящ момент. Чрез подходящи мерки за 
безопасност обслужващият персонал може да овладее силите 
на отката и на реакция.
b) Никога не приближавайте ръцете си до въртящи 
се работни инструменти. Аксесоарът може да предизвика 
откат над ръката Ви.
c) Избягвайте тялото Ви да се намира в тази зона, 
в която може да се окаже електрическата машина 
при „ритане“. Ритането измества машината на мястото на 
блокиране в посока обратна на движението на шлайфащата 
шайба.
d) Работете особено предпазливо в зоните на ъгли, 
остри ръбове и др. п. Избягвайте отблъскването 
на работните инструменти от обработваната част и 
заклинването им в нея. При обработване на ъгли или остри 

ръбове или при рязко отблъскване на въртящия се работен 
инструмент съществува повишена опасност от заклинване. 
Това предизвиква загуба на контрол над машината или откат.
e) Не използвайте верижен или назъбен режещ диск. 
Такива инструменти често причиняват „ритане“ или загуба на 
контрол върху електрическата машина.

Специални указания за безопасна работа с режещи 
дискове

a) Използвайте само предвидените за Вашия 
електроинструмент абразивни дискове и 
предназначения за използвания абразивен диск 
предпазен кожух. Абразивин дискове, които не са 
предназначени за електроинструмента, не могат да бьдат 
екранирани добе и не гарантират безопасна работа.
b) Извитите дискове за шлайфане трябва да бъдат 
монтирани така, че повърхността им за шлайфане да не 
излиза извън равнината на ръба на предпазния капак.  
Неправилно монтираният диск за шлайфане, който излиза 
извън равнината на ръба на предпазния капак, не може да 
бъде достатъчно добре екраниран.
c) Използвайте само предвидените за Вашия 
електроинструмент абразивни дискове и 
предназначения за използвания абразивен диск 
предпазен кожух. . Предпазителят помага за защита на 
оператора от отчупени парченца от диска, от случаен досег с 
него и от искри, които могат да подпалят дрехите.
d) Режещи шайби могат да се ползват само за 
препоръчаните възможности за употреба. Например:  
никога не шлайфайте със страничната повърхност 
на режещата шайба. Използването на подходящ фланец 
предпазва диска и по този начин намалява опасността от 
счупването му. Застопоряващите фланци за режещи дискове 
могат да се различават от тези за дискове за шлифоване.
e) Винаги използвайте застопоряващи фланци, които са в 
безукорно състояние и съответстват по размери и форма 
на използвания абразивен диск. Използването на подходящ 
фланец предпазва диска и по този начин намалява опасността 
от счупването му. Застопоряващите фланци за режещи дискове 
могат да се различават от тези за дискове за шлифоване.
f) Не използвайте износени шлифвъчни дискове от 
по-големи електроинструменти. Дисковете за по-големи 
електроинструменти не са предназначени за по-високите 
обороти, с които се въртят по-малки електроинструменти, и 
могат да се счупят.

Специални указания за безопасна работа с режещи 
дискове

a) Не допускайте блокиране или твърде силно 
притискане на режещия диск. Не правете прекалено 
дълбоки разрези. Претоварването на режещия диск повишава 
силите, които действат върху него, а с това и опасността от 
заклинване или блокиране, което от своя страна може да доведе 
до откат или счупване на абразивния диск.è.
b) Избягвайте да заставате в зоната пред и зад въртящия 
се режещ диск. Когато режещият диск е в една равнина с 
тялото Ви, в случай  на откат електроинструментът с въртящия 
се диск може да отскочи непосредствено към Вас и да Ви нарани.
c) Ако режещият диск се заклеми или искате да 
прекъснете работа, изключете машината и я дръжте 
спокойно, докато шайбата спре да се върти. Никога не се 
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опитвайте да извадите от среза режещия диск, докато 
още се върти, в противен случай може да последва 
„ритане“. Намерете причината за заклинването и я отстранете.
d) Никога не включвайте електроинструмента отново, 
докато той се намира в обработваната част. Нека 
режещият диск достигне първо максималните си 
обороти, преди внимателно да продължите с рязането. В 
противен случай режещият диск може да заседне, да изскочи от 
обработваната част или да предизвика откат.
e) Когато режете плоскости или по-големи детайли, ги 
опрете, за да избегнете риска от откат при заклемване 
на режещия диск. Големите детайли могат да се огънат от 
собствената си тежест. Детайлът трябва да е подпрян на две 
места, а именно в близост до разреза и в края му.
f) Бъдете особено внимателни при „изрязване на 
джобове“ в налични стени или други, невидими зони. При 
прерязване на газопроводи, водопроводи, електропроводи или 
други обекти, режещият диск може да причини откат.

Специални указания за безопасна работа при 
шлифоване с шкурка

a) Не използвайте твърде големи листове шкурка, 
спазвайте указанията на производителя за размерите 
на шкурката. Лицтове шкурка, кито се подават извън 
подложния диск, могат да предизвикат наранявания, както 
и да доведат до блокиране и на шкурката или да възникване 
на откат.

Специални указания за безопасна работа при 
шлифоване с телени цетки

a) Обърнете внимание на това, че и при обикновена 
употреба телената четка губи частици от телта. Не 
претоварвайте отделните части на телта например 
чрез прекалено голямо налягане на притискане. 
Изхвърчащите частици от телта могат много лесно да 
попаднат в кожата например през тънки дрехи.
b) Ако се препоръчва използването на предпазен 
кожух, предварително се уверявайте, че телената 
четка не допира до него. Дисковите и чашковидните 
телени четки могат да увеличат диаметъра си в резултат на 
силата на притискане и центробежните сили.

Допълнителни указания за работа и  безопасност

Винаги проверявайте бутона за заключване на шпиндела, 
преди да включите инструмента! След като сте използвали 
заключването на шпиндела, за да затегнете/разхлабите 
абразивния диск, е възможно бутонът да се заклещи в 
заключена позиция. 
При шлифоване на метали възниква искрене. Обърнете 
внимание да не бъдат застрашени хора. Поради опасност от 
пожар наблизо (в обсега на искрите) не бива да се намират 
горими материали. Да не се използва прахоулавяне.
Пазете се от летящи искри и шлифовъчен прах.
Не бъркайте в зоната на опасност на работещата машина.
Стружки или отчупени парчета да не се отстраняват, докато 
машина работи.
Веднага изключете машината, ако се появят значителни 
вибрации или бъдат установени други нередности. Проверете 
машината за да установите причината.
При екстремални условия на експлоатация (напр. при гладко 
шлифоване на метали с опорния диск и вулканфибърните 
шлифовъчни дискове) може да се натрупа силно замърсяване 

във вътрешността на ъгловото шлифовъчно устройство. 
При такива експлоатационни условия от гледна точка на 
сигурност е необходимо основно почистване на вътрешността 
от метални отлагания и задължително предварително 
включване на защитен прекъсвач за утечен ток FI. След 
задействане на защитния FI-прекъсвач машината трябва да 
се изпрати за ремонт.
Във вентилационните шлици не бива да попадат метални 
части поради опасност от късо съединение.
ВНИМАНИЕ! Oпасност от изгаряния По време на работа дискът 
и работният детайл се нагорещяват. Носете ръкавици, когато 
сменяте дисковете или докосвате работния детайл. Дръжте 
ръцете си далече от шлифовъчната зона през цялото време.

ЗАЩИТА НА ДВИГАТЕЛЯ В ЗАВИСИМОС Т ОТ 
НАТОВАРВАНЕТО

Да се свързва само към еднофазен променлив ток и само към 
мрежово напрежение, посочено върху заводската табелка. 
Възможно е и свързване към контакт, който не е от тип 
„шуко“, понеже конструкцията е от защитен клас ІІ.
Контактите във външните участъци трябва да бъдат 
оборудвани със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, 
RCD, PRCD). Това изисква предписанието за инсталиране 
за електрическата инсталация. Моля спазвайте това при 
използване на Вашия уред.
Свързвайте машината към контакта само в изключено 
положение.
Процесите на включване причиняват кратки снижения на 
напрежението. При неизгодни условия в мрежата могат 
да възникнат смущения в други уреди. При импеданси 
на мрежата, по-малки от 0,2 ома, не трябва да се очакват 
смущения.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Ъглошлайфът е предназначен за шлифоване и рязане на 
метал, камък, бетон и керамични материали, както и за 
шкурене и обработване с телена четка.
При рязане използвайте затворен защитен шлем от 
програмата с аксесоари.
В случай на съмнение обърнете внимание науказанията на 
производителя на аксесоари.
Машината е подходяща само за употреба без вода.
На ъглошлайфа могат да бъдат поставяни само подходящи 
шлифовъчни или режещи дискове и съответните им 
предпазители (за шлифоване или рязане), както са посочени 
в раздела за техническите характеристики на уреда. 
Ъглошлайфът е предназначен за държане в ръка — той не 
може да се монтира върху фиксиращо приспособление или 
работна маса.
Не използвайте уреда по различен от описаните в 
предназначението начини.

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
При абразивни материали, които трябва да бъдат снабдени 
с диск с резба, трябва да се гарантира, че резбата в диска е 
достатъчно дълга за шпиндела.
Режещите и шлифоващите дискове винаги да се използват и 
съхраняват съобразно инструкциите на производителя.
При грубо шлифоване и рязане да се работи винаги със 
защитен шлем.
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Извитите дискове за шлайфане трябва да бъдат монтирани 
така, че повърхността им за шлайфане да не излиза извън 
равнината на ръба на предпазния капак.
Преди пускане на машината фланцовата гайка трябва да бъда 
затегната.
Винаги да се използва допълнителната ръкохватка.
Обработваният детайл трябва да бъде фиксиран здраво, ако 
не е достатъчно тежък, за да стои стабилно от собственото си 
тегло. Никога не водете детайла с ръка срещу диска.
Гайката на фланеца трябва да бъде здраво затегната преди 
работа с машината. Ако работният инструмент не е затегнат 
здраво с гайката на фланеца, има опасност, той да загуби 
необходимата захватна сила при спиране.

ЕЛЕКТРОНИКА
При повишаващо се натоварване електрониката поддържа 
оборотите постоянни. 

ЗАЩИТА СРЕЩУ ПРЕТОВАРВАНЕ И ОТКАТ
Уредът разполага със защитна функция срещу претоварване 
и внезапна реакция, и спира при съответното претоварване. 
Уверете се, че ключът е на позиция „изкл.“ (off), и после 
включете инструмента отново, за да продължите да работите.  

ЗАЩИТА ОТ ПОВТОРНО ПУСКАНЕ
Този електрически инструмент е снабден със защита 
против повторно стартиране. Тя не позволява на включения 
инструмент да се стартира от само себе си, когато бъде 
свързан с електрическата мрежа, нито да се стартира 
повторно след прекъсване на електрозахранването. Ако 
шлифовъчното тяло се намира извън работния детайл, 
изключете инструмента и после го включете отново, за да 
продължите да работите. Ако режещият диск е врязан в 
работния детайл, изчакайте, докато дискът спре да се върти 
напълно, издърпайте щепсела от контакта, извадете диска от 
среза, изключете инструмента, поставете щепсела обратно 
в контакта и след това включете инструмента отново, за да 
продължите да работите.

ОГРАНИЧАВАНЕ НА ПУСКОВИЯ ТОК
Пусковият ток на машината е многократно по-голям от 
номиналния. С ограничаването на пусковия ток той се 
намалява дотолкова, че да не се задейства предпазител (16 
А инертно).

ПЛАВНИЯТ С ТАРТ
Плавният старт, осигурен от електрониката за сигурно 
манипулиране с машината, предотвратява при включване 
появата на тласъци при задействането на машината.

СПИРАЧНА СИС ТЕМА
Инерционната спирачка се задейства, когато бъде освободен 
пусковият ключ, спирайки инструмента в рамките на няколко 
секунди.
Уверете се, че работният инструмент е напълно спрял, преди 
да го оставите.
В сравнение с инструменти без инерционна спирачка, 
със спирачката времето за спиране ще бъде значително 
съкратено.

Ако времето между освобождаването на пусковия ключ 
и спирането на работния инструмент нарасне значително, 
моля, предайте инструмента за обслужване в упълномощен 
сервизен център на MILWAUKEE.

ПОДДРЪЖКА
Преди каквито и да е работи по машината извадете щепсела 
от контакта.
Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.
Ако е необходима подмяна на захранващия кабел, тя 
трябва да бъде извършена от производителя или негов 
представител, за да се избегнат рискове за безопасността.
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части 
на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да се дадат 
за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата „Гаранция и 
адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате за уреда от Вашия 
сервиз или директно от Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, чертеж за в 
случай на експлозия, като посочите типа на машината и номер 
върху заводската табелка.

СЕ - ДЕК ЛАРАЦИЯ ЗА С ЪОТВЕТС ТВИЕ
Ние декларираме, изцяло на наша отговорност, че продуктът, 
описан в „Технически данни“, съответства на всички 
необходими изисквания на директивите 
2011/65/ЕС (RoHS) 
2006/42/EO 
2014/30/ЕС 
и че са използвани следните хармонизирани стандарти 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата документация
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



70

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди пускане на уреда в действие моля прочетете 
внимателно инструкцията за използване.

При работа с машината винаги носете предпазни 
очила.

Да се носят предпазни ръкавици!

Преди каквито и да е работи по машината извадете 
щепсела от контакта.

Противовибрационна система

Спирачна система

Не използвайте сила.

Само за рязане.

Само за шлифоване.

Не натискайте бутона за заключване на шпиндела по 
време на включване или след изключване, докато 
дискът се върти по инерция.
Аксесоари - Не се съдържат в обема на доставката, 
препоръчвано допълнение от програмата за 
аксесоари.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Резервна част — не е включена в стандартното 
оборудване, а се предлага като резервна част.

Електрическите уреди не трябва да се изхвърлят заедно 
с битовите отпадъци. Електрическото и електронното 
оборудване трябва да се събират разделно и да се 
предават на службите за рециклиране на отпадъците 
според изискванията за опазване на околната среда. 
Информирайте се при местните служби или при 
местните специализирани търговци относно местата за 
събиране и центровете за рециклиране на отпадъци.

Електроинструмент от защитен клас II. 
Електроинструмент, при който защитата от 
електрически удар зависи не само от основната 
изолация, а и от обстоятелството, че се използват 
допълнителни защитни мерки като двойна изолация 
или усилена изолация. Няма приспособление за 
присъединяване на защитен проводник.

n Hоминална скорост на въртене

V Напрежение

Променлив ток 

Европейски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

БЪЛ

български
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DATE TEHNICE
Polizor unghiular

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Număr producţie 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Putere nominală de ieşire 2400 W 2400 W
Turaţie nominală 6600 min-1 6600 min-1

D= Diametru disc de rectifi care max.
d= ø alezajului

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Grosimea discului de tăiere min. / max. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Grosimea discului de şlefuit max. 8 mm 8 mm

D= Diametrul discului abraziv max. 230 mm 230 mm

D= ø perii tip cupă max. 100 mm 100 mm

Filetul axului de lucru M 14 M 14
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014“ 5,9 kg 5,9 kg
Informaţie privind zgomotul
Valori măsurate determinate conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore  (Nesiguranţă K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Nivelul  sunetului (Nesiguranţă K=3dB(A))
Purtaţi căşti de protecţie

103 dB (A) 103 dB (A)

Informaţii privind vibraţiile
Valorile totale de oscilaţie (suma vectorială pe trei direcţideterminate conform normei EN 60745.
Şlefuirea suprafeţelor: Valoarea emisiei de oscilaţii ah,AG
Nesiguranţă K=

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Şlefuirea cu foaie de şlefuit: Valoarea emisiei de oscilaţii ah,DS
Nesiguranţă K=

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

La alte utilizări, ca de ex. retezatul cu maşina de şlefuit sau şlefuitul cu peria de sârmă de oţel, valorile vibraţiilor pot fi  diferite!

AVERTISMENT!

Valoarea totală declarată a vibrației/valorile totale declarate ale vibrației și valoarea declarată a emisiei de zgomot/valorile declarate ale 
emisiei de zgomot a fost măsurată/au fost măsurate printr-o metodă standardizată de testare în conformitate cu EN 60745  și se poate/se 
pot utiliza pentru a compara dispozitivele electrice între ele. Acesta se poate utiliza și într-o evaluare preliminară a expunerii.
Nivelul declarat al vibrației și emisiei sonore reprezintă principalele aplicații ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacă dispozitivul este 
utilizat pentru aplicații diferite, cu accesorii diferite sau întreținute necorespunzător, emisia de vibrații și zgomote poate diferi. Acest 
lucru poate crește semnifi cativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibrații și zgomot ar trebui să țină cont și de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
funcționează, dar nu realizează de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnifi cativ nivelul expunerii pe întreaga perioadă de 
lucru.
Identifi cați măsuri de siguranță suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibrațiilor și/sau zgomotului, cum ar fi : întreținerea 
dispozitivului și a accesoriilor, menținerea caldă a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.
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Descrierea dispozitivului

1  Sistem de blocare a axului

2  Mâner suplimentar /
Mâner suplimentar AVS 
Suprafaţă de prindere 
izolată

3  Mâner Suprafaţă de 
prindere izolată

4  Comutator pornire/oprire

5  Comutator de blocare

6  Protecție de rectifi care

7  Manetă de blocare cu 
protecție

8  Accesoriu

9    Flansa din 2 piese

10  Piuliță FIXTEC

11 Protecție contra prafului

  AVERTISMENT!

Citiţi toate avizele de siguranţă şi indicaţiile. Nerespect-
area indicaţiilor de avertizare şi a instrucţiunilor poate provoca 
electrocutare, incendii şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în 
vederea utilizărilor viitoare.

 INSTRUC ŢIUNI DE SIGURANŢĂ PENTRU 
POLIZORUL UNGHIULAR

Avertismente comune pentru şlefuire, şlefuire cu hârtie 
abrazivă, lucrul cu periile de sârmă, lustruire şi tăiere:

a) Această sculă electrică se va folosi ca polizor, perie 
de sârmă şi maşină specială de retezat cu disc abra-
ziv. Respectaţi toate avertismentele, instrucţiunile, 
reprezentările şi datele primite împreună cu scula 
electrică. În cazul în care nu veţi respecta următoarele 
instrucţiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii şi/sau răniri 
grave.
b) Această sculă electrică nu este adecvată pentru lust-
ruire. Utilizarea sculei electrice la operaţii pentru care nu este 
concepută poate cauza pericole şi accidentări.
c) Nu folosiţi dispozitive de lucru care nu sunt prevăzute 
şi recomandate în mod special de către producător pentru 
această sculă electrică. Faptul în sine că dispozitivul respectiv 
poate fi  montat pe scula dumneavoastră electrică nu garantează 
în niciun caz utilizarea lui sigură.
d) Numărul de rotaţii admis pentru elementele de montat 
în aparat, trebuie să fi e la fel de mare ca numărul de 
rotaţii înscris pe acesta. O rotire mai rapidă decît cea admisă le 
poate sparge sau azvîrli din aparat.

e) Diametrul exterior şi grosimea dispozitivului de lucru 
trebuie să corespundă datelor dimensionale ale sculei 
dumneavoastră electrice. Dispozitivele de lucru greşit dimen-
sionate nu pot fi  protejate sau controlate în sufi cientă măsură.
f) Filetul accesoriilor trebuie să corespundă cu fi letul 
axului maşinii de şlefuit. La accesoriile care se prind cu 
fl anşă, trebuie să se potrivească gaura pentru dornul de 
prindere din accesoriu cu diametrul fl anşei de localizare. 
Accesoriile care nu se potrivesc pe dornul de montaj al maşinii 
se rotesc excentric, vibrează exagerat de mult şi pot să ducă la 
pierderea controlului asupra sculei.
g) Nu folosiţi dispozitive de lucru deteriorate. Înainte de 
fi ecare utilizare controlaţi dacă dispozitivele de lucru ca 
discurile de şlefuit nu sunt sparte şi fi surate, dacă discurile 
abrazive nu sunt fi surate, uzate sau foarte tocite, dacă 
periile de sârmă nu prezintă fi re desprinse sau rupte. Dacă 
scula electrică sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verifi caţi 
dacă nu s-a deteriorat sau folosiţi un dispozitiv de lucru 
nedeteriorat. După ce aţi controlat şi montat dispozitivul de 
lucru, ţineţi persoanele afl ate în preajmă în afara planului 
de rotaţie al dispozitivului de lucru şi lăsaţi scula electrică să 
funcţioneze un minut la turaţia nominală. De cele mai multe 
ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup în această perioadă de 
probă.
h) Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie 
de utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, protecţie 
pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, 
purtaţi mască de protecţie împotriva prafului, protecţie 
auditivă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să vă 
ferească de micile aşchii şi particule de material. Ochii 
trebuie protejaţi de corpurile străine afl ate în zbor, apărute în cursul 
diferitelor aplicaţii. Masca de protecţie împotriva prafului sau masca 
de protecţie a respiraţiei trebuie să fi ltreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat zgomotului puternic, 
vă puteţi pierde auzul.
i) Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o distanţă 
sigură faţă de sectorul dumneavoastră de lucru. Oricine 
pătrunde în sectorul de lucru trebuie să poarte echipament 
personal de protecţie. Fragmente din piesa de lucru sau din 
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat şi provoca răniri chiar în 
afara sectorului direct de lucru.
j) Apucaţi scula electrică numai de mânerele izolate atunci 
când executaţi lucrări la care dispozitivul de lucru poate 
nimeri conductori electrici ascunşi sau propriul cablu de 
alimentare. Intrarea în contact a sculei tăietoare cu o linie electrică 
prin care circulă curent poate pune sub tensiune şi componente 
metalice ale aparatului şi să ducă la electrocutare.
k) Ţineţi cablul de alimentare departe de dispozitivele 
de lucru care se rotesc.  Dacă pierdeţi controlul asupra maşinii, 
cablul de alimentare poate fi  tăiat sau prins iar mâna sau braţul 
dumneavoastră poate nimeri sub dispozitivul de lucru care se 
roteşte.
l) Nu lăsaţi niciodată aparatul din mână, atât timp cât 
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru 
care se roteşte poate ajunge în contact cu suprafaţa de sprijin, fapt 
care vă poate face să pierdeţi controlul asupra sculei electrice.
m) Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp ce o 
transportaţi. În urma unui contact accidental cu dispozitivul de 
lucru care se roteşte, acesta vă poate prinde îmbrăcămintea şi chiar 
pătrunde în corpul dumneavoastră.
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n) Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice.Ventilatorul motorului atrage praf în 
carcasă iar acumularea puternică de pulberi metalice poate provoca 
pericole electrice.
o) Nu folosiţi scula electrică în apropierea materialelor 
inflamabile. Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.
p) Nu folosiţi dispozitive de lucru care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenţi de răcire lichizi poate 
duce la electrocutare.

Recul şi avertismente corespunzătoare

Reculul este reacţia bruscă apărută la agăţarea sau blocarea unui 
dispozitiv de lucru care se roteşte, cum ar fi un disc de şlefuit, un 
disc abraziv, o perie de sârmă, etc. Agăţarea sau blocarea duce la 
oprirea bruscă a dispozitivului de lucru care se roteşte. Aceasta 
face, ca scula electrică necontrolată să fie accelerată în punctul 
de blocare, în sens contrar direcţiei de rotaţie a dispozitivului de 
lucru.
Dacă, de exemplu, un disc de şlefuit se agaţă sau se blochează în 
piesa de lucru, marginea discului de şlefuit care penetrează direct 
piesa de lucru se poate agăţa în aceasta şi duce astfel la smulgerea 
discului de şlefuit sau poate provoca recul. Discul de şlefuit se 
va deplasa către operator sau în sens opus acestuia, în funcţie 
de direcţia de rotaţie a discului în punctul de blocare. În această 
situaţie discurile de şlefuit se pot chiar rupe.
Un recul este consecinţa utilizării greşite sau defectuoase a sculei 
electrice. El poate fi împiedicat prin măsuri preventive adecvate, 
precum cele descrise în continuare.
a) Ţineţi bine scula electrică şi aduceţi-vă corpul şi braţele 
într-o poziţie în care să puteţi controla forţele de recul. 
Folosiţi întotdeauna un mâner suplimentar, în caz că acesta 
există, pentru a avea un control maxim asupra forţelor 
de recul sau a momentelor de reacţie la turaţii înalte. 
Operatorul poate stăpâni forţele de recul şi de reacţie prin măsuri 
preventive adecvate.
b) Nu apropiaţi niciodată mâna de dispozitivele de lucru 
aflate în mişcare de rotaţie. Accesoriul poate recula în mâna 
dvs.
c) Evitaţi să staţionaţi cu corpul în zona de mişcare a sculei 
electrice în caz de recul. Reculul proiectează scula electrică 
într-o direcţie opusă mişcării discului de şlefuit din punctul de 
blocare.
d) Lucraţi extrem de atent în zona colţurilor, muchiilor 
ascuţite, etc. Împiedicaţi ricoşarea dispozitivului de lucru 
de pe piesa de lucru şi blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru 
aflat în mişcare de rotaţie are tendinţa să se blocheze în colţuri, pe 
muchii ascuţite sau când ricoşează în urma izbirii. Aceasta duce la 
pierderea controlului sau la recul.
e) Nu utilizaţi discuri cu lanţ sau discuri dinţate. Asemenea 
accesorii de lucru provoacă des recul sau pierderea controlului asupra 
aparatului.

Avertismente speciale privind şlefuirea şi tăierea

a) Folosiţi numai corpuri abrazive admise pentru scula 
dumneavoastră electrică şi o apărătoare de protecţie 
prevăzută pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive 
care nu sunt prevăzute pentru această sculă electrică nu pot fi 
acoperite şi protejate suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de şlefuit cu centrul depresat trebuie montate 
astfel încât suprafaţa abrazivă să nu treacă peste marginea 
planului carcasei de protecţie.  Dacă discul este montat 
incorect şi depăşeşte planul carcasei de protecţie, el nu poate fi 
protejat în mod corespunzător.
c) Folosiţi întotdeauna apărătoarea de protecţie prevăzută 
pentru corpul abraziv întrebuinţat. Apărătoarea de 
protecţie trebuie fixată sigur pe scula electrică şi astfel 
ajustată încât să atingă un grad maxim de siguranţă în 
exploatare, adică numai o porţiune extrem de mică a 
corpului abraziv să rămână descoperită în partea dinspre 
operator. Apărătoarea ajută la protejarea operatorului împotriva 
fragmentelor rupte de disc, contactului accidental cu discul și a 
scânteilor care pot da foc îmbrăcămintei.
d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru 
posibilităţile de utilizare recomandate. De exemplu: nu 
şlefuiţi cu partea laterală a unui disc de tăiere. Discurile de 
tăiere sunt destinate îndepărtării de material cu marginea discului. 
Exercitarea unei forţe laterale asupra acestui corp abraziv poate duce 
la ruperea sa.
e) Folosiţi întotdeauna flanşe de prindere nedeteriorate 
având dimensiuni şi forme corespunzătoarte discului de 
şlefuit ales de dumneavoastră. Flanşele adecvate sprijină discul 
de şlefuit diminuând astfel pericolul ruperii acestuia. Flanşele pentru 
discuri de tăiere pot fi diferite faţă de flanşele pentru alte discuri de 
şlefuit.
f) Nu întrebuinţaţi discuri de şlefuit uzate provenind de 
la scule electrice mai mari. Discurile de şlefuit pentru sculele 
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turaţiile mai ridicate 
ale sculelor electrice mai mici şi se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind tăierea

a) Evitaţi blocarea discului de tăiere sau o apăsare prea 
puternică. Nu executaţi tăieri exagerat de adânci. O 
supraîncărcare a discului de tăiere măreşte solicitarea acestuia şi 
tendinţa sa de a devia, de a se răsuci în piesa de lucru sau de a se 
bloca, apărând astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului 
abraziv.
b) Evitaţi zona din faţa şi din spatele discului de tăiere care 
se roteşte. Dacă deplasaţi discul de tăiere în piesa de lucru în direcţie 
opusă dumneavoastră, în caz de recul, scula electrică împreună cu 
discul care se roteşte pot fi proiectate direct spre dumneavoastră.
c) Dacă discul de tăiere se blochează sau dacă întrerupeţi 
lucrul, deconectaţi scula electrică şi nu o mişcaţi până când 
discul se opreşte complet. Nu încercaţi niciodată să extrageţi 
discul de tăiere din tăietură, altfel se poate produce un recul. 
Stabiliţi şi îndepărtaţi cauza blocării discului.
d) Nu reporniţi niciodată scula electrică cât timp aceasta 
se mai află încă în piesa de lucru. Lăsaţi discul de tăiere să 
atingă turaţia nominală şi numai după aceea continuaţi să 
tăiaţi cu precauţie. În caz contrar discul se poate agăţa, sări afară 
din piesa de lucru sau provoca recul.
e) Sprijiniţi plăcile sau piesele de lucru mari pentru a 
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de tăiere. 
Piesele mari se pot încovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de 
lucru trebuie sprijinită pe ambele părţi, atât în apropierea liniei de 
tăiere cât şi pe margine.
f) Fiți foarte atenți la efectuarea unor ”tăieturii sub formă 
de buzunar” în pereții existenți sau în alte domenii greu de 
monitorizat cu vederea. La penetrarea în sectorul vizat, discul de 
tăiere poate cauza recul dacă nimereşte în conducte de gaz sau de 
apă, conductori electrici sau alte obiecte.
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Avertismente speciale privind şlefuirea cu hârtie abrazivă:

a) Nu întrebuinţaţi foi abrazive supradimensionate ci 
respectaţi indicaţiile fabricantului privitoare la dimen-
siunile foilor abrasive. Foile abrazive care depăşesc marginile 
discului abraziv, pot cauza răniri precum şi agăţarea, ruperea 
foilor abrazive, sau pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sârmă:

a) Se va avea în vedere faptul că și în timpul unei utilizări 
normale din peria de sârmă cad bucăți de sârmă. Sârma 
nu va fi suprasolicitată prin intermediul unei presiuni de 
apăsare prea mari. Bucăți de sârmă desprinse, existente în 
atmosferă pot intra cu ușurință prin îmbrăcămintea subțire și/
sau prin piele.
b) Dacă se recomandă o apărătoare de protecţie, 
împiedicaţi contactul dintre apărătoarea de protecţie şi 
peria de sârmă. Discurile-perie şi periile-oală îşi pot mări diame-
trul sub acţiunea presiunii de apăsare şi a forţelor cenrifuge.

Instrucţiuni suplimentare de siguranţă şi de lucru

Verificați întotdeauna complet butonul de blocare a axului înainte 
de a porni dispozitivul! După utilizarea sistemului de blocare a 
axului pentru strângerea/slăbirea discului abraziv, este posibil ca 
butonul să rămână blocat în poziția de blocare. 
Când se şlefuieşte metal, se produc scântei zburatoare. Aveţi grijă 
că nici o persoana să nu fie pusă în pericol. Datorită pericolului de 
incendiu , nici un material combustibil nu trebuie să fie amplasat 
în vecinătate (în zona de zbor a scânteilor)
Evitaţi faptul ca scânteile zburătoare şi praful de le şlefuit să 
atingă corpul.
Nu intraţi niciodată în zona de pericol a plăcii când este în mişcare.
Rumeguşul şi spanul nu trebuie îndepărtate în timpul funcţionării 
maşinii.
Opriţi imediat maşina în caz de vibraţii puternice sau dacă apar 
alte defecţiuni. Verificaţi maşina pentru depistarea cauzei.
În condiţii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu pla-
tanul de reazem şi cu discurile de şlefuit din fibră vulcanizată), în 
interiorul polizorului unghiular poate apărea murdărie în cantitate 
mare. În asemenea condiţii de utilizare, din motive de siguranţă 
este necesară o curăţare temeinică a depunerilor metalice din 
interior şi, obligatoriu, înserierea unui întrerupător diferenţial. 
În caz de declanşare a întrerupătorului diferenţial, maşina se va 
trimite la reparat.
Nu lăsaţi nici o piesă metalică să intre în fantele de aerisire - 
pericol de scur circuit.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri Discul și piesa de prelucrat se vor 
încinge în timpul utilizării. Utilizați mănuși atunci când înlocuiți 
discul sau atingeți piesa de prelucrat. Mențineți în permanență 
mâinile la distanță față de zona de polizare.

ALIMENTARE DE LA REŢEA
Conectaţi numai la priza de curent alternativ monofazat şi numai 
la  tensiunea specificată pe placuţa indicatoare. Se permite conec-
tarea şi la prize fără impamantare dacă modelul se conformează 
clasei II de securitate.
Aparatele utilizate în multe locaţii diferite inclusiv în aer liber 
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne 
comutarea.
Conectaţi la reţea numai când maşina este oprită.
Socurile de curent pot produce căderi de tensiune pe termen scurt. 
În condiţii nefavorabile de alimentare cu energie, alte echipa-
mente pot fi afectate. Dacă impedanţa sistemului de alimentare 
este mai mica de o,2 Ohm , sunt puţine şanse să apară defecţiuni.

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Polizorul unghiul este destinat polizării și tăierii metalului, pietrei, 
cimentului și materialelor ceramice, precum și sablării și perierii 
cu peri de sârmă.
Pentru lucrări de retezare folosiţi casca de protecţie din programul 
de accesorii.
În caz de dubiu, ţineţi cont de indicaţiilefabricanţilor de accesorii.
Maşina electrică este indicată doar pentru prelucrare uscată.
Pe polizor unghiular ar trebuie montate numai discuri de polizare 
sau de tăiere corespunzătoare și gărzile aferente adecvate 
(gardă de polizare sau gardă de tăiere), după cum este descris în 
secțiunea cu specificații a prezentului manual. Polizorul unghiular 
este destinat pentru utilizarea prin ținere în mână; nu este 
conceput pentru a fi montat pe un sistem de fixare sau pe un banc 
de lucru.
Nu utilizați produsul în niciun alt mod decât cel specificat în 
utilizare prevăzută.

INDICAŢII DE LUCRU
Pentru sculele care se intenţionează a fi dotate cu roţi cu orificiu 
filetat, asiguraţi-vă că filetul roţii este destul de lung pentru a 
accepta lungimea axului.
Întotdeauna utilizaţi şi păstraţi discurile de şlefuire şi de tăiere 
numai în conformitate cu instrucţiunile producătorului.
Întotdeauna utilizaţi apărătoarea de protecţie când se degroşează 
şi se separă.
Discurile de şlefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel 
încât suprafaţa abrazivă să nu treacă peste marginea planului 
carcasei de protecţie.
Piuliţa de reglare trebuie să fie stransă înainte de începerea 
lucrului cu această maşina.
Utilizati întotdeauna mânerul auxiliar.
Piesa de prelucrat trebuie fixată dacă nu este suficient de grea 
pentru a fi stabilă. Nu îndreptaţi niciodată piesa de prelucrat către 
discul polizorului cu mâna.
Piuliţa cu flanşă trebuie să fie bine strânsă înainte de a pune 
maşina în funcţiune. Dacă scula nu este bine strânsă cu piuliţa cu 
flanşă, este posibil ca la frânare scula să-şi piardă forţa de fixare 
necesară.



75

Ro

Română

ELEC TRONICE
Electronica încorporată va păstra o viteză constantă chiar sub 
sarcina crescută. 

PROTEC ȚIE ÎMPOTRIVA SUPRASOLICITĂRII ȘI 
RECULULUI

Maşina este dotată cu un sistem de protecţie la suprasolicitare şi 
cu un sistem anti-recul şi se opreşte în cazul unei suprasolicitări 
corespunzătoare. Asigurați-vă că comutatorul este în poziția oprit 
și apoi reporniți dispozitivul electric pentru a continua lucrul.  

PROTEC ŢIE CONTRA REPORNIRI
Dispozitivul electric este furnizat cu protecție contra repornirii. 
Aceasta previne activarea de la sine a dispozitivului electric 
aflat sub alimentare atunci când acesta este conectat la sursa 
de alimentare și previne repornirea după o cădere a sursei de 
alimentare. În cazul în care corpul de rectificat este ieșit din piesa 
de prelucrat, opriți dispozitivul electric și apoi reporniți-l pentru 
a continua lucrul. Dacă discul de tăiere este în piesa de prelucrat, 
așteptați până când discul se oprește complet, scoateți ștecherul 
din sursa de alimentare, extrageți discul din tăietură, opriți dispo-
zitivul electric, conectați-l la sursa de alimentare și apoi reporniți 
dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

LIMITATOR CURENT DE PORNIRE
Curentul de pornire pentru maşina este de câteva ori mai mare 
decât curentul nominal.  Limitatorul curentului de pornire 
produce un curent de pornire de o valoare astfel încât siguranţa 
(16A, ardere întârziată) nu este decuplată.

MOALE DE PORNIRE
Pornirea electronică lină pentru economie previne funcţionarea 
sacadata a maşinii.

SISTEM DE FRÂNARE
Frâna de funcționare se cuplează atunci când declanșatorul este 
eliberat, cauzând oprirea dispozitivului în câteva secunde.
Înainte de a-l pune jos în poziție culcată, asigurați-va că dispoziti-
vul inserat s-a oprit complet.
Comparativ cu dispozitivele fără frână de funcționare, timpul de 
funcționare va fi redus puternic la frânare.
Dacă timpul dintre eliberarea declanșatorului și oprirea dispozi-
tivului inserat crește prea mult, vă rugăm să solicitați servisarea 
dispozitivului de către un atelier de service autorizat MILWAUKEE.

INTREŢINERE
Întotdeauna scoateţi stecarul din priza înainte de a efectua 
intervenţii la maşină.
Fantele de aerisire ale maşinii trebuie să fie menţinute  libere tot 
timpul
Dacă este necesară înlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat 
de către producător sau de către reprezentantul acestuia, pentru a 
evita periclitarea siguranței.
Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb Milwaukee. Dacă unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , vă rugăm 
contactaţi unul din agenţii de service Milwaukee (vezi lista noastră 
pentru service / garanţi
Dacă este necesară, se poate comanda o imagine  descompusă a 
sculei.  Vă rugăm menţionaţi numărul art. Precum şi tipul maşinii 
tipărit pe etichetă şi comandaţi desenul la agenţii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm pe propria răspundere că produsul descris în capitolul 
„Date tehnice” îndeplineşte toate cerinţele relevante ale direc-
tivelor 
2011/65/UE (RoHS) 
2006/42/CE 
2014/30/UE 
şi au fost utilizate următoarele standarde armonizate 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Împuternicit să elaboreze documentaţia tehnică.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



76

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENŢIE!

Va rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de 
pornirea maşinii

Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie când utilizaţi 
maşina.

Purtaţi mănuşi de protecţie!

Întotdeauna scoateţi stecarul din priza înainte de a 
efectua intervenţii la maşină.

SISTEM ANTIVIBRAȚII

Sistem de frânare

A nu se aplica forţa.

Doar pentru lucrări de tăiere.

Doar pentru lucrări de şlefuit.

Nu apăsați butonul de blocare a axului în timpul pornirii 
sau în timpul opririi.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Piesă de schimb - Nu este inclusă în echipamentul 
standard, însă este disponibilă ca piesă de schimb.

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este 
interzisă. Echipamentele electrice şi electronice trebuie 
colectate separat şi predate la un centru de reciclare şi elimi-
nare a deşeurilor, pentru a fi  eliminate ecologic. Interesaţi-vă 
la autorităţile locale sau la comerciantul dvs. de specialitate 
unde se afl ă centre de reciclare şi puncte de colectare.

Sculă electrică cu clasa de protecţie II. Sculă electrică la 
care protecţia împotriva unei electrocutări nu depinde 
doar de izolaţia de bază, ci şi de aplicarea de măsuri 
suplimentare de protecţie, cum ar fi  o izolaţie dublă sau 
o izolaţie mai puternică. Nu există un dispozitiv pentru 
conectarea unui conductor de protecţie.

n Turaţie nominală

V Tensiune

Curent alternativ 

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate ucraineană

Marcă de conformitate eurasiatică
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Română
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ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Аголна брусилка

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Производен број 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Определен внес 2400 W 2400 W
Hоминална брзина 6600 min-1 6600 min-1

D= Дијаметар на дискот за глодање max.
d= бушење-ø

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Дебелина на плочата за сечење мин. / макс. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Дебелина на стружниот диск макс. 8 mm 8 mm

D= Дијаметар на брусна плоча макс. 230 mm 230 mm

D= Лончести четки-ø макс. 100 mm 100 mm

Срце на работната оска M 14 M 14
Тежина според ЕПТА-процедурата 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Информации за бучавата
Измерените вредности се одредени согласно стандардот EN 60745. A-оценетото ниво на бучава на 
апаратот типично изнесува:
Ниво на звучен притисок. (Несигурност K=3dB(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Ниво на јачина на звук. (Несигурност K=3dB(A))
Носте штитник за уши.

103 dB (A) 103 dB (A)

Информации за вибрации
Вкупни вибрациски вредности (векторски збир на трите насоки) пресметани согласно EN 60745.
Површинско брусење: Вибрациска емисиона вредност ah,AG
Несигурност К

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Стружење со лист за стружење: Вибрациска емисиона вредност ah,DS
Несигурност К

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Кај други апликации, како на пример брусење со делење или брусење со четката со челична жица можат да се појават други 
вибрациски вредности!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Наведените вкупни вредности на вибрации и наведените вредности на емисија на бучава се измерени во согласност со 
стандардизиран метод на тестирање според EN 60745  и може да се користат за споредување на еден електричен алат со друг.
Тие исто така може да се користат при првична проценка на изложеност.
Наведеното ниво на вибрации и емисија на бучава ја претставува главната примена на алатот. Сепак ако алатот се користи за 
поинакви примени, со поинаков прибор или лошо се одржува, вибрациите и емисијата на бучава може да се разликуваат. Тоа 
може значително да го зголеми нивото на изложеност преку целиот работен период.
Проценка на нивото на изложеност на вибрации и бучава треба исто така да се земе предвид кога е исклучен алатот или кога е 
вклучен, но не врши никаква работа. Тоа може значително да го намали нивото на изложеност преку целиот работен период.
Утврдете дополнителни безбедносни мерки за да се заштити операторот од ефектите на вибрациите и/или бучавата како на пр.: 
одржувајте го алатот и приборот, рацете нека ви бидат топли, организација на работните шеми.
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Опис на уредот

1  Вретенасто заклучување

2  Дополнителна рачка /
Дополнителна рачка AVS 
Изолирана површина на 
дршката

3  Рачка Изолирана 
површина на дршката

4  Прекинувач за 
вклучување/
исклучување

5  Деблокирање на 
прекинувач

6  Штитник за брусење

7  Лост за заклучување на 
штитник

8  Дополнителна опрема

9    2-парче прирабница

10  FIXTEC завртка

11 Заштита од прашина

  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

Прочитајте ги сите безбедносни упатства и инструкции.
Заборавање на почитувањето на безбедносните упатства и 
инструкции можат да предизвикаат електричен удар, пожар 
и/или тешки повреди.
Сочувајте ги сите безбедносни упатства и инструкции 
за во иднина.

 БЕБЕДНОСНИ УПАТС ТВА ЗА АГОЛНА 
С ТРУГАЛКА

Заеднички безбедносни упатства за мазнење, мазнење 
со рапава хартија, работа со жичани четки, полирање 
и делење:

a) Овој електро-алат треба да се употребува како 
шлајферица, шлајферица со хартија за шмирглање, 
четка со жица и машина за брусење со делење. 
Почитувајте ги сите безбедносни упатства, упатства за 
работа, прикази и податоци што ги добивате заедно 
со електричниот алат. Доколку не ги почитувате следните 
упатства, може да дојде до електричен удар, до пожар и/или 
до тешки повреди.
b) Овој електро-алат не е наменет за рапава хартија 
и за полирање. Секакви употреби, за кои овој алат не е 
предвиден, можат да предизвикаат загрозувања и повреди.
c) Не употребувајте прибор што не е предвиден и 
препорачан од производителот специјално за овој 
електро-алат. Доколку извесен прибор можете да го 
прицврстите на вашиот електричен алат, тоа не претставува 
гаранција за сигурно употреба.

d) Бројот на вртежи на алатот, којшто се употребува, 
мора да биде нај-малку толку висок како и бројот на 
вртежите на вашиот електро-алат. Додатокот, којтшто се 
врти побрзу, може да се скриша и да излета.
e) Надворешниот дијаметар и дебелината на приборот 
мора да соодветствуваат со податоците за димензиите 
на вашиот електро-алат. Приборите со несоодветна 
димензија не можат да бидат соодветно заштитени или 
контролирани.
f) Навоите на деловите од приборот мора да се 
совпаѓаат со навојот на осовината за брусење. Кај 
деловите од приборот кои што се приспојуваат, 
бушењето за трнот за натегнување во делот од 
приборот мора да се совпаѓа со пресекот на фланшот 
за локализирање. Делови од приборот кои што не пасуваат 
на монтажниот трн на апаратот, работат ексцентрично, 
вибрираат прекумерно силно и можат да доведат до загуба на 
контролата врз орудието.
g) Не употребувајте оштетен прибор. Пред секоја 
употреба извршете контрола, како на пример на 
дисковите за брусење по однос на расцепи и пукнатини, 
на подножјата за брусење по однос на пукнатини, 
изабаност или голема искористеност, на четките со 
жици по однос на лабави или скршени жици. Ако 
електро-алатот или приборот паднат, проверете, дали 
тие се оштетени или употребете неоштетен прибор. Ако 
приборот сте го провериле и го употребувате, тогаш вие 
и лицата, кои се наоѓаат во близина, треба да бидете вон 
доменот на ротирачкиот прибор и оставете го приборот 
да работи една минута со максимален број на вртежи. 
Оштетениот прибор најчесто се крши во овој тест-период.
h) Носете опрема за лична заштита. Зависно од 
употребата, користете целосна визуелна заштита, 
заштита за очите или заштитни очила. Доколку е 
потребно, носете маска за заштита од прашина, 
заштита за ушите, заштитни ракавици или специјална 
престилка, со која се заштитувате од ситни честички 
од шлајфувањето и од материјалот. Очите треба да 
бидат заштитени од страни тела што се разлетуваат наоколу, 
а кои настануваат при различни употреби. Заштита маска од 
прашина и за дишење мора да ја филтрираат прашината што се 
создава при работата. Доколку сте подолго време изложени на 
гласна бучава, тоа може да предизвика губење на слухот.
i) Кај лицата што стојат во близина внимавајте на тоа да 
се почитува безбедно растојание од вашиот делокруг на 
работа. Секој што ќе пристапи во делокругот на работа, 
мора да носи опрема за лична заштита. Можат да се 
разлетаат парчиња од работниот материјал или од скршен 
прибор и да предизвикаат повреди, исто така и надвор од 
директниот делокруг на работа.
j) Фаќајте го електро-алатот само на изолирани 
површини за држење, додека извршувате работи, кај 
кои приборот може да погоди сокриени струјни водови 
или сопствениот кабел за напојување со струја. Контакт со 
жица под напон исто така ќе направи проводници од металните 
делови и оној кој ракува со алатот ќе доживее струен удар.
k) Кабелот за напојување со струја чувајте го настрана 
од прибор што се врти.  Доколку ја изгубите контролата над 
електро-алатот, кабелот за напојување со струја може да се 
исече или да се закачи и вашата рака или вашата дланка да 
бидат повлечени во приборот што се врти.
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l) Никогаш не го оставајте електро-орудието ако 
орудието за применување не е дојдено во потполно 
мирување. Електро-алатот што се врти може да дојде во 
контакт со површината, на којашто се остава, а на тој начин 
можете да ја изгубите контролата над електро-алатот.
m) Не оставајте го електро-алатот да работи додека го 
носите. Вашата облека може да биде закачена преку случаен 
контакт со приборот што се врти, при што тој може да навлезе 
во вашето тело.
n) Редовно чистете го отворот за проветрување на 
вашиот електро-алат.Вентилаторот на моторот влече 
прашина во куќиштето, а големо насобирање на метална 
прашина може да предизвика електрични опасности.
o) Не употребувајте го електро-алатот во близина на 
материјали што горат. Таквите материјали можат да се 
запалат од искри.
p) Не употребувајте прибор, за којшто се потребни течни 
средства за ладење. Употребата на вода или на други течни 
средства за ладење може да доведе до електричен удар.

Повратен удар и референтни безбедносни упатства

Повратниот удар претставува неочекувана реакција како 
последица на заглавен или блокиран прибор што се врти, 
како на диск за брусење, подножје за брусење, четка со 
жица итн. Заглавувањето или блокирањето доведува до 
неодложно стопирање на ротирачкиот прибор. На тој начин 
неконтролираниот електро-алат се забрзува во спротивна 
насока од насоката на вртење на приборот во точката на 
спојување.
Доколку, на пример, диск за брусење е заглавен или блокиран 
во материјалот, работ на дискот за брусење што навлегува 
во материјалот, може да се закачи и на тој начин да дојде до 
излегување на дискот или да се предизвика повратен удар. Во 
таков случај дискот за брусење се движи или кон операторот 
или настрана од него, зависно од насоката на вртење на 
дискот во точката на спојување. Притоа дисковите за брусење 
можат исто така и да се скршат.
Повратен удар претставува последица од погрешна или 
неисправна употреба на електро-алатот. Тој може да биде 
избегнат со соодветни мерки на претпазливост, како што се 
опишани подолу.
a) Држете го електро-алатот цврсто и поставете 
ги вашето тело и вашите раце во позиција, со која 
ќе можете да дадете отпор на силите од повратиот 
удар. Секогаш употребувајте ја додатната рачка, 
доколку постои, за да можете да имате максимална 
можна контрола над силите од повратниот удар или 
на моментите на реакција при пуштање во работа. 
Операторот може да ги контролира силите на повратниот 
удар и реакционите сили со преземање соодветни мерки на 
претпазливост.
b) Никогаш не поставувајте ја вашата рака во близина 
на прибор што се врти. При повратен удар, приборот може 
да ви помине преку раката.
c) Избегнувајте го со вашето тело местото, во кое 
електро-алатот се движи во случај на повратен удар. 
Повратниот удар го води електро-алатот во спротивна насока 
од насоката на движење на дискот за брусење на местото за 
спојување.
d) Работете особено внимателно кај агли, остри рабови 
итн. Спречувајте ситуации, во кои приборот се одбива од 
и заглавува во материјалот за обработка. Кај агли, остри 

рабови или во случај на одбивање ротирачкиот прибор е склон 
кон заглавување. Тоа предизвикува губење на контролата или 
повратен удар.
e) Не употребувајте лист за пилење со ланци или 
запчаници. Таквите орудија за примена честопати 
предизвикуваат повратен удар или губење на котролата врз 
електро-орудието.

Специјални безбедносни упатства за шлајфување и 
шлајфување со делење

a) Употребувајте ги исклучително алатите за брусење 
што се одобрени за вашиот електро-алат како и 
заштитната капа што е предвидена за таквите алати 
за брусење. Алати за брусење, коишто не се предвидени за 
електро-алатот, не можат да бидат доволно заштитени и се 
несигурни.
b) На косо сечени листови за стружење мора да бидат 
монтирани на тој начин што нивната површина за 
стружење нема да излегува надвор од нивото на 
работ на заштитната хауба.   Нестручно монтиран диск 
за стружење кој што излегува надвор од нивото на работ на 
заштитната хауба не може да биде доволно заштитен.
c) Заштитната капа мора да биде сигурно поставена 
на електро-алатот и да биде така нагодена, што ќе се 
постигне максимално ниво на безбедност, тоа значи 
најмал дел од алатот за брусење да е насочен кон 
операторот. Заштитникот помага да се заштити операторот 
од скршени парчиња од дискот, случаен контакт со дискот и 
искри кои би можеле да ја запалат облеката.
d) Телата за брусење смеат да се употребуваат само 
за препорачаните можности за употреба. На пример: 
никогаш не брусење со страничната површина од диск за 
делење. Дисковите за делење се наменети за отстранување на 
материјал со работ на дискот. Дејството на странична сила врз 
овие тела за брусење може да ги скрши истите.
e) Секогаш употребувајте за дисковите за брусење 
што сте ги одбрале неоштетени фланши за стегање, 
со исправна големина и форма. Соодветните фланши го 
заштитуваат дискот за брусење и на тој начин ја намалуваат 
опасноста од кршење на дискот за брусење. Фланшите за 
дискови за делење можат да се разликуваат од фланшите за 
други дискови за брусење.
f) Не употребувајте искористени дискови за брусење од 
поголеми електро-алати. Дисковите за брусење за поголеми 
електро-алати не се погодни за повисоките броеви на вртежи 
кај помалите електро-алати и можат да се скршат.

Други специјални безбедносни упатства за брусење со 
делење:

a) Избегнувајте заглавување на дискот за делење или 
премногу висок контактен притисок. Не изведувајте 
претерано длабоки засеци. Преоптоварувањето на дискот 
за делење го зголемува неговиот напор и чувствителноста за 
извртување или блокирање, а со тоа и на можноста за повратен 
удар или за кршење на телото за брусење.
b) Избегнувајте го доменот пред и зад ротирачки диск за 
делење. Доколку дискот за делење го движите во материјалот 
за обработка во насока подалеку од себе, во случај на повратен 
удар електро-алатот со дискот што се врти, може да се насочи 
директно кон вас.
c) Доколку дискот за делење се заглави или доколку 
прекинете со работа, исклучете го електро-алатот и 
држете го мирно сè додека дискот не постигне состојба 
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на мирување. Никогаш не обидувајте се, да го извлечете 
дискот од засекот додека се врти, во спротивно може 
да дојде до повратен удар. Констатирајте и отстранете ја 
причината за заглавувањето.
d) Не вклучувајте го електро-алатот повторно, сè додека 
истиот се наоѓа во материјалот за обработка. Дозволете 
дискот да го достигне целиот број на вртежи, пред 
внимателно да го продолжите сечењето. Во спротивно 
дискот може да заглави, да отскокне од материјалот за 
обработка или да предизвика повратен удар.
e) Потпрете ги плочите или големите материјали за 
обработка, за да го намалите ризикот од повратен 
удар како резултат на заглавен диск за делење. Големи 
материјали за обработка може да свијат како последица на 
својата тежина. Материјалот за обработка мора да биде потпран 
на двете страни и тоа како во близина на засекот за делење така 
и на работ.
f) Бидете посебно внимателни при „Џебни засеци„ во 
постоечки ѕидови или други подрачја каде што се нема 
увид. Дискот што навлегува може да предизвика повратен удар 
при сечење во гасоводи или водоводи, понатаму во електрични 
водови или други објекти.

Специјални безбедносни упатства за мазнење со 
хартија за шмирглање:

a) Не употребувајте прекудимензионирани листови 
за мазнење. Следете ги податоците на производителот 
по однос на големината на листот за мазнење. Листови за 
шмирглање што зјаат надвор од подлогата за мазнење, 
можат да предизвикаат повреди како и блокирање, кинење 
на листовите или да доведат до повратен удар.

Специјални безбедносни упатства во врска со работата 
со четките со жица:

a) Обратете внимание на тоа, дека челичната четка 
и за време на вообичаената употреба губи парчиња 
жица. Не ги преоптоварувајте жиците со премногу 
висок притисок на притиснување. Парчиња жица кои што 
се разлетуваат, би можеле многу лесно да продрат низ лесна 
облека и/или кожата.
b) Доколку е препорачана заштитна капа, спречете да 
дојде до можност за допир помеѓу заштитната капа и 
четката со жица. Кај четките со подножје и за четкање може 
да дојде до зголемување на нивниот дијаметар како резултат 
на притисокот при допир и на центрифугалните сили.

Останати безбедносни и работни упатства

Секогаш проверувајте дали копчето за вретенасто 
заклучување е целосно откочено пред да го вклучите алатот! 
По користење на вретенастото заклучување за зацврстување 
/ олабавување на абразивниот диск, можно е копчето да се 
заглави во позицијата за заклучување. 
При глодање на метал, се создаваат летечки искри. Погрижете 
се луѓето да не бидат загрозени. Поради ризик од пожар, 
запалливи матери не смеат да бидат лоцирани во близина 
(зона на искрење). Не користете издув за прав.
Избегнувајте искри и прашина од брусењето да го погодат 
телото.
Никогаш не посегнувајте во зоната на опасната работна 
површина при вклучена машина.
Прашината и струготините не смеат да се одстрануваат 
додека е машината работи.

Во случај на значителни вибрации или појава на други 
неправилности веднаш исклучете ја машината со цел да ја 
најдете причината за нив.
При екстремни услови (пр: фино глодање метали со вретено 
или глодачко тркало со вулканизирани влакна), значително 
загадување може да се насобере одвнатре на аголната 
глодалка. Од безбедносни причини, во вакви услови, 
внатрешноста мора да биде комплетно исчистена од метални 
остатоци а прекинувачот на колото на моторот мора да биде 
сериски поврзан. Доколку прекинувачот на колото на моторот 
ја расипе машината мора да биде пратена.
Не дозволувајте какви и да се метални делови да дојдат до 
отворите за вентилација-ризик од куршлус!
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Опасност од изгоретини Дискот и 
работниот дел ќе се вжештат при употребата. Носете ракавици 
кога ги менувате дисковите или го допирате работниот дел. 
Дланките нека ви бидат постојано настрана од делот што го 
брусите.

ГЛАВНИ ВРСКИ
Да се спои само за една фаза АС коло и само на главниот напон 
наведен на плочката. Можно е исто така и поврзување на 
приклучок без заземјување доколку изведбата соодветствува 
на безбедност од 2 класа.
Уредите кои се користат на многу различни локации 
вклучувајки и отворен простор мора да бидат поврзани за 
струја преку направата за поврзување (FI, RCD, PRCD).
Вклучувањето на кабелот во струја се прави исклучиво 
машината е исклучена.
предизвикува краткотрајни падови на напонот. При 
неповолни услови на напојување, останатата опрема може да 
биде оштетена. Дококу отпорот на системот на снабдувањето 
е помал од 0,2Оhm, мала е веројатноста за појава на пречки.

СПЕЦИФИЦИРАНИ УС ЛОВИ НА УПОТРЕБА
Аголната брусилка е наменета за брусење и сечење метални, 
камени, бетонски и керамички материјали, како и пескарење 
и чистење арматура со челична четка.
За работи со делење употребувајте ја заштитната капа од 
програмата за прибор.
Во секој случај почитувајте ги упатствата напроизводителите 
на приборот.
Eлектричното орудие е прикладно само за сува обработка.
На аголната брусилка треба да се прицврстат само соодветни 
дискови за брусење или сечење и соодветни заштитници 
(заштитник за брусење или заштитник за сечење), според 
описот во делот со спецификации за производот од овој 
прирачник. Аголната брусилка е наменета само за рачно 
ракување; не треба да се монтира на дел од опремата или на 
работната маса.
Не користете го производот на друг начин освен на начините 
за кои е наменет.

РАБОТНИ УПАТС ТВА
За алатите кои се наменати за опремување со шилесто тркало 
за дупчење, осигурете се дека жицата во тркалото е доволно 
долга за да ја прифати должината на вретеното.
Сечени и брусени плочи да се употребуваат и чуваат секогаш 
према податоците на производителот.
Во случај на груба обработка и пресекување секогаш се 
работи со заштитна капа.
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На косо сечени листови за стружење мора да бидат 
монтирани на тој начин што нивната површина за стружење 
нема да излегува надвор од нивото на работ на заштитната 
хауба. 
Шрафот за штелување мора да биде затегнат пред да се почне 
со работа со машината.
Секогаш користете ја помошната рачка.
Работни предмети кои што се обработуваат мора да бидат 
цврсто стегнати доколку не се држи со самата своја тежина. 
Работните предмети никогаш да не се водат рачно према 
плочата.
Пред пуштањето во погон на машината навртката со 
прирабница треба да биде цврсто затегната. Ако вметнатиот 
алат не е зацврстен со навртка со прирабница постои можност 
вметнатиот алат при закочување да ја изгуби потребната сила 
на затегнување.

ЕЛЕКТРОНИКА
Вградената електроника ќе обезбеди константна брзина дури 
и при зголемено оптоварување. 

ЗАШТИТА ОД ПРЕОПТОВАРУВАЊЕ И ПОВРАТЕН 
УДАР

Апаратот располага со една заштитна функција за Overload 
и Anti Kickback и во случај на соодветно преоптоварување 
застанува со работа. Проверете дали прекинувачот е во 
положба „Исклучено“, а потоа повторно вклучете го алатот на 
струја за да продолжите да работите.  

ЗАШТИТА ОД ПОВТОРНО ПРИДВИЖ УВАЊЕ
Алатот на струја се испорачува со заштита од рестартирање. 
Ова спречува стартување на вклучениот алат на струја 
само од себе кога алатот е поврзан на извор на струја и 
рестартирање по прекин на електричното напојување. Ако 
брусното тело е надвор од парчето за обработка, исклучете 
го алатот на струја, а потоа повторно вклучете го за да 
продолжите да работите. Ако дискот за сечење е внатре во 
парчето за обработка, почекајте додека целосно не запре 
дискот, исклучете го приклучокот од изворот на струја, 
извадете го дискот од засекот, исклучете го алатот на струја, 
поврзете го алатот на струја со изворот на струја, а потоа 
повторно вклучете го алатот на струја за да продолжите да 
работите.

ОГРАНИЧУВАЧ НА С ТАРТНАТА С ТРУЈА-КОЛО
Стартната струја за машината е неколку пати повисока 
просечната струја. Ограничувачот на стартната струја 
произведува почетна струја до таква мера што осигурувачот 
(16А, спор-...) не се вклучува.

МАЗЕН С ТАРТ
Електронски контролиран мазен старт за безбедно користење 
кој штити од почетното нагло задвижување на машината.

СИС ТЕМ ЗА КОЧЕЊЕ
Инерционата кочница се активира кога ќе се ослободи 
прекинувачот, предизвикувајќи запирање на алатот за 
неколку секунди.
Вметнатиот алат треба целосно да запре пред да го оставите.
Во споредба со алати без инерциона кочница, времето на 
самозапирање ќе се скрати значително преку кочење.
Ако времето помеѓу отпуштањето на прекинувачот и 
запирањето на вметнатиот алат се зголеми премногу, 
потребно е сервисирање на алатот од страна на овластен 
сервис на MILWAUKEE.

ОДРЖ УВАЊЕ
Секогаш кога преземате активности врз машината исклучете 
го кабелот од струјата.
Вентилациските отвори на машината мора да бидат 
комплетно отворени постојано.
Ако е потребна замена на струјниот кабел, тоа треба да го 
направи производителот или неговиот застапник со цел да се 
избегнат опасности.
Користете само Milwaukee додатоци и резервни делови. Доколку 
некои од компонентите кои не се опишани треба да бидат 
заменети, Ве молиме контактирајте ги сервисните агенти на 
Milwaukee (консултирајте ја листата на адреси).
Доколку е потребно можно е да биде набавен детален приказ 
на алатот. Ве молиме наведете го бројот на артиклот како и 
типот на машина кој е отпечатен на етикетата и порачајте ја 
скицата кај локалниот застапник или директно кај: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

ЕУ-ДЕК ЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОС Т
Под целосна лична одговорност изјавуваме дека производот 
опишан во „Технички податоци“ е во сообразност со сите 
релевантни прописи од директивите 
2011/65/EU (RoHS) 
2006/42/EC 
2014/30/EU 
и дека се применети следните хармонизирани стандарди 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Ополномоштен за составување на техничката документација.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОПАСНОСТ!

Ве молиме пред да ја стартувате машината обрнете 
внимание на упатствата за употреба.

Секогаш при користење на машината носете 
ракавици.

Носете ракавици!

Секогаш кога преземате активности врз машината 
исклучете го кабелот од струјата.

Aнтивибрационен систем

Систем за кочење

Не употребувајте сила.

Само за работи на сечење.

Само за работи на брусење.

Не притискајте го копчето за вретенасто заклучување 
при започнувањето со работа и при исклучување.

Дополнителна опрема - Не е вклучена во 
стандардната, а достапна е како додаток.

� ,1si�f 

140 

1200 

� � 

100 

Резервен дел - Не е вклучен во стандардната опрема, 
достапен како резервен дел.

Електричните апарати не смеат да се фрлат заедно 
со домашниот отпад. Електричните и електронсите 
апарати треба да се собираат одделно и да се однесат 
во соодветниот погон заради нивно фрлање во склад 
со начелата за заштита на околината. Информирајте се 
кај Вашите местни служби или кај специјализираниот 
трговски претставник, каде има такви погони за 
рециклажа и собирни станици.

Електрично орудие од заштитната категорија II. 
Електрично орудие чијашто заштита од електричен 
удар не зависи само од основната изолација туку и од 
тоа дали ќе се применат дополнителните заштитни 
мерки како што се двоструките изолации или 
појачаната изолација. Не постои никаква направа за 
приклучување на некој заштитен вод.

n Hоминална брзина

V Напон

Наизменична струја 

Европска ознака за сообразност

Украинска ознака за сообразност

Евроазиска ознака за сообразност

Mak

Македонски



83

УКР

Українська

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Кутова шліфувальна машина

AGVKB 24-230 EKX AGVKB 24-230 EKX DMS

Номер виробу 4683 90 01...
... 000001-999999

4681 73 01...
... 000001-999999

Номінальна споживана потужність 2400 W 2400 W
Номінальна кількість обертів 6600 min-1 6600 min-1

D= ø шліфувального диску max.
d= ø отвору

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b= Товщина відрізного диску мін. / макс. 1,9 / 3 mm 1,9 / 3 mm

b= Товщина шліфувального диску макс. 8 mm 8 mm

D= Діаметр шліфувального диска макс. 230 mm 230 mm

D= ø чашкової щітки макс. 100 mm 100 mm

Різьба шпинделя M 14 M 14
Вага згідно з процедурою EPTA 01/2014 5,9 kg 5,9 kg
Інформація про шум
Виміряні значення визначені згідно з EN 60745. Рівень шуму „А“ приладу становить в типовому 
випадку:
Рівень звукового тиску (похибка K = 3 дБ(A)) 92 dB (A) 92 dB (A)
Рівень звукової потужності (похибка K = 3 дБ(A))
Використовувати засоби захисту органів слуху!

103 dB (A) 103 dB (A)

Інформація щодо вібрації
Сумарні значення вібрації (векторна сума трьох напрямків), встановлені згідно з EN 60745.
Шліфування поверхні: Значення вібрації ah,AG
похибка K =

6,8 m/s2

1,5 m/s2
6,8 m/s2

1,5 m/s2

Шліфування диском з абразивної шкірки: Значення вібрації ah,DS
похибка K =

2,8 m/s2

1,5 m/s2
2,8 m/s2

1,5 m/s2

Для інших робіт, наприклад, відрізного шліфування або шліфування щіткою із сталевого дроту, можуть мати місце інші значення 
вібрації!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Заявлені сумарні значення вібрації та заявлені величини шумового випромінювання було виміряно відповідно до 
стандартизованого методу випробування EN 60745  та можуть використовуватися для порівняння одного електропривідного 
інструмента з іншим. Вони також можуть використовуватися для попередньої оцінки рівня впливу на організм.
Вказані значення вібрації та шумового випромінювання дійсні для основних областей застосування інструмента. Якщо 
інструмент використовується в інших областях застосування чи з іншим приладдям або не проходить належне обслуговування, 
значення вібрації та шумового випромінювання можуть відрізнятися. Це може суттєво збільшити рівень впливу на організм 
протягом загального періоду роботи.
Під час оцінки рівня впливу вібрації та шумового випромінювання на організм також необхідно враховувати періоди, коли 
інструмент вимкнено, чи коли він працює, але фактично не використовується для виконання роботи. Це може суттєво знизити 
рівень впливу на організм протягом загального періоду роботи.
Визначте додаткові заходи для захисту оператора від впливу вібрації та/або шуму, наприклад, обслуговування інструмента та 
його приладдя, зберігання рук у теплі, організація графіків роботи.
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Опис пристрою

1  Блокіратор шпинделя

2  Додаткова рукоятка /
Додаткова рукоятка AVS 
Ізольована поверхня 
ручки

3  Ручка Ізольована 
поверхня ручки

4  Перемикач вимк./увімк.

5  Вимикач блокування 
перемикача

6  Захисний елемент для 
різання

7  Важіль блокування 
захисного елемента

8  Комплектуючі

9    2-х частинний фланець

10  Гайка FIXTEC

11 Пилозахисний екран

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Прочитайте всі вказівки з техніки безпеки та інструкції.
Упущення при дотриманні вказівок з техніки безпеки та 
інструкцій можуть призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або тяжких травм.
Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки та інструкції 
на майбутнє.

 ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ДЛЯ К У ТОВИХ 
ШЛІФУВАЛЬНИХ МАШИН

Загальні вказівки з техніки безпеки для шліфування, 
шліфування з наждачним папером, робіт з дротяними 
щітками та відрізного шліфування:

a) Цей електроінструмент використовується як 
шліфувальна машина, шліфувальна машина з 
наждачним папером, дротяна щітка та відрізна 
шліфувальна машина. Звертайте увагу на всі вказівки 
з техніки безпеки, вказівки, зображення та дані, які 
ви отримуєте з приладом. Недотримання наведених 
далі інструкцій може спричинити ураження електричним 
струмом, пожежу та/або тяжкі травми.
b) Цей електроінструмент не призначений для 
полірування. Використання для цілей, не передбачених для 
цього електроінструменту, може спричинити небезпеку та 
травми.

c) Не використовуйте комплектуючі, які не 
передбачені або не рекомендовані виробником 
спеціально для цього електроінструменту. Той факт, що 
комплектуючі вдається закріпити в електроінструменті, ще 
не гарантує їх безпечного використання.
d) Допустима кількість обертів вставного інструменту 
має бути не меншою, ніж максимальна кількість 
обертів, вказана на електроінструменті. Комплектуючі, 
що обертаються швидше, ніж дозволено, можуть зламатися 
і відлетіти.
e) Зовнішній діаметр та товщина вставного 
інструмента повинні відповідати даним вашого 
електроінструмента. Неправильний розмір вставних 
інструментів може бути причиною того, що вони недостатньо 
закриті захисними пристроями або їх важко контролювати.
f) Вставні інструменти з нарізною вставкою повинні 
точно підходити до різьби шліфувального шпинделя 
машини. У вставних інструментів, що монтуються 
за допомогою фланців, діаметр отвору вставного 
інструмента має підходити до кріпильного фланця. 
Вставні інструменти, які не точно кріпляться на вставному 
інструменті, обертаються не рівномірно, сильно вібрують і 
можуть привести до втрати контролю.
g) Не використовувати пошкоджені вставні 
інструменти. Перед кожним використанням перевіряйте 
вставні інструменти, наприклад, шліфувальні диски, 
на наявність сколів та тріщин, шліфувальні тарілчасті 
диски на наявність тріщин, ознаки зносу або сильного 
стирання, дротяні щітки на наявність незакріплених 
або поламаних дротів. Якщо електроінструмент 
або вставний інструмент впав, перевірте, чи він не 
пошкоджений, або використовуйте непошкоджений 
вставний інструмент. Якщо ви перевірили та встановили 
вставний інструмент, вам та особам, які знаходяться 
поблизу, необхідно триматися поза зоною дії вставного 
інструменту, що обертається, і нехай електроінструмент 
одну хвилину попрацює з максимальною частотою 
обертів. Пошкоджені вставні інструменти у більшості випадків 
ламаються під час такого випробування.
h) Носити індивідуальні засоби захисту. Залежно від 
виду робіт користуватися маскою для захисту всього 
обличчя, засобом для захисту очей або захисними 
окулярами. Якщо необхідно, одягніть маску для захисту 
від пилу, засоби захисту органів слуху, захисні рукавиці 
або спеціальний фартух, який затримує малі частинки 
від шліфування та часточки матеріалу. Необхідно 
захищати очі від часточок та деталей, що можуть відлітати під 
час різних видів застосувань. Фільтруюча захисна маска або 
маска для захисту від пилу необхідні для фільтрації пилу, що 
виникає під час роботи. Якщо на органи слуху тривалий час діє 
гучний шум, це може призвести до втрати слуху.
i) Зверніть увагу, що інші особи мають дотримуватися 
безпечної відстані від вашої робочої області. Кожний, 
хто входить в робочу область, повинен одягти 
індивідуальні засоби захисту. Частинки заготовки або 
уламки вставних інструментів можуть відлітати та спричиняти 
травми навіть за межами безпосередньої робочої області.
j) Під час виконання робіт тримайте електроінструмент 
за ізольовані поверхні рукояток, якщо вставний 
інструмент може натрапити на приховані електричні 
лінії або власний мережевий кабель. Контакт з лінією 
під напругою може призвести до появи напруги в металевих 
частинах приладу та до ураження електричним струмом.
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k) Тримайте мережевий кабель подалі від вставних 
інструментів, які обертаються.  Якщо ви втратите контроль 
над електроінструментом, він може розрізати або захопити 
мережевий кабель, або ваші руки потраплять під вставний 
інструмент, який обертається.
l) Ніколи не кладіть електроінструмент, доки вставний 
інструмент не зупиниться повністю. Вставний інструмент, 
який обертається, може зіткнутися із поверхнею стійки, що 
може призвести до втрати контролю над електроінструментом.
m) Не вмикайте електроінструмент під час перенесення. 
Через випадкове торкання вставний інструмент, який 
обертається, може зачепити ваш одяг, а також врізатися в тіло.
n) Регулярно чистити вентиляційні отвори 
електроінструменту.Вентилятор двигуна втягує в корпус 
пил, велике скупчення металевого пилу може призводити до 
небезпеки, пов‘язаної з електричними приладами.
o) Не користуйтеся електроінструментом поблизу 
горючих матеріалів. Іскри можуть призвести до займання 
матеріалів.
p) Не використовувати вставні інструменти, які 
вимагають рідких засобів для охолодження. 
Використання води або інших рідких охолоджувальних засобів 
може призвести до ураження електричним струмом.

Віддача та відповідні вказівки з техніки безпеки

Віддача - це раптова реакція внаслідок затинання або 
блокування вставного інструменту, який обертається, 
наприклад, шліфувального диску, шліфувального 
тарілчастого диску, дротяної щітки та ін. Заклинювання або 
блокування веде до раптової зупинки вставного інструмента, 
який обертається. Внаслідок цього неконтрольований 
електроінструмент отримує прискорення в напрямку, 
протилежному напрямку обертання вставного інструмента в 
точці блокування.
Коли, наприклад, шліфувальний диск заклинюється 
або блокується в заготовці, край шліфувального диска, 
який занурений в заготовку, може зачепитися і зірвати 
шліфувальний диск або спричинити віддачу. Шліфувальний 
диск після цього рухається в напрямку до оператора або 
від нього, залежно від напрямку обертання диска в точці 
блокування. Шліфувальні диски можуть в цьому випадку 
також зламатися.
Віддача є наслідком неправильного або помилкового 
використання електроінструмента. Її можна попередити 
відповідними запобіжними заходами, як описано нижче.
a) Міцно тримати електроінструмент, тіло та руки 
мають бути в такому положенні, при якому вони можуть 
компенсувати сили віддачі. Завжди використовувати 
додаткову рукоятку, якщо вона є, щоб в максимальній 
мірі контролювати сили віддачі або зворотні моменти 
при розгоні. Користувач може відповідними запобіжними 
заходами управляти віддачею та зворотними силами.
b) Ніколи не наближати руки до вставних інструментів, 
які обертаються. Приладдя може відскочити в бік вашої 
руки.
c) Триматися за межами ділянки, куди рухається 
електроінструмент при віддачі. Віддача спрямовує 
електроінструмент в напрямку, протилежному напрямку руху 
шліфувального диска в місці блокування.
d) Особливо обережно слід працювати на ділянках 
кутів, гострих кромок та ін. Запобігайте відскакуванню 
від заготовки та заклинюванню вставних інструментів. 

Вставний інструмент, який обертається, може заклинюватися 
на кутах, гострих кромках або при відскоках. Це призводить до 
втрати контролю та до віддачі.
e) Не використовувати ланцюгове або зубчате пилкове 
полотно. Такі вставні інструменти часто спричиняють віддачу 
або втрату контролю над електроінструментом.

Особливі вказівки з техніки безпеки для шліфування та 
відрізного шліфування:

a) Використовувати виключно шліфувальні круги, 
допущені для вашого електроінструмента, та 
захисний кожух, передбачений для цих шліфувальних 
інструментів. Шліфувальні інструменти, не передбачені для 
електроінструмента, не можуть бути в достатній мірі закриті; 
вони небезпечні.
b) Вигнуті шліфувальні диски монтувати так, щоб 
шліфувальна поверхня не виходила за рівень 
краю захисного кожуха.   Неправильно змонтований 
шліфувальний диск, який виходить за рівень краю захисного 
кожуха, не може бути достатньо захищеним.
c) Захисний кожух необхідно надійно закріпити на 
електроінструменті та для максимальної безпеки 
регулювати так, щоб відкритою у напрямку оператора 
була найменша частина шліфувального інструменту. 
Захисний щиток допомагає захистити оператора від уламків 
диска, від випадкового контакту з диском, а також від іскор, які 
можуть спричинити займання одягу.
d) Відрізні диски можна використовувати тільки для 
рекомендованих робіт. Наприклад: Ніколи не здійснюйте 
шліфування боковою поверхнею відрізного диска. 
Відрізні диски призначені для зняття матеріалу кромкою диска. 
Прикладання сили збоку до цих шліфувальних інструментів 
може спричинити їхню поломку.
e) Завжди використовувати непошкоджені затискні 
фланці необхідного розміру та форми для вибраного 
шліфувального диску. Відповідні фланці створюють опору 
для шліфувального диска та знижують небезпеку поломки 
шліфувального диска. Фланці для відрізних дисків можуть 
відрізнятися від фланців для інших шліфувальних дисків.
f) Не використовувати зношені шліфувальні диски 
від більшого електроінструмента. Шліфувальні диски 
для великих електроінструментів не розраховані на велику 
кількість обертів менших електроінструментів; вони можуть 
зламатися.

Подальші особливі вказівки з техніки безпеки для 
відрізного шліфування:

a) Уникати блокування відрізного диска або занадто 
сильного притискання. Не виконувати занадто глибокі 
розрізи. Перевантаження відрізного диска підвищує ризик 
утворення внутрішнього напруження та схильності до перекосу 
або блокування, які в свою чергу призводять до віддачі або 
поломки шліфувального інструменту.
b) Уникати ділянок перед та позаду відрізного диска, 
який обертається. Якщо ви пересуваєте відрізний диск в 
заготовці від себе, у випадку віддачі електроінструмент з 
диском, який обертається, може бути відштовхнутим прямо 
на вас.
c) Якщо відрізний диск заклинюється або ви перериваєте 
роботу, вимкніть прилад та тримайте його спокійно, доки 
диск не зупиниться. Ніколи не намагайтеся витягнути 
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відрізний диск з розрізу, доки він обертається, інакше 
може статися віддача. Визначити та усунути причину 
заклинювання.
d) Не вмикати повторно електроінструмент, доки він 
знаходиться в заготовці. Відрізний диск має спочатку 
досягти повної кількості обертів, перш ніж обережно 
продовжувати різання. Інакше диск може застрягнути, вийти 
з заготовки або спричинити віддачу.
e) Під плити або великі заготовки необхідно ставити 
опори, щоб зменшити ризик віддачі через заклинювання 
відрізного диска. Великі заготовки можуть прогинатися під 
власною вагою. Заготовка повинна мати опору з обох боків, 
поблизу розрізу та на краю.
f) Будьте особливо обережні при виконанні „кишень“ 
в змонтованих стінах або на інших ділянках з поганим 
оглядом. Занурювальний відрізний диск може спричинити 
віддачу при різанні газових та водяних трубопроводів або 
електричних ліній чи інших об‘єктів.

Особливі вказівки з техніки безпеки для шліфування з 
наждачним папером:

a) Не використовувати шліфувальні диски занадто 
великих розмірів, виконувати вказівки виробника 
щодо розміру шліфувальних дисків. Шліфувальні 
диски, що виступають за краї шліфувального тарілчастого 
диску, можуть спричинити травми, а також приводити до 
блокування, розриву диску або до віддачі.

Особливі вказівки з техніки безпеки для робіт з 
дротяними щітками:

a) Зверніть увагу, що дротяна щітка втрачає частини 
дротів навіть в нормальному режимі експлуатації. Не 
перевантажуйте дроти, не притискайте щітку занадто 
сильно. Частини дротів, що відлітають, можуть легко 
проходити через легкий чи тонкий одяг та/або шкіру.
b) Якщо рекомендовано використовувати захисний 
кожух, запобігайте зіткненню захисного кожуха та 
дротяної щітки. Тарілчасті та чашкові щітки можуть 
збільшувати діаметр під впливом притискання та 
відцентрових сил.

Додаткові інструкції з техніки безпеки та експлуатації

Перед увімкненням інструмента завжди перевіряйте, чи 
знаходиться кнопка блокіратора шпинделя в положенні 
повного розблокування. Після використання блокіратора 
шпинделя для кріплення/вивільнення абразивного диска 
кнопка може застрягти в положенні блокування. 
При шліфуванні металу виникає іскріння. Звертати увагу 
на те, щоб не створювати небезпеку для інших людей. 
Якщо є небезпека загоряння, на ділянці іскріння не повинні 
знаходитися горючі матеріали. Не використовувати засоби 
для відсмоктування пилу.
Уникати потрапляння іскор та пилу від шліфування на тіло.
Частини тіла не повинні потрапляти в небезпечну область 
машини, коли вона працює.
Не можна видаляти стружку або уламки, коли машина 
працює.
Негайно вимкнути прилад, якщо виникає помітна вібрація 
або інші небажані явища. Перевірте машину, щоб встановити 
причину.

При екстремальних умовах використання (наприклад, при 
чистовому шліфуванні металів опорними тарілками та 
шліфувальними дисками з вулканізованою фіброю) всередині 
кутової шліфувальної машини може утворитися сильне 
забруднення. За таких умов використання з міркувань 
безпеки необхідно провести ретельне чищення внутрішньої 
частини від металевих відкладень та обов’язково 
передвключити запобіжний вимикач, що діє при появі струму 
витоку (FI-вимикач). Після спрацьовування FI-вимикача 
машину необхідно віддати в ремонт.
В зв‘язку з небезпекою короткого замикання в вентиляційні 
отвори не повинні потрапляти металеві предмети.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Небезпека опіків Під час роботи диск 
і заготовка дуже нагріваються. Замінюючи диск або 
торкаючись заготовки, носіть рукавиці. Завжди тримайте 
руки на відстані від області шліфування.

ПІДК ЛЮЧЕННЯ ДО МЕРЕЖІ
Підключати лише до однофазного змінного струму і напруги 
мережі, які вказані на фірмовій табличці з паспортними 
даними. Можливе підключення також до штепсельних 
розеток без захисного контакту, адже конструкція має клас 
захисту II.
Штепсельні розетки за межами приміщень та на вологих 
ділянках повинні бути оснащені автоматичним запобіжним 
вимикачем, який спрацьовує при появі струму витоку (FI, RCD, 
PRCD). Для цього необхідні монтажні інструкції для вашої 
електричної системи. Майте це на увазі при користуванні 
нашим приладом.
Під‘єднати машину до штепсельної розетки тільки в 
вимкненому стані.
Процеси увімкнення призводять до короткочасного 
зниження напруги. При несприятливих умовах в мережі це 
може негативно впливати на інші прилади. При повному 
опорі в мережі нижче 0,2 Ом порушення функціонування не 
очікуються.

ВИКОРИС ТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Кутова шліфувальна машина призначена для шліфування та 
розрізання металу, каменю, бетону та кераміки, а також для 
обробки шліфувальним папером і металевою щіткою.
Під час робіт з різання використовувати закритий захисний 
кожух із програми комплектуючих.
Дотримуйтесь вказівок виробника комплектуючих.
Електроінструмент призначений лише для сухої обробки.
Встановлюйте на кутову шліфувальну машину лише 
відповідні шліфувальні або різальні диски та супутні захисні 
пристрої (захисний кожух для шліфування чи розрізання) 
відповідно до вказівок у розділі зі специфікацією продукту 
в цьому посібнику. Кутова шліфувальна машина призначена 
для ручного використання та не призначена для установки на 
робочому столі або на кріпильних пристроях.
Не використовуйте цей продукт для будь-якої іншої мети; 
використовуйте його лише згідно зі вказаним цільовим 
призначенням.

ВКАЗІВКИ ЩОДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ
При використанні шліфувальних інструментів з нарізною 
вставкою переконайтеся в тому, що різьба достатньо довга 
для довжини шпинделя.
Завжди використовувати та зберігати відрізні та шліфувальні 
диски відповідно до вказівок виробника.
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При обдиранні та різанні завжди працювати з захисним 
кожухом.
Вигнуті шліфувальні диски монтувати так, щоб шліфувальна 
поверхня закінчувалася не менш ніж на 2 мм під рівнем краю 
захисного кожуха.
Фланцева гайка має бути затягнена перед введенням приладу 
в дію.
Завжди користуйтеся додатковою рукояткою.
Оброблювану заготовку необхідно міцно закріпити, якщо 
вона не тримається завдяки власній вазі. Ніколи не вести 
заготовку рукою до диска.
Перед введенням приладу в дію фланцева гайка має бути 
добре затягненою. Якщо вставний інструмент не затягнений 
міцно фланцевою гайкою, існує вірогідність того, що вставний 
інструмент при гальмуванні втратить необхідну силу натягу.

ЕЛЕКТРОНІКА
Електроніка підтримує постійну кількість обертів при 
підвищенні навантаження. 

ЗАХИС Т ВІД ПЕРЕВАНТАЖЕННЯ ТА ЗВОРОТНОГО 
УДАРУ

Прилад оснащений функцією захисту при перевантаженні 
та функцією проти віддачі при відповідному надмірному 
навантаженні. Переконайтеся в тому, що вимикач 
встановлено в положенні вимкнення, а потім увімкніть 
електропривідний інструмент знову для продовження 
роботи.  

ЗАХИС Т ВІД ПОВТОРНОГО ЗАПУСК У
Електропривідний інструмент постачається з механізмом 
захисту від повторного запуску. Від запобігає самовільному 
запуску увімкненого електроприводного інструмента у разі 
підключення до джерела живлення та повторному запуску 
після збою джерела живлення. Якщо шліфувальний засіб 
знаходиться не на заготовці, вимкніть електропривідний 
інструмент, а потім увімкніть його знову для продовження 
роботи. Якщо різальний диск знаходиться в заготовці, 
дочекайтеся, доки диск не зупиниться повністю, від’єднайте 
вилку від джерела живлення, вийміть диск із розрізу, 
вимкніть електропривідний інструмент, під’єднайте 
електропривідний інструмент до джерела живлення, а потім 
увімкніть його знову для продовження роботи.

ОБМЕЖЕННЯ ПУСКОВОГО С ТРУМУ
Пусковий струм машини в кілька разів перевищує 
номінальний струм. Через обмеження пускового струму 
пусковий струм зменшується настільки, що запобіжник (16 A 
інерційний) не спрацьовує.

ПЛАВНИЙ ПУСК
Електронний плавний пуск для безпечної роботи запобігає 
при увімкненні різкому розгону машини.

ГАЛЬМІВНА СИС ТЕМА
Робоче гальмо вмикається, коли відпускається кнопка 
закуску, завдяки чому інструмент зупиняється за кілька 
секунд.
Перед демонтажем переконайтеся в тому, що вставний 
інструмент повністю зупинився.
У порівнянні з інструментами без робочого гальма тривалість 
залишкового руху суттєво скорочується.
Якщо час між відпусканням кнопки та зупинкою вставного 
інструмента занадто великий, зверніться в авторизований 
сервісний центр MILWAUKEE для проведення обслуговування 
інструмента.

ОБС ЛУГОВУВАННЯ
Перед будь-якими роботами на машині витягнути штекер із 
штепсельної розетки.
Завжди підтримувати чистоту вентиляційних отворів.
Якщо потребується заміна шнура живлення, для уникнення 
небезпеки вона повинна виконуватися виробником або його 
представником.
Використовувати тільки комплектуючі та запчастини Milwaukee. 
Деталі, заміна яких не описується, замінювати тільки в відділі 
обслуговування клієнтів Milwaukee (зверніть увагу на брошуру 
„Гарантія / адреси сервісних центрів“).
У разі необхідності можна запросити креслення з 
зображенням вузлів машини в перспективному вигляді, 
для цього потрібно звернутися в ваш відділ обслуговування 
клієнтів або безпосередньо в Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Німеччина, та вказати 
тип машини та шестизначний номер на фірмовій табличці з 
даними машини.

СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОС ТІ ВИМОГАМ ЄС
Ми заявляємо на власну відповідальність, що виріб, описаний 
в „Технічних даних“, відповідає всім застосовним положенням 
директиви 
2011/65/EU (RoHS) 
2006/42/EC 
2014/30/EU 
та наступним гармонізованим нормативним документам: 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

 Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director 
Уповноважений із складання технічної документації.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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УВАГА! ПОПЕРЕДЖЕННЯ! НЕБЕЗПЕЧНО!

Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації перед 
введенням приладу в дію.

Під час роботи з машиною завжди носити захисні 
окуляри.

Носити захисні рукавиці!

Перед будь-якими роботами на машині витягнути 
штекер із штепсельної розетки.

Антивібраційна система

Гальмівна система

Не застосовувати силу.

Тільки для робіт з відрізання.

Тільки для робіт зі шліфування.

Не натискайте кнопку блокіратора шпинделя під час 
запуску та руху за інерцією.

Комплектуючі - не входять в обсяг постачання, 
рекомендовані доповнення з програми 
комплектуючих.
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Запчастина — не входить у стандартну 
комплектацію, надається як запчастина.

Електричні прилади не можна утилізувати з побутовими 
відходами. Електричні та електронні прилади 
необхідно збирати окремо та здавати в спеціалізовані 
підприємства для утилізації, що не шкодить 
навколишньому середовищу. Зверніться до місцевих 
органів або до вашого дилера, щоб отримати адреси 
пунктів вторинної переробки та пунктів прийому.

Електроінструмент класу захисту II. 
Електроінструмент, в якому захист від враження 
електричним струмом залежить не лише від базової 
ізоляції, але й від використовуваних додаткових 
засобів захисту, таких як подвійна ізоляція або 
посилена ізоляція. Немає пристроїв для підключення 
захисного з‘єднання.

n Номінальна кількість обертів

V Напруга

Змінний струм 

Європейський знак відповідності

Український знак відповідності

Євроазіатський знак відповідності

УКР

Українська
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عند الحاجة يمكن طلب رمز انفجار الجهاز بعد ذكر طراز 
م السداسي المذكور على بطاقة طاقة الألة لدى  الألة والرق

جهة خدمة العملاء أو مباشرة لدى شركة 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10,

يا Winnenden 71364، ألمان

الأوروبي الاتحاد   - المطابقة  إعلان 
ا أن المنتج المعين تحت اسم  نا وحدن ت ي نعلن تحت مسؤول

فنية” يستوفي جميع الأحكام ذات الصلة ضمن  انات ال ي ب „ال
التوجيهات

2011/65/EU )RoHS(
2006/42/EG
2014/30/EU

ية    ال ت والمعايير المتسقة ال
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:201
4+A13:2015

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-11-21

Alexander Krug / Managing Director
فني لمطابقة مع الملف ال معتمدة ل
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

الرموز

بيه! تحذير! خطر! ن  ت

اية قبل بدء تشغيل  يمات بعن تعل يرجى قراءة ال
الجهاز.

وقاية عند استخدام الجهاز. دِ دائماً نظارات ال ارت

قفازات! دِ ال ارت

نفيذ أي عمل  قابس عن المقبس قبل ت افصل دائما ال
الجهاز. ب

نظام منع الاهتزاز

نظام المكابح

لا تستخدم القوة

مخصصة لأعمال القطع فقط

مخصصة لاعمال التجليخ فقط

ناء بدء  قفل مغزلي الشكل أث لا تضغط على زر ال
ناء التشغيل السريع. التشغيل وأث

ياسية، متوفر  الملحق - ليس مدرجًا كمعدة ق
كملحق.
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ةً في المعدات الأساسية،  قطعة الغيار - ليست مشمول
وهي متوفرة كقطعة غيار.

قمامة  ائية في ال يحظر التخلص من الأجهزة الكهرب
ائية والإلكترونية  ية. يجب جمع الأجهزة الكهرب المنزل

يئة  ب ال لتخلص منها بشكل لا يضر ب يمها ل منفصلة وتسل
لدى شركة أعادة استغلال. الرجاء الاستفسار لدى 

ية أو لدى التجار المتخصصين عن  الهيئات المحل
مواقع إعادة الاستغلال ومواقع الجمع.

ائية لا  ائية ذات درجة حماية 2 أداة كهرب أداة كهرب
يها من الصعق الكهربائي ليس  تتوقف الحماية ف

فقط على العزل الأساسي، بل أيضاً على إجراءات 
الحماية الإضافية، مثل العزل المزدوج أو العزل 

المقوى. ليس هناك تجهيزة لتوصيل تأريض واقي

nالحد الأقصى للسرعة المقدرة

Vالجهد الكهربي

يار المتردد  ت ال

ية توافق الأورب علامة ال

توافق الأوكرانية علامة ال

توافق الأوربية الآسيوية علامة ال
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إيقاف تشغيل الماكينة مباشرة في حالة حدوث اهتزازات  م ب ق
شديدة أو غير ذلك من أعطال التشغيل. افحص الماكينة 

لتعرُّف على السبب. ل
قاسية )مثل، المعادن سهلة التجليخ بقرص  في الظروف ال

لة(، قد يحدث تلوث كبير داخل  فيبر المصلد والمظل التجليخ ال
الجلاَّخة. لأسباب تتعلق بالسلامة، يجب تنظيف داخل 

ا من الرواسب المعدنية في مثل هذه  الجلاَّخة تمامً
الموتور في ترتيب  الظروف ويجب توصيل قاطع دائرة ب

م إرسال  الموتور، يجب أن يت دائرة ب متسلسل. إذا توقف قاطع ال
الآلة لإصلاحها.

تهوية - خطر قصر  لا تدع أي جزاء معدنية تلمس فتحات ال
دائرة! ال

سيصبح القرص وقطعة  تحذير! هناك خطر الإصابة بحروق
التصنيع ساخنين خلال الاستخدام، لذلك يجب عليك ارتداء 

قفازات عند تغيير الأقراص أو لمس قطعة التصنيع.  ال
واحرص على إبعاد يديك من منطقة الطحن في كل الأوقات.

الرئيسية الموصلات  توصيل 
تيار متردد أحادي الطور وبنظام الجهد  التوصيل ب م ب ق

الكهربي المحدد على لوحة الجهد المقنن فقط. يمكن أيضا 
المقابس غير المؤرضة حيث يتطابق التصميم مع  التوصيل ب

انية لحماية الأجهزة الكهربية. ث فئة ال معايير سلامة ال
يجب تزويد القوابس في الغرف الرطبة وفي الأماكن الخارجية 

يار العطل )FI, RCD, PRCD(. هذا  بأزرار حماية ضد ت
يمات التركيب الخاصة بجهازك. الرجاء مراعاة  يتطلب تعل

ا. ذلك عند استخدام جهازن
قابس فقط عندما تكون الآلة مطفأة. يتم توصيل ال

فترة قصيرة في الجهد  تيارات المتدفقة هبوطًا ل تسبب اال
أثر بعض المعدات الأخرى في حالات مورد  ت الكهربي. قد ت

الطاقة غير المواتية. إذا كانت مقاومة نظام مصدر 
توقع حدوث اضطرابات. الطاقة أقل من 0.2 أوم، فلا يُ

دة المحدَّ الاستخدام  شروط 
صُممت مطحنة الزاوية للاستخدام في طحن وقطع المعادن 

الرمل  تنظيف ب والأحجار والخرسانة والمواد الخزفية وكذلك ال
الفرشاة. وتنظيف الأسلاك ب

ام  ي ق استخدم واقي السلامة من مجموعة الملحقات عند ال
ية القطع. بعمل

أكدًا بشأن  م تكن مت عة إذا ل يمات الشركة المصنِّ اتبع دائما تعل
ام به مع الماكينة. ي ق ما يتعين عليك ال
الألة مخصصة فقط للاستخدام الجاف

واقيات  ثبيت أقراص الطحن أو القطع المناسبة وال يجب فقط ت
ذات الصلة )واقي الطحن أو القطع( على النحو الموضح في 

دليل في مطحنة الزاوية. فقد  قسم مواصفات المنتج بهذا ال
يد ولا ينبغي  ال صُممت مطحنة الزاوية للاستخدام المحمول ب

ابتة أو طاولة العمل. ث يقها على التجهيزات ال تعل
لا تستخدم المنتج بأي طريقة غير الموضحة للاستخدام 

المقصود.

العمل نصائح 
بة، يجب  ول تثبيت مع قرص ثقب مل ل لملحقات العدة ل النسبة ل ب
قبول  لة بما يكفي ل القرص طوي تأكد من أن الأسنان المزودة ب ال

طول محور الدوران.
م باستخدام وحفظ قرص القطع والتجليخ دائماً حسب  ق

يمات الشركة المنتجة. تعل
يجب دائماً ارتداء واقي عند إجراء أعمال التجليخ والقطع

أقراص التجليخ المتحركة يجب تركيبها بحيث يكون سطح 
التجليخ الخاص بها لا يعلو مستوى حافة حاجب الحماية.
يجب إحكام ربط صامولة الضبط قبل بدء تشغيل الماكينة.

استخدم دائماً المقبض الإضافي.

بتة،  قطعة التصنيع التي يجب معالجتها يجب أن تكون مث
ابتة من خلال وزنها. لا تمسك قطعة  طالما أنها لن تكون ث

القرص. يد لمعالجتها ب ال التصنيع ب
م  يجب تشديد ربط صمولة الحافة قبل استخدام الماكينة. إذا ل

م تشديد صمولة الحافة في الألة، فهناك إمكانية أن تفقد  يت
الألة قوة الشد الضرورية عند الإيقاف.

الإلكترونيات
يحافظ النظام الإلكتروني المدمج على ثبات السرعة حتى في 

حالة الحمل الزائد.

والارتداد الزائدة  الحمولة  من  الحماية 
الجهاز يتوافر به خاصية حماية ضد الشحن الزائد والصدمات 

اً لذلك عند التحميل الزائد.  ق الارتدادية ويتوقف عن العمل طب
م أعد  تأكد من أن يكون المفتاح على وضع إيقاف التشغيل ث

ائية مرة أخرى لاستكمال العمل.   تشغيل الأداة الكهرب

التشغيل إعادة  تيار  انقطاع 
وهي  ائية مزودة بوحدة حماية من إعادة التشغيل. الأداة الكهرب

قاء  ل لة من بدء التشغيل من ت مُشغّ ائية ال تمنع الأداة الكهرب
ائية بمصدر كهرباء، وكذلك  نفسها عند توصيل الأداة الكهرب

يار الكهربائي. إذا كان جسم  ت من إعادة التشغيل بعد انقطاع ال
ائية  التجليخ خارج قطعة التصنيع فأوقف تشغيل الأداة الكهرب

لها مرة أخرى لاستكمال العمل. إذا كان قرص  م أعد تشغي ث
القطع داخل قطعة التصنيع، فانتظر حتى يتوقف القرص 

ا، وافصل المقبس عن مصدر الكهرباء، واسحب القرص  تمامً
ائية، ثم وصّل الأداة  م أوقف تشغيل الأداة الكهرب خارج الشقّ، ث
ائية  م أعد تشغيل الأداة الكهرب ائية بمصدر الكهرباء ث الكهرب

مرة أخرى لاستكمال العمل.

التشغيل تيار  محدد 
ر.  قدَّ مُ يار ال ت يكون تيار تشغيل الماكينة أكبر عدة مرات من ال
يار التشغيل إلى الحد الذي  قليل ت ت يار التشغيل ب يقوم محدد ت

A، احتراق بطيء(. لا يتوقف عنده المصهر )16

هادئ تشغيل 
يمنع التشغيل الإلكتروني السلس الخاص بالاستخدام الآمن 

ادة الاتعاشية للآلة. الزي

المكابح نظام 
تعمل المكابح عند إطلاق زر الانطلاق، مما يتسبب في 

إيقاف القطعة الملحقة في غضون ثوانٍ.
ا قبل طرحها. وتأكد من أن القطعة الملحقة توقفت تمامً

المقارنة مع الآلات التي لا تتمتع بمكبح، فإن وقت التشغيل  وب
ينخفض بشكل ملحوظ بفضل الكبح.

وإذا زاد الوقت المستغرق بين إطلاق المفتاح وتوقف القطعة 
الملحقة أكثر من اللازم، يرجى التوجه بالآلة لمركز خدمة 

انتها. ابع لشركة MILWAUKEE؛ من أجل صي معتمد ت

نة لصيا ا
الجهاز. نفيذ أي عمل ب قابس عن المقبس قبل ت افصل دائما ال

يجب أن تكون فتحات تهوية الجهاز نظيفة طوال الوقت.
إذا كان من الضروري استبدال السلك الكهربائي يجب أن يتم 

لها لتجنب أية مخاطر  عة أو وكي ذلك بمعرفة الشركة المصنّ
تهدد السلامة.

استخدم فقط ملحقات ميلوكي وكذلك قطع غيار ميلوكي. إذا 
كانت المكونات التي يجب تغييرها غير مذكورة، يرجى الاتصال 

انة ميلوكي )انظر قائمة عناوين الضمان/ بأحد عملاء صي
ا(. ن انة الخاصة ب الصي

العربية
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على سبيل المثال، إذا ما أعُيقت حركة العجلة الكاشطة أو 
يها، فإن  م العمل عل ت تعرضت للضغط بواسطة القطعة التي ي
حافة القرص الذي يدخل في نقطة الضغط يمكن أن يحفر في 

سطح المادة مما يجعل القرص يندفع للخارج أو يتحرك 
ا  عً ب دًا عنه، ت اتجاه المشغل أو بعي ا. قد يندفع القرص ب خارجً

لاتجاه حركة القرص في نقطة الضغط. قد تنكسر أقراص 
الكشط في ظل تلك الظروف.

يحدث الارتداد نتيجة  للاستخدام الخاطئ للآلة الكهربية و/أو 
إجراءات أو أوضاع التشغيل غير الصحيحة ويمكن تجنب هذا 

اه. تدابير الموضحة أدن اتخاذ ال الارتداد ب
a)  اعمل على إمساك الآلة الكهربية بإحكام ووظف جسدك

ا  مً وذراعك لمساعدتك على مقاومة قوى الارتداد. استخدم دائ
مقبض إضافي، إن وجد، للحصول على أقصى مستوى من 

التحكم في الارتداد أو رد فعل عزم الدوران عند بدء التشغيل. 
ل التحكم في قوى رد فعل العزم أو الارتداد، إذا  مُشغِّ يستطيع ال

تدابير اللازمة. ما اتخذ ال
a)  ارة. قد ترتد ا بالقرب من الملحقات الدوَّ دًً لا تضع يدك أب

مُعدة فوق يدك. ال
a)  لا تضع جسمك في منطقة حيث يمكن أن تتحرك الآلة إذا

ما حدث ارتداد. سيعمل الارتداد على تحريك الآلة بالاتجاه 
المعاكس لاتجاه حركة العجلة عند نقطة الإعاقة.

a)  توخ الحذر الشديد عند العمل في الزوايا والحواف الحادة
وغيرها. حاول تجنب ارتداد أو إعاقة الملحقات. حتمل مع 
ا أو الحواف الحادة أو الارتداد حدوث إعاقة  العمل في الزواي

لقطعة الدوارة مما يسبب فقدان السيطرة والارتداد. ل
a)  لا تركب سلسلة منشار أو شفرة نحت الخشب أو شفرة

منشار مسننة. فمثل هذه الشفرات تؤدي إلى حدوث ارتدادت 
مفاجئة وفقدان السيطرة على الآلة الكهربية.

يات الجلخ والكشط والقطع: تحذيرات السلامة المحددة لعمل
a)  استخدم فقط أنواع الأقراص الموصى بها لآلتك الكهربية

م  ت م ي والواقي الخاص المصمم للقرص المحدد. الأقراص التي ل
واقي كما  تناسب مع ال تصميمها للآلة الكهربية لا يمكن أن ت

أنها غير آمنة.
a)  أقراص التجليخ المتحركة يجب تركيبها بحيث يكون

سطح التجليخ الخاص بها لا يعلو مستوى حافة حاجب 
م تركيبه بشكل غير صحيح  الحماية. قرص  التجليخ الذي ت

والذي يعلو حافة حاجب الحماية، لا يمكن حجبه بشكل كافي.
a)  ن أن ييتم تركيب الواقي بالآلة الكهربية بإحكام يتعيَّ

ويستقر في الوضع الصحيح لتوفير أقصى مستوى من 
الحماية، بحيث يكون أقل قدر من القرص مُعرّض نحو 

واقي على حماية المُشغل من أجزاء القرص  المشغل. يساعد ال
المكسور، أو الملامسة غير المتعمدة مع القرص والشرر الذي 

قد يُشعل الملابس.
a)  .يتعيّن استخدام الأقراص في التطبيقات الموصى بها فقط

على سبيل المثال: لا تستخدم جانب القرص في التجليخ. 
صممت الأقراص الكاشطة لأغراض الجلخ المحيطي، حيث قد 

يؤدي إعمال قوى الجوانب مع هذه الأقراص إلى كسرها.
a)  استخدم دائما أقراص ذات حواف سليمة والتي يتناسب

حجمها وشكلها مع القرص المختار. تدعم حواف القرص 
ية كسر القرص. قد  الي احتمال ت ال المناسبة القرص فهي تقلل ب

تختلف أطراف أقراص القطع عن أطراف أقراص الجلخ.
a)  فالقرص المصمم للآلة الكهربية الأكبر لا يتناسب

ية للآلة الأصغر كما يمكن أن تنفجر.  مع السرعة العال
تناسب مع السرعة  فالقرص المصمم للآلة الكهربية الأكبر لا ي

ية للآلة الأصغر كما يمكن أن تنفجر. العال

يات القطع   تحذيرات السلامة  المحددة الإضافية لعمل
والكشط:

a)  يها. لا لا تقم „بحشر“ أقراص القطع أو زيادة الضغط عل
تحاول المبالغة في عمق القطع. يزيد الضغط الزائد على 

ناء القطع  توائه أث ية اعوجاج القرص وال ل اب القرص من الحمل وق
ية ارتداد القرص أو كسره. بالأضافة إلى احتمال

a)  لا تقم بوضع يدك بمحاذاة القرص الدوار أو خلفه. أبعد
ناء التشغيل، حيث إن الارتداد من الممكن أن  القرص عن يدك، أث

يدفع القرص الدوار والآلة الكهربية باتجاهك مباشرةً.
a)  ية القطع لأى سبب عند التواء القرص أو عند مقاطعة عمل

من الأسباب، قم بإيقاف تشغيل الآلة الكهربية ثم ثبت الأداة 
ا إزالة قرص القطع من  قًً ا. لا تحاول مطل حتى تتوقف تمامً

القطع عندما يكون القرص فى وضع الحركة وإلا سيحدث ارتداد 
مفاجئ. ذتحقق من الأمر واتخذ الإجراءات التصحيحية اللازمة 

للقضاء على أى سبب لاعوجاج القرص.
a)  ية القطع فى قطعة العمل.  اترك لا تقم بإعادة تشغيل عمل

ية القطع  القرص ليصل إلى سرعته القصوى ثم قم بإعادة عمل
م إعادة تشغيل الآلة  لتوى القرص أو يرتد إذا ت بحذر. قد ي

الكهربية فى قطعة العمل.
a)  قم بتدعيم الألواح أو قطع العمل الكبيرة الحجم لتقليل

مخاطر الضغط على القرص أو الارتداد.  تنحني الألواح الكبير 
القرب من  بفعل وزنها. يجب وضع دعمات تحت قطعة العمل ب

خط القطع وحافة قطعة العمل على كلا جانبي القرص.
a)  توخى الحذر الشديد عند استخدام „القاطع الجيبى“ للعمل

ستخدم الأقراص  فى الحوائط أو أى مناطق أخرى غير ظاهرة. تُ
ائية أو  ابيب الغاز أو الماء أو الأسلاك  الكهرب اتئة في قطع أن ن ال

دادًا. المواد التي يمكن أن تسبب ارت
يات الصنفرة:  تحذيرات السلامة المحددة لعمل

a)  لا تفرط في استخدام ورق أسطوانة الصنفرة كبير
مُصَنع، عند اختيار ورق الصنفرة. قد  يمات ال الحجم. اتبع تعل

يسبب امتداد ورق الصنفرة الكبير خلف بطانة الصنفرة 
الإصابة بجروح كما قد يؤدى إلى تشقق أو تمزق الاسطوانة أو 

دادًا. تُحدث ارت
يات تنظيف الأسلاك:  تحذيرات السلامة المحددة لعمل

a)  كن حذرًا حيث قد تتناثر أسلاك من الفرشاة أثناء
التشغيل العادي. لا تزيد الضغط على الأسلاك بزيادة الحمل 

اثر أسلاك من الفرشاة  ن ت على الفرشاة. كن حذراً حيث قد ت
ادة  ناء التشغيل العادي. لا تزيد الضغط على الأسلاك بزي أث
الحمل على الفرشاة. من الممكن أن تخترق أسلاك الفرشاة 

د. اثرة الملابس الخفيفة بسهولة و/أو الجل ن المت
a)  ،فى حالة التوصية باستخدام الواقي في تنظيف الأسلاك

ا بأي تداخل بين العجلة السلكية أو الفرشاة  قًً لا تسمح مطل
مع الواقي. قد يتمدد قطر العجلة السلكية أو الفرشاة نتيجة 

لحمل العمل وقوى الطرد المركزية.
إرشادات أمان وعمل إضافية

قفل مغزلي الشكل في موضع التحرير  ا من أن زر ال تحقق دومً
قفل مغزلي الشكل  الكامل قبل تشغيل الأداة! بعد استخدام ال

لربط / فك قرص السحج، من الممكن أن يثبت الزر في 
قفل.  موضع ال

عند قطع المعادن، يتطاير بعض الشرر. تأكد من عدم 
تعرض أي شخص للخطر. نظراً لاحتمال التعرض لخطر 

القرب من )منطقة  الحريق، لا يجب وجود أي مواد احتراق ب
الشرر المتطاير(. لا تستخدم نظام استخلاص الأتربة.
تجنب إصابة الجسم بالشرار المتطاير وغبار التجليخ
يد  دًا إلى منطقة الخطر للآلة عندما تكون ق لا تصل أب

التشغيل.
ناء تشغيل الآلة. ا أث لا يجب إزالة النشارة والشظاي
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  تحذير!

قد  اقرأ جميع تحذيرات السلامة وجميع التعليمات، بما فيها.
يمات إلى التعرض  تعل يؤدي الفشل في مراعاة التحذيرات وال

للإصابة بصدمة كهربية أو الحريق و/أو إصابة خطيرة.
احتفظ بجميع التنبيهات والتعليمات للرجوع إليها مستقبلا.

الزاوية جلاخة  أمان  تعليمات   
تحذيرات السلامة الشائعة للجلخ والصنفرة، والفرشاة 

يات القطع الكاشطة: السلكية والتلميع، وعمل
a)  تم تصميم هذه الآلة الكهربية لتعمل كجلاخة، أو فرشاة

سلكية، أو كأداة قطع. اقرأ جميع تحذيرات السلامة، 
والتعليمات، والصور التوضيحية والمواصفات المتوفرة مع 
اه إلى  يمات المدرجة أدن تعل هذه الأداة. قد يؤدي عدم مراعاة ال

التعرُّض للإصابة بصدمة كهربية أو الحريق و/أو إصابة 
خطيرة.

a)  هذه الألة الكهربائية غير مخصصة للتلميع قد تتسبب
م يتم تصميم الآلة الكهربية لها في مخاطر  يات التي ل العمل

كما قد تسبب التعرض للإصابة الشخصية.
a)  لا تستخدم الملحقات غير المصممة لهذه الآلة والتي لم

ع. نظراً لأنه يمكن تركيب أحد  يوصي بها المُصنِّ
الملحقات بالآلة الكهربية الخاصة بك، فإنه لا يمكن ضمان 

التشغيل الآمن.
a)  رة لقطع الملحقات على ن أن تساوي السرعة المقدَّ يتعيَّ

الأقل الحد الأعلى للسرعة المحددة على الآلة الكهربية. فقد 
رة لها  يؤدي تشغيل الملحقات بسرعة أعلى من السرعة المقدَّ

ناثر شظاياها. فتتها وت إلى كسرها أو ت
a)  يتعيّن أن يكون القطر الخارجي للقطعة الملحقة

وسمكها ضمن السعة المصنفة للآلة الخاصة بك. يؤدي 
حجم القطعة الملحقة غير المناسب إلى اإلى عدم 
ية لها إضافة إلى صعوبة التحكم. وجود حماية كاف

a)  قلاوظات أجزاء المستلزمات يجب أن تتطابق مع قلاوظ
محور التجليخ. في حالة الأجزاء المستلزمات التي سيتم بها 

إجراء وصلة أتصال قلاوظ، يجب أن يكون الثقب الخاص 
بأداة التركيب في المستلزم متطابق مع قطر قلاوط التحديد. 

تناسب مع آداة تركيب الجهاز،  أجزاء المستلزمات التي لا ت
تدور بشكل غير منتظم وتتذبذب بشدة أكثر من اللازم، 

ويمكن أن تؤدي إلى فقدان التحكم في الأداة.
a)g ا. افحص الملحق قبل كل استخدام فً ا تال لا تستخدم ملحقً

مثل فحص أقراص الكشط للتأكد من عدم وجود الشظايا 
والشقوق، وحشية الدعم للتأكد من عدم وجود شقوق، أو 

تمزق أو تآكل زائد، والفرشاة السلكية للتأكد من عدم وجود 
أسلاك غير ثابتة أو مشقوقة. إذا سقطت الآلة الكهربية أو 

الملحق، فافحصها للتأكد من عدم وجود تلف أو قم بتركيب 
دًا  ملحق غير تالف. بعد فحص وتركيب أحد الملحقات، قف بعي

عن مسحاج الملحق الدوّار وشغل الآلة الكهربية بأقصى 
سرعة بدون حمل لدقيقة واحدة. عادةً ما ستنفصل الأقراص 

الفة خلال فترة الاختبار هذه. ت ال
a)h ،ارتد معدات الحماية الشخصية. بناءً على نوع التطبيق

استخدم واقي الوجه ونظارات واقية أو نظارات الوقاية. حيثما 
ا، ارتد معدات الحماية مثل، قناع الغبار، وواقيات  مً كان ملائ

الأذن، والقفازات والمئزر القادر على وقف أجزاء الكشط 
الصغيرة أو الشظايا المتطايرة من قطعة العمل . يجب أن 

تكون واقيات العين قادرة على وقف الفتات المتطاير الناتج 
يات. يجب أن يكون قناع الغبار أو كمامة  عن العديد من العمل
ية التي  ناتجة عن العمل تنفس قادرة على ترشيح الجسيمات ال ال

تقوم بها. قد يسبب التعرُّض لمستوى مرتفع 
لة إلى فقدان السمع.  فترات طوي من الضوضاء ل

a)i دًا عن منطقة العمل بمسافة اعمل على بقاء مرافقيك بعي
كافية لتأمينهم. يتعيّن على أي شخص يدخل منطقة العمل 
ارتداء معدات الوقاية الشخصية. قد تتطاير أجزاء من قطعة 
ا ناتجة عن كسر القطع الملحقة خارج إطار  العمل أو شظاي

ةً إصابات. ب ية مسب منطقة العمل الحال
a)j ،امسك الآلة الكهربية من أسطح القبض المعزولة فقط

ية قد يلمس فيها أحد ملحقات آلة القطع  وذلك عند القيام بعمل
أسلاك مخفية أو السلك الخاص بها. تتسبب ملامسة أحد 

ملحقات آلة القطع بسلك كهربي „موصلة” في جعل الأجزاء 
ا مما يجعل  يً المعدنية المكشوفة بالآلة الكهربية „موصلة” كهرب

ائية. ل عرضة لصدمة كهرب المشغِّ
a)k ابعد التوصيلة الكهربيةة عن الملحقات الدّوارة.  إذا ما

فقدت السيطرة، فقد يؤدي ذلك إلى قطع التوصلة الكهربية أو 
ار. تشققها وقد تنجذب ذراعك أو يدك نحو الملحق الدوَّ

a)l ا حتى تتوقف الملحقات الدوّارة بً لا تضع الآلة الكهربية جان
دوّارة بالسطح مما  علق الملحقات ال ا.   فقد تَ عن الحركة تمامً

يؤدي إلى خروج الآلة عن سيطرتك.
a)m لا تُشغل الآلة أثناء حملها بجانبك. فقد يؤدي التلامس

اتجاه  لملحقات الدوارة إلى تمزيق الملابس، وسحبها ب العرضي ل
جسمك.

a)n ا. ستعمل مروحةالمحرك ف فتحات تهوية الآلة دوريً نظِّ
بيت مما يؤدي إلى تراكم برادة  مُ على سحب الغبار إلى داخل ال

ائية. ا مخاطر كهرب بً المعادن مسب
a)o لا تُشغل الآلة بالقرب من المواد القابلة للاشتعال. فقد

يؤدي الشرر إلى اشعال تلك المواد.
a)p لا تستخدم الملحقات التي تتطلب تبريد باستخدام سوائل

تبريد إلى حدوث  التبريد. فقد يؤدي استخدام الماء أو سوائل ال
ائية. صعقة أو صدمة كهرب

الارتداد والتحذيرات المتعلقة به
تدوير أو  الارتداد هو رد الفعل المفاجئ أو إعاقة قرص ال

حشية الدعم أو الفرشاة أو أي ملحقات أخرى. يؤدي الضغط 
دوّارة مما  لملحقات ال أو إعاقة الحركة إلى التوقف المفاجئ ل
يؤدي بدوره إلى فقدان السيطرة على الآلة واندفاعها بالاتجاه 

المعاكس لحركة الملحقات الدوارة عند إعاقتها.
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بيانات الفنية ال
جلاخة زاويا

AGVKB 24-230 
EKX

AGVKB 24-230 EKX 
DMS

...01 90 4683إنتاج عدد
... 

000001-999999
4681 73 01...

... 000001-999999
W2400 W 2400الدخل المقدر

min-16600 min-1 6600الحد الأقصى للسرعة المقدرة

.max قطر اسطوانة الجلخ =D
ø-ثقوب الضيقة d= ال

230 mm
22,2 mm

230 mm
22,2 mm

b1,9 / 3 mm1,9 / 3 mm= سمك قرص الفصل الحد الأدنى / الحد الأقصى

b8 mm8 mm= سمك قرص التجليخ الحد الأقصى

D230 mm230 mm= قُطر قرص الترميل الحد الأقصى

D100 mm100 mm= قطر الفرشاة السلك الحد الأقصى

M 14M 14سن عامود دوران التشغيل
ا لنهج EPTA رقم 01/2014 kg5,9 kg 5,9الوزن وفق

معلومات الضوضاء
EN 60 مستويات ضوضاء الجهاز، ترجيح  لمعايير الأوروبية 745 ا ل ياسها محددة وفق م ق يم التي ت ق ال

الي: ت أ بشكل نموذجي كال
قياس = 3 ديسيبل )أ(( )A(92 dB )A( dB 92مستوى ضغط الصوت )الارتياب في ال

قياس = 3 ديسيبل )أ(( مستوى شدة الصوت )الارتياب في ال
ارتد واقيات الأذن!

103 dB )A(103 dB )A(

معلومات الاهتزاز
لمعايير  ا ل ذبذبات الإجمالي )مجموع الكميات الموجهة في المحاور الثلاثة( محددة وفق يم ال ق

.EN 60745 الأوروبية
ah,AG ذبذبات جلخ الأسطح: قيمة انبعاث ال

قياس الارتياب في ال
6,8 m/s2

1,5 m/s2

6,8 m/s2

1,5 m/s2

ah,DS ذبذبات تجليخ بورقة تجليخ: قيمة انبعاث ال
قياس الارتياب في ال

2,8 m/s2

1,5 m/s2

2,8 m/s2

1,5 m/s2

يم ذبذبات أخرى. يات القطع الكاشطة أو الفرشاة السلكية قد تحدث ق لتطبيقات الأخرى، مثل عمل النسبة ل ب
تحذير!

ياسية محددة في  بار ق ا لطريقة اخت قً نة لانبعاث الضوضاء، وف قيم( المعل قيمة )ال ية للاهتزاز وال قيم( الإجمال قيمة )ال م قياس ال ت
يم أولي  ي ق كما يمكن استخدام ذلك أيضًا في إجراء ت ائية مع أخرى. EN ، ويمكن استخدامها لمقارنة آلة كهرب المواصفة 60745

لتعرّض. ل
عملت الآلة في استخدامات  يمثل مستوى الاهتزاز وانبعاث الضوضاء المعلن عنه الاستخدامات الأساسية للآلة. ومع ذلك، إذا استُ

انتها على نحوٍ سيئ، فقد يختلف مستوى الاهتزاز وانبعاث الضوضاء. وهذا قد يزيد  فة، أو تم صي ل فة، أو بملحقات مخت ل مخت
ية. -إلى حد كبير- من مستوى التعرض خلال مدة العمل الإجمال

لها دون أن تقوم  بار فترات إطفاء الآلة أو تشغي ييم مستوى التعرض للاهتزاز والضوضاء، ينبغي أيضًا أن يوضع في الاعت ق عند ت
ية. ا. فهذا قد يقلل -إلى حد كبير- من مستوى التعرض خلال مدة العمل الإجمال يً بأي وظيفة فعل

انة الآلة  يهما، مثل: صي أثيرات الاهتزاز أو الضوضاء أو كل تعرف على تدابير السلامة الإضافية؛ لحماية المشغل من ت
يدين، وتنظيم نماذج العمل. اتها، والحفاظ على دفء ال وملحق
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